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Lesson 1.
General Notions of Translation

Plan
1. The concept of translation. Approaches to its understanding.
Principles of translation.
3. Types/ techniques of translation (interpreting, literal translation,
free translation, literary translation, specialized translation,
audio-visual translation, transcreation, localization).

N

1. Translation isthe process of converting text, and
sometimes other forms of communication, from one language (the
source language) into another (the target language) while preserving
the original meaning and intent and transferring ideas and
information across linguistic and cultural boundaries. Translation is
the replacement of textual material in the source language (SL) by
equivalent textual material in the target language (TL) that is the
closest natural equivalent in terms of meaning and style [16]. Two
main tasks are realized in the translation process: understanding and
reproduction (proper translation). Translation is a kind of language
mediation where the content of the foreign text (original) is
transferred to other language by way of creating a communicatively
equivalent text in this language. G. Toury believes that “translation is
a kind of activity which inevitably involves at least two languages and
two cultural traditions” [20]. It is important to signify that translation
analysis of messages embraces the analysis of their cultural aspects
without which it is impossible to render them properly.

Translation can be seen as a process and as a product.
Translation as a process would require a study of information processing
and such things as: a) perception, b) memory, c) the encoding and
decoding of messages and would draw heavily on psychology and on
psycholinguistics. Translation as a product would require a study of texts
not merely by means of the traditional level of linguistic analysis (syntax
and semantics) but also making use of stylistics and recent advances in
text-linguistics and discourse analysis.
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Adequacy and equivalence are the two main criteria used to
evaluate translations. Equivalence refers to the extent to which the
output adheres to the grammar, lexis and syntax of the target
language. Adequacy, on the other hand, refers to the extent to which
the output conveys the information present in the reference
translation. Adequacy is measured by the degree of equivalence
between the meaning of the original message and the meaning of the
translation. Therefore, adequacy is the goal and result of a good
translation, while equivalence is the means of achieving it [29].

The most popular approaches for defining translation are
semiotic and communicative. According to the semiotic approach,
the language system is the part of semiotics that deals with sign
systems. Therefore, semiotic theories can be applied to how
language functions. According to this approach, translation involves
switching between language codes. When translating, we switch
from one language to another. For example, J. Catford defines
translation as “the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL)” [6].

The Theory of Translation Equivalence Level (TEL) explains
that the process of translation involves moving between five distinct
levels of equivalence. Translation begins at the sign level, focusing on
matching individual words or combinations of words. The translator
then moves to the utterance level, ensuring equivalence at the scale
of a complete sentence. Next is the message level, which involves
conveying the meaning of larger units like entire paragraphs.
Following this, the translator operates at the situation description
level, where the focus is on achieving equivalence across significant
fragments of the source text. Finally, the highest and most
comprehensive level is the communication purpose level, where the
translation aims to achieve the same communicative effect and
function as the original text in its entirety [30].

In his article “On Linguistic Aspects of Translation”, American
linguist Roman Jakobson [uuT. 3 26] described three different ways of
interpreting or transferring meaning, which he called “code
switching”:



1) Intralinguistic translation (rewording) — interpreting verbal
signs through other signs of the same language. When done on
synchronic level, this kind of code switching is called a paraphrase.
This can be done on diachronic level, when translating older forms of
a language (e.g. Chaucer’s text) into modern forms.

2) Interlanguage translation (translation proper) -
substituting verbal signs of one language by verbal signs of another
language, or switching from one language code to another one. This
type of code switching is the object of Translation Studies.

3) Intersemiotic translation (transmutation) — substituting
signs of one semiotic system by signs of a different semiotic system.
In its broad meaning, the term implies transmutation and can be
illustrated by decoding some ideas and themes expressed, for
example, in a poem through the “language” of music or dance.

According to the communicative approach, people
communicate to transfer information/ a message from one person to
another. Translation helps people communicate if they speak
different languages. Translation focuses on producing a target text
that conveys the intent of the original message and purpose to the
target audience, aiming for an equivalent communicative effect on
the new readers rather than a literal adherence to the structure of
the source text. This method prioritizes clarity, readability, and
naturalness for the target audience, emphasizing cultural nuances
and flexibility in word choice to resonate with them.

The communicational theory of translation, proposed by
Otto Kade [uuT. 3 18], centers on the ideas of communication and
thesaurus (or shared knowledge). Essentially, the theory posits that
successful translation depends on aligning the “thesauruses” — the
complete set of linguistic and conceptual information — held by the
sender and the receiver. In the act of communication, the sender of
the message meticulously formulates the mental content of the
message using the subject thesaurus. This is then encoded using the
verbal forms of language thesaurus. The message is conveyed to the
message recipient, who decodes the message using the language
thesaurus and interprets the message using the subject thesaurus.
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This is a rudimentary description of monolingual communication. In
the domain of special bilingual communication, that is to say
translation, three distinct actors are involved: the sender, the
recipient, and the intermediary, who is also referred to as the
translator. The translator is equipped with two language thesauruses
(source and target) and fulfills two functions: firstly, it decodes the
source message, and secondly, it encodes the target message for the
recipient (the end user of the translation). According to O. Kade's
communicational theory of translation, the process of translation can
be conceptualized as a form of specialized bilingual communication,
wherein the translator functions as an intermediary in the
communication process, thereby facilitating the comprehension of
messages conveyed in different languages.

Translation serves to unify two distinct language speech acts
within a single communicative situation. It is designed to convey
information between participants who are speaking two different
languages. It is a two-stage process of inter-lingual and inter-cultural
communication, during which a translator, on the basis of an analyzed
and transformed text in L1, creates another text in L2 which substitutes
the source text in the target language and culture. It is seen as a process
aimed at achieving a communicative effect of the source text, modified
by the discrepancy between two languages [30].

2. A set of guidelines for translators was presented by K. B.
Amenador et al [2]. The focus is on the assertion that translation is a
complex and nuanced task. This assertion is supported by the view
that it requires a deep understanding of both the source and target
languages, as well as the cultural, social and historical context in
which the translation is taking place. A number of fundamental
principles govern the professional conduct of translators. These
principles are as follows:

- accurate and faithful translation — the primary goal of
translation is to accurately and faithfully convey the meaning of the
source text in the target language;

- respect for the source text — translators should respect
the integrity of the source text, avoiding unnecessary changes or
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additions that may alter the original meaning or intent;

- adaptation to the target audience — translators should
consider the audience for the target text and adapt their translation
accordingly that may involve adjusting the tone, style, or level of
formality to better suit the intended readership. Translation is
communicative and expresses all aspects of the meaning in a way
that is readily understandable to the intended audience;

- cultural sensitivity — translation involves navigating the
differences between cultures, and it is important for translators to be
sensitive to these differences in order to accurately convey the
meaning of the source text. This may involve adapting idioms or
expressions, or finding equivalent terms in the target language [9];

- the purpose of translation is to convey the meaning of the
source text while maintaining its integrity. In other words, translation
is a process that reflects the source text, but does not merely copy it.
In order to translate effectively, it is incumbent upon the translator
to strive to identify the most appropriate means of expression. It is
imperative for a translator to acknowledge the cultural background
of the intended recipient, as this significantly impacts the translation
process. The translator must exercise creativity and ingenuity to
ensure that the translation accurately conveys the intended message
of the source text. The translation of dialects, foreign languages, puns
and poetry, for example, presents a number of unique challenges. It
is imperative to acknowledge that a translator is perpetually engaged
in the pursuit of novel instruments with which to address the
manifold challenges inherent in the process of translation;

- the optimalinterpretation of a text is one which is natural,
employing organic forms of the target language in a manner
consistent with the nature of the source text [2].

3. The English language distinguishes between translating a
written document and interpreting a spoken or signed conversation
between people who use different languages.

Interpreting is the act of immediately translating spoken
language to help people who speak different languages communicate
with each other. Interpreting may be divided into four types:
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e Simultaneous interpreting: The interpreter translates the
message at the same time the speaker is talking.

e Consecutive interpreting: The interpreter waits until the
speaker finishes a segment or their whole speech before beginning
the translation.

e Sight interpreting (or sheet interpreting): The interpreter
reads a written text aloud in a different language.

e Whispered interpreting (or chuchotage): The interpreter
quietly speaks the translation directly to a single person or a small
audience.

Because of these demanding types, interpreters must have
outstanding listening and comprehension abilities, as well as the skill
to accurately and quickly convey messages in several languages.

The distinction between literal and free translation may be
made on the basis of a literal or literal-conforming interpretation of
the source text. The literal translation, also known as word-for-word
translation, aims to translate the text from the source language to
the target language while preserving the original structure and word
order as closely as possible. While literal translation can occasionally
yield accurate renditions, it can also result in the production of
awkward or unnatural language in the target language. Given that
translators are not required to take -cultural contexts into
consideration, it is possible that translations may not be executed
with the desired level of fluidity or may not convey the intended
meaning with the necessary degree of efficacy. Free translation, also
known as dynamic equivalence or sense-for-sense translation,
prioritizes the conveyance of the meaning of the text over strict
adherence to the original wording. In contrast to literal translation, a
more flexible approach is permitted for translators, who may
rephrase sentences, use synonyms, and adapt cultural nuances in
order to produce a more natural and comprehensible translation for
the target audience.

The type of the original document determines if the resulting
translation is classified as literary or specialized.

Literary translation involves rendering works of literature —
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like novels, poetry, plays, and short stories — into another language.
This category is defined by the content valued for its high quality of
form and artistic merit. To successfully translate literary content,
translators need to be highly skilled in both the source and the target
languages. Crucially, they must also have a strong literary sensibility
to accurately capture the style, tone, and cultural subtleties of the
original work. Literary translation demands creativity and sensitivity
from the translator to ensure that the artistic value and emotional
power of the source text are maintained and made understandable
to readers in the new language.

Specialized translation is a type of translation that focuses on
specific subject areas or industries, requiring in-depth knowledge and
expertise in those fields. For instance, legal translation handles any
legal document such as contracts, court documents, statutes, and
patents. Medical translation deals with medical documents, clinical
trials, patient records, pharmaceutical information, and healthcare-
related content. The field of technical translation encompasses a
broad spectrum of disciplines, including but not limited to
engineering, information technology, automotive studies, aerospace,
and manufacturing. The term “financial translation” is employed to
denote the process of translating financial documents, which may
include, but is not limited to, annual reports, financial statements,
investment reports, and banking documents. Scientific translation is
the process of rendering scientific research papers, academic
journals, laboratory reports and technical manuals in various
scientific disciplines, including biology, chemistry, physics and
environmental science, into other languages. It is imperative that
translators possess a robust foundation in the pertinent scientific
discipline to ensure the precise conveyance of intricate concepts and
terminology. Translators need expertise in the specific subject matter
and a deep understanding of specialized terminology and concepts in
both the source and target languages to ensure accuracy and
precision.

According to the principles that govern the generation of a
source language message, audiovisual translation can be
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distinguished. Audiovisual translation encompasses the process of
translating content of an audiovisual nature, including but not limited
to films, television programs, documentaries and video games.
Common techniques employed in audiovisual translation include
subtitling, dubbing and voice-over. Audiovisual translators must
consider factors such as timing, synchronization, lip-syncing, and
cultural adaptation to ensure that the translated content is natural
and engaging for the audience.

Types of translation that put a special emphasis on the
cultural adaptation are transcreation and localization.

Transcreation, also known as creative translation or
adaptation, is a specialized type of translation that goes beyond
simply converting words from one language to another. It requires
the creative adaptation of content for a specific audience, with the
goal of preserving intent, tone, and style of the original message.
What sets transcreation apart is its strong focus on cultural
localization and creative rewriting. Transcreation is widely used in
marketing, advertising, and branding to guarantee that promotional
materials are perfectly suited to the linguistic and cultural
characteristics of the target market. Professionals in this field often
need to completely revise elements like slogans, taglines, advertising
concepts, product names, and branding materials to trigger the
intended emotional reaction and effectively deliver the brand
message within a new language and culture.

Localization may be defined as the process of adapting a
product, service or content to a specific culture or locale. Accordingly,
the process entails more than merely translating text; it necessitates
the modification of various elements, including but not limited to
date formats, currencies, images, and cultural references. The
purpose of this modification is to enhance the relevance and appeal
of the content to the intended target audience. The localization of
software, websites, marketing materials, and multimedia content is
a process that can be utilised to align with the linguistic, cultural, and
regulatory requirements of diverse regions or markets. In order to
facilitate this process, translators employ a range of tools, including
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Computer-Assisted  Translation (CAT) software, translation
management systems, machine translation systems, and Content
Management Systems (CMS).

Comprehension questions:

1. What are the two main tasks realized in the process of
translation?

2. What are the two main criteria used to evaluate
translations?

3. According to Roman Jakobson, what are the three
different ways of interpreting or transferring meaning, and which one
is the object of Translation Studies?

4. Inthe context of Otto Kade’s communicational theory of
translation, how is the translator conceptualized, and what two
functions does the translator fulfill?

5. What is the primary difference between literal
translation and free translation?

6. How do transcreation and localization differ from
standard translation, and in which fields is transcreation widely used?

7. Whatare the four types of interpreting mentioned in the
lesson?
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Lesson 2.
Competences of a translator.
Standards of translation

Plan
A profession of an interpreter and a translator.
Professional skills.
Translator’s competences.
Requirements for interpretation adequacy.
Foreign and domestic standards of translation.

Luh W=

1. Translators are responsible for converting written content from
a source language into a target language. This task goes far beyond simple
word-for-word substitution. A translator must successfully convey the
style, tone, and full meaning of the original text. Crucially, they must also
account for and navigate the differences in culture and dialect between
the two language communities.

A professional translator ultimately depends on their
expertise and judgment to decide on the most suitable strategy for
every unique translation project. Although some translators may be
proficient in several source languages (the languages they translate
from), they generally translate into just one target language (the
language they translate to), which is almost always their native
language. Effective translators must possess a complete
understanding of the source language and demonstrate excellent
writing ability in their target language.

Generally, a finished translated document should read as
though it was originally composed in the target language specifically
for that target audience. However, this is not always the case. When
dealing with highly specialized content, the translator might
intentionally need to retain some of the original document’s source
language culture within the translation.

Similar to many other professional writers, translators
typically specialize in a few specific subject areas, such as law,
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medicine, business, banking, technology, and science. To specialize
effectively, a translator must achieve a very high level of proficiency
in the relevant terminology and concepts of those subjects in both
the source language (the language they translate from) and the
target language (the language they translate into).

Some translators charge based on the number of words in
the source language, while others charge based on the number of
words in the target language. Some base their fees on the time it
takes to complete the job. If you need a translation finished quickly,
ask the translator if they can work longer hours to meet your
deadline. This is often called a “rush” charge.

Interpreters specialize in translating the spoken word, taking
speech from a source language and rendering it accurately into a
target language. This skill requires more than just bilingualism, as the
finished interpretation must sound as natural to listeners as if it were
the original delivery. Most interpreters are bidirectional, meaning
they expertly translate both to and from their working languages.
Therefore, they need excellent comprehension of the source
language and superior communication skills in the target language.

The use of specialized equipment is fundamental to the
successful execution of simultaneous interpreting, as it enables the
real-time, uninterrupted flow of communication. The core of this
system involves the interpreter working from a soundproof booth,
which may be a full-size cabin or a smaller, portable tabletop unit, to
ensure they can hear the main speaker clearly without distraction
and their own voice does not interfere with the event. Inside this
booth, the interpreter uses a specialized interpreter console
equipped with a headset and microphone. They listen to the main
speaker’s voice, or the floor feed, through their headphones and,
while listening, simultaneously speak the interpretation into their
microphone. This interpreted audio is then transmitted wirelessly via
a transmitter — often using Infrared (IR) or FM radio technology — to
the audience. Each listener is provided with an individual wireless
receiver and a set of headphones, allowing them to select the
channel corresponding to their preferred target language and hear
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the interpretation clearly, without disrupting the speaker or other
participants. This complex setup ensures that multiple languages can
be managed concurrently for large international events.

Consecutive interpreting is a technique where the interpreter
listens to the speaker deliver several complete sentences in the
source language before pausing. Only then does the interpreter
deliver the full translation into the target language. Common
applications for this type of interpreting include small group
meetings, direct personal communication, and structured question-
and-answer scenarios, such as those that take place during medical
appointments or legal consultations.

When hiring an interpreter, expect rates that are calculated
hourly, for a half day, or for a full day. To avoid confusion, always
confirm the precise length of a full day — whether it is 7, 8, or more
hours —when scheduling a long assignment.

Table 1. The difference between translators and interpreters

Translators convert written material of
one language into another language.

Interpreters convert spoken material of
one language into another language.

Have considerable amount of time to
translate a text.

Have very limited time to convert a
message to another language.

Can use dictionaries, thesauruses and
other reference materials.

Cannot use dictionaries, thesauruses or
other reference materials.

May not need to translate in both
languages.

Should be able to translate in both
languages.

Use reading and writing skills, but not at
the same time.

Use listening and speaking skills at the
same time.

Translators work behind the scenes with
written materials, ensuring accurate
translations of health records, legal
documents, election materials, etc.

Interpreters are essential in live, real-time
interactions, such as patient care in
healthcare and live legal proceedings in
government.

Translators typically work independently,
focusing on text-based materials.

Interpreters engage directly with speakers
or audiences, often working face-to-face or
via video/audio platforms.

Translators aim for precise, accurate text
translations, often accounting for cultural
nuances and terms.

Interpreters focus on conveying the
meaning and tone of the speaker as quickly
and clearly as possible.
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2. It is important for translators and interpreters to earn a
good salary, enjoy continuous employment, and have professional
pride, integrity and self-esteem. Translators typically take
professional pride in reliability, involvement in the profession and
ethics. Reliability in translation can be considered as being largely
dependent upon the satisfaction of the user’s requirements, i.e. the
translation of the required texts in the manner and by the deadline
requested by the user.

The involvement of translators in the profession is of great
importance. This encompasses various factors, including the
affiliation of translators with professional associations or unions,
participation in relevant translation conferences, undertaking
relevant courses in the field, and fostering professional networks
with other translators within the region and language pairs. These
“involvements” can, on occasion, assist translators in their craft.
More crucially, however, they have been shown to engender a
positive sentiment towards the role of the translator, thereby
enhancing professional self-esteem.

Traditionally, the professional ethics of translation have been
defined very restrictively, holding that it is unethical for the translator
to distort the meaning of the source text. However, this concept of
translator ethics is considered too narrow, even when viewed from
the user's perspective. There are many instances where a translator
is explicitly requested to “distort” the original meaning in specific
ways, such as when adapting a text for television, a children’s book,
or an advertising campaign.

Professional interpreting requires certain specific skills,
which interpreters must have and constantly improve. The most
important of these skills are outlined by L. Naumenko and A.
Hordeeva as follows [37]:

1) Ability to perceive and understand the message which
includes:

- phonological aspects: ability to perceive “the phonic
substance” of the language, i.e. ability to comprehend various
accents and regional variants of pronunciation both of the native and
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non—native speakers of the SL, as well as mispronunciation of words
by the SL speaker;

- lexical aspects: ability to render the meaning of words and
phrases in messages which requires knowledge of special subject
field terms, proper names, non—equivalent lexical units, set phrases,
idioms, polysemantic words and expressions, as well as the ability to
use the tools of cohesion to reinstate the meaning of the misheard
words with the aim of filling in the interpreter's “gaps” in
comprehension of oral speech;

- grammatical aspects: ability to perceive the morphological
(mainly the use of the tense forms of the verb and forms expressing
unreality, negative as opposed to affirmative constructions, etc.) and
syntactical (word order as means of arranging the theme and rheme
of the message) structures of messages;

- communicative aspects: ability to interpret the meaning of
the utterance in the context of the given communicative situation,
bearing in mind relevant cultural and other extra—linguistic factors.

2) An interpreter must possess the ability to memorize
spoken messages of varying lengths, from a single utterance up to
five to seven utterances. Furthermore, they should be skilled in
interpreter’s note-taking, which involves quickly writing down short
notes of the source language (SL) utterances.

The information is first perceived by one or more of the five
senses. This perceived information is then held in a sensory form for
a brief duration in the first memory block, which is called the sensory
register. Each of our sense organs is said to have its own sensory
register.

Short-term (basic, scratch or operational) memory is the
second block of information processing. This type of memory is of a
special importance for the interpretation. The material has the
potential to remain in short-term memory for a longer period of time,
perhaps due to repetition and transition of information into long-
term memory. It is believed that the capacity of short-term memory
of an average adult may vary from five to nine elements (say, seven
letters, words, pictures, etc., not connected with each other in

17



meaning). One can remember much more if the letters, words and
pictures are put together into familiar words or semantic fields
(associations). It is important to note that the volume of the
information unit itself can vary considerably, ranging from the whole
phrase to a page.

Long-term memory is the third block of storing information.
The part of the material in short-term memory is moved into long-
term memory. In this case, the information would be kept without
time limits and a significant amount of the most versatile information
— everything we know about the surrounding world — would be
contained.

3) A crucial skill is the ability to anticipate the probability of
certain information patterns occurring in speech, which is guided by
an awareness of the communicative situation. This anticipatory skill
is complemented by the automatic reaction to recognizing fixed
linguistic elements. These elements include set phrases, such as “to
hold” — “rpumatnck” and “to take hold” — “B3saTuck”, as well as
clichés, idioms and proper names. Finally, successful interpreting
requires broad general encyclopedic knowledge, which the text calls
the interpreter's cultural competence.

4) The core challenge in simultaneous interpretation is the
synchronization of perception and speech. This means the
interpreter must be listening and speaking at the same time. The
interpreter operates with an allowed delay of 3—7 seconds behind the
speaker.

5) The fundamental capability is the capacity to transition
seamlessly between different languages. This seamless transition is
effectively the formulation of a suitable strategy for arranging the
final interpreted message. This strategy results in the ability to
construct the final interpretation, which involves several critical
elements. First, the interpreter must construct coherent messages in
the target language (TL), ensuring that they avoid any gaps or
grammatical distortions. Second, the interpreter needs the ability to
speak clearly, distinctly, and loudly. This clear articulation is essential
to ensure the audience can easily perceive the interpreted messages.
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6) An interpreter must strictly adhere to the professional
ethics and moral code established for their field. This compliance
encompasses following the rules of etiquette and demonstrating
respect for the culture, traditions, and customs of both the source
language (SL) and target language (TL) countries. Furthermore,
interpreters are required to meet the professional demands of
impartiality, integrity, and confidentiality.

7) Ability to work under mental, moral pressure and physical
stress.

8) Ability to relax and ensure personal physical and mental health.

It is imperative that translators possess not only specific
translation or vocabulary skills, but also suitable personal attributes
and positive attitude to work. They precede and underpin every
verbal approach to a text. Intrinsic motivation, openness, receptivity,
a desire to constantly grow and change, and to learn new things, a
commitment to the profession, and a delight in words, images,
intellectual challenges, and people are needed.

3. Translation competence is defined as the underlying
system of knowledge, abilities and attitudes required to translate.
Within the domain of translation studies, translation competence is
more closely associated with performance. Translation competence
is largely characterized as a multifaceted concept, necessitating
proficiency in two or more languages and typically comprising
multiple sub-competencies.

According to ISO 17100, translators need to develop and
maintain six core competences:

1. Translation competence — knowing how to produce an
accurate and meaningful translation.

2. Linguistic and textual competence — strong understanding
of both the source and target languages.

3. Research skills — being able to find and evaluate additional
information when needed.

4. Cultural knowledge — understanding how language works
in different cultural contexts.

5. Technical skills — especially in using translation tools and
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relevant software.

6. Domain knowledge — knowing the subject matter of the
text well enough to translate it correctly.

These competences are also essential for others involved in
the translation process, such as editors or project managers.

Ukrainian scholar N. Zinukova [23] outlines the following
translation competences:

1) Linguistic competence involves the ability to understand
the grammatical, lexical, and idiomatic conventions of language A
and all of one's other working languages (B, C). It also requires the
ability to use these structures and conventions proficiently in both
language A and language B.

2) Intercultural competence extends beyond language to
include social and textual awareness.

The sociolinguistic aspect of competence focuses on
language within its social context. It requires the ability to recognize
the functions and meanings present in various language variations,
such as social, geographical, historical, and stylistic differences.
Interpreters must also identify the rules for interaction specific to a
community, which includes understanding non-verbal elements
knowledge that is particularly useful for negotiation. Finally, the
interpreter must be able to produce a register (level of formality and
style) that is appropriate for a given situation, speech, or message.

The textual dimension focuses on analyzing and constructing
cohesive messages. This requires the ability to understand and
analyze the macrostructure of a message and its overall coherence,
even when the message includes visual and sound elements.
Interpreters must be able to grasp the presuppositions, the implicit
meaning, allusions, stereotypes and the intertextual nature of a
message. A crucial metacognitive skill is the ability to describe and
evaluate one’s own comprehension problems and subsequently
define strategies for resolving those problems.

The competence also involves the practical skill to extract
and summarize the essential information in a message,
demonstrating the ability to summarize. Culturally, the interpreter
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must recognize and identify elements, values, and references that are
proper to the cultures being represented, and bring together and
compare cultural elements and methods of composition. The final
interpreted message must be composed in accordance with the
conventions of the genre and rhetorical standards.

3) Thematic competence involves three key practices
aimed at developing deep subject knowledge. First, interpreters must
constantly search for appropriate information to better understand
the thematic aspects of any given message. Second, they must
actively develop their knowledge in specialist fields and applications.
This development requires mastering systems of concepts, methods
of reasoning, presentation techniques, controlled language, and
terminology, a process the text summarizes as “learning to learn”.
Finally, the interpreter must also develop a spirit of curiosity,
analysis, and summary.

4) Technological Competence, which is the ability to master
and effectively use various digital tools to enhance their work.

This competence requires two primary abilities. First, the
interpreter must be able to effectively and rapidly use and integrate
a range of software to assist in all stages of the translation and
interpretation process. These tools include software for text
processing, spell and grammar check, the Internet, translation
memory (TM), terminology databases, documentary research, and
voice recognition software. Second, the interpreter must be capable
of preparing and producing a translation in different formats and for
various technical media. This competence ensures the interpreter
can leverage technology to maintain accuracy, consistency, and
efficiency in a modern, digitized environment.

5) The Translation Service Provision Competence encompasses
the business, organizational, and professional skills necessary for an
interpreter or translator to successfully deliver services.

This competence has a crucial interpersonal dimension that
begins with the interpreter being aware of their social role and following
job market requirements. They must actively organize approaches for
potential clients (marketing) and effectively negotiate key parameters
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such as deadlines, tariffs, working conditions, contracts, and translation
specifications. Furthermore, the professional must be able to clarify the
requirements, objectives, and purposes of both the client and the final
recipients. Organizational skills are paramount, requiring interpreters to
plan and manage their time, stress, work, budget, and ongoing training.
They must accurately calculate and specify the value of the services
offered, strictly comply with instructions, deadlines, and professional
ethics, and know all applicable service standards. This work also demands
the ability to collaborate effectively, working under pressure with other
experts, project heads, and in both virtual and multilingual team
environments. Finally, the professional must engage in self-evaluation —
guestioning habits, embracing innovation, focusing on quality, adapting to
new conditions, and taking responsibility for the work.

The production dimension of this competence focuses on the
actual delivered product and the process used to create it.
Interpreters must create and offer a translation that is precisely
appropriate to the client's original request. This requires them to
define clear stages and strategies for interpreting, systematically
define and evaluate translation problems, and then find the
appropriate solutions. They must be ready to justify their translation
choices and decisions and master the appropriate metalanguage (the
technical language used to discuss their work and strategies).
Ultimately, the interpreter is responsible for establishing and
monitoring quality standards for the final product.

4. Requirements for interpretation adequacy center on the
interpreter’s ability to convey a message accurately, completely, and
impartially, which includes possessing relevant subject-specific
expertise, adhering to ethical conduct, and ensuring effective
communication. Adequate interpretation demands the interpreter to
be skilled in both receptively understanding and expressively
conveying information, using appropriate specialized vocabulary
without adding, changing, or withholding content. This requires
verifying that practical conditions permit proper performance, such
as having the right modality (in-person, video, or telephonic) for the
situation.
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Precision, scrupulosity and even formalism are important for
interpretation. Interpretation should be clear in grammar, vocabulary,
style and intonation. It should have the beginning, the end and inner logic.
Interpreters should render the main plot and omit secondary information
— later on they may add or correct by themselves, as the meaning
misunderstood first time, will make clear in the course of the talk.

Panic is the worst enemy of an interpreter. Interpreters are
strongly advised not to lose control when they encounter anything
unknown or misunderstood during the speaker’s delivery. This
emphasizes the necessity of staying calm under pressure.

To ensure a smooth and professional delivery, an interpreter
should follow specific technical guidelines. They must not start the
interpretation with subordinate clauses, interrogative words, or
interjections such as “well,” “ok,” “that,” “you know,” or “because”.
It is also crucial not to break off a sentence halfway if it is not
completed grammatically and intonationally. Interpreters must avoid
using self-deprecating or error-admitting expressions such as “He
3posymis, aKk ue” (?) (“I didn't understand, how is this?”), “oi, s
3abys” (“oh, | forgot”), or “aani He nam’aTao” (“I don't remember the
rest”).

To achieve fluency and create time for cognitive processing,
an interpreter must always have a stock of general phrases and
parenthetical expressions ready for immediate use. These
expressions should be appropriate for nearly all cases.

Interpreters are advised to try to start the utterance using
adverbial modifiers of time and place or with these parenthetical
expressions. Examples of phrases to have ready include: “actually”,
“in fact”, “as a matter of fact”, “it will be recalled”, or “I would say
that”. Using these pre-prepared phrases will give the interpreter at
least half a second for thinking over the rest of the message.

The time which the interpretation takes, should be almost
equal to the time which takes the original portion. Still the length of
interpretation into English may get shortened by 30-40% due to its
conciseness and compactness, and into Ukrainian — to enlarge
(extend) by 20-30% due to its bulkiness and descriptivism. It's
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undesirable to surpass this figure.

Interpreters should perform the interpretation from the first
person. This choice is necessary because using indirect speech tends
to enlarge and complicate the interpretation. Furthermore, adopting
indirect speech in English specifically introduces the grammatical
difficulty of the Sequence of Tenses.

In terms of accuracy, interpreters must pay special attention
to the modality of the statement, which refers to its relation to
reality. To convey meaning precisely, the interpreter is required to
clearly distinguish past, present and future tense.

People who are receiving the translation almost always listen
to the original speech. They actively try to grasp the meaning of the
source text by relying on familiar words, terms, and proper names,
even if they do not know the foreign language well. Preserving these
recognizable international words helps the audience track the
original message and confirm their understanding.

Interpreters must maintain neutrality, candor, equity, and
objectivity in their translation. They are strictly forbidden from
manifesting their sympathy or antipathy toward any of the sides involved.
This neutral attitude must be maintained both in their intonation and their
lexical choices. Their sole professional duty is to clearly, essentially, and to
the point render the information to the receiver, without showing their
personal attitude toward the problem.

5. In today’s globalized world, translation is more than just
transferring words between languages —it's about meeting specific quality
expectations and ensuring effective communication. Different countries
and institutions have developed their own standards to define what a
high-quality translation service should look like.

EN 1SO 17100:2015 — Translation Services (British/European
Standard)

ISO 17100 is a widely recognized international standard that
defines how translation services should be organized and delivered.
It focuses on clear communication with clients, professional
qualifications of translators, consistent quality, and structured
project workflows.
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What it covers:

¢ A clear process from the client’s request to the final delivery
¢ Mandatory review of translations by a second qualified linguist
¢ Well-defined 6 professional competences for translators: language
skills, cultural awareness, research ability, technical knowledge, and
subject-matter expertise
¢ Can be applied to both freelance translators and agencies
ASTM F2575-06 — U.S. Standard for Translation Quality Assurance
This American guide takes a more flexible approach than ISO.
It doesn’t prescribe a fixed workflow but focuses on ensuring that
both the client and the translator are on the same page about the
project’s goals and expectations.
Main aspects:
e The translation must be fit for its intended use and audience
e Style, tone, and terminology should be agreed upon in advance
Competence includes:
e Proficiency in source and target languages
e Ability to make sound translation choices
e Experience with different text types (e.g., legal, marketing,
personal documents)
¢ Understanding of the subject area
It’s more of a practical guide than a strict set of rules, making
it adaptable to different types of projects.
STTU APU 001-2000 — Ukrainian Translation Standard
This national standard, developed by the Ukrainian
Translators Association, focuses on ensuring high quality in both
written and machine-assisted translation. It also includes ethical and
organizational guidelines for service providers.
Main points include:
e The translation must fully reflect the meaning, style, and
terminology of the original
* Proper treatment of abbreviations and terminology is required
¢ All work must be free from errors, typos, and inconsistencies
e Translators should follow agreed deadlines and provide free
corrections within a defined guarantee period
e Ethical standards matter: translators must maintain a professional
appearance, polite communication, and cultural sensitivity
This standard reflects the real working conditions of translators in
Ukraine and focuses on practical, day-to-day quality assurance.
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Table 2. Comparison Table of Standards

Aspect I1SO 17100:2015 ASTM F2575-06 | STTU APU 001-2000
Region of Use International USA Ukraine
(EU/UK)
Type of Document | Official standard Guideline National industry
standard
Main Focus Process and Quality Accuracy, ethics,
qualification expectations structure
Translator 6 defined Language, Accuracy, ethics,
Competences competences genre, domain domain
Review by Second | Required Optional Recommended/
Linguist required
Terminology Mandatory Agreed with Strict and unified
Management client
Use of Tech Tools | Strongly Optional Optional
recommended
Error Correction Included implicitly | Depends on Mandatory
Policy agreement correction period
Ethical Implied Not clearly Explicitly included
Requirements stated

Each of these standards offers a different perspective on what

makes a translation “high-quality.” While ISO 17100 gives a structured and
comprehensive model, ASTM F2575 provides a more flexible, client-
driven framework. The Ukrainian STTU APU 001-2000 adds local relevance
with a strong emphasis on practical quality, communication, and ethics.
Understanding how these standards work - and how they differ - can help
translators and clients collaborate more effectively and set clear
expectations from the very start.

Comprehension questions:

1) What are the fundamental differences between the job
of a translator and an interpreter, particularly regarding the material
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they work with, the time constraints they face, and their ability to use
reference materials?

2) What essential skills must effective translators possess,
and in which specific subject areas do they typically specialize to
achieve the required high level of proficiency?

3) According to L. Naumenko and A. Hordeeva, what are
the four main aspects of an interpreter's “ability to perceive and
understand the message”?

4) Describe the specialized equipment and environment
required for the successful execution of simultaneous interpreting.

5) Why is the traditional, restrictive definition of translator
ethics — that it’s unethical to distort the meaning of the source text —
considered too narrow, and for what specific projects might a
translator be explicitly asked to “distort” the meaning?

6) What are the three blocks of memory processing
mentioned in the text (sensory, short-term, and long-term), and why
is one of them considered to be of “special importance for the
interpretation”?

7) Besides maintaining composure and avoiding panic,
what specific technical guidelines should an interpreter follow
regarding the starting of an utterance and the completion of
sentences to ensure smooth and professional delivery?

8) Regarding payment, what are the different ways
translators and interpreters typically calculate their fees, and what is
the common term used for a translation finished quickly?

9) Compare and contrast the main focus and required
review process of the international standard ISO 17100:2015 versus
the U.S. guideline ASTM F2575-06.

10) List the six core competences that translators need to
develop and maintain according to the international standard ISO
17100.

11) What are the translator’s competences according to N.
Zinukova?
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Lesson 3.
Translation Tools

Plan
1. Types of reference sources for translators and their use.
2. Types of computer translation (CAT-tools, machine translation,
localization platforms, translation management systems).
Human vs machine translation.
4. Development of native language mastery.

w

1. Reference material consists of any resource a translator
utilizes during the translation process to ensure the final product is
high-quality. This material helps guarantee the translation is accurate
in its context, correct terminologically, factually sound, and adheres
to specific quality standards and instructions.

These resources are broadly categorized as either language-
related or context-related. Specifically, language-related reference
materials encompass tools such as dictionaries, client-specific
glossaries of approved terminology, previously translated texts, and
official instructions and style guides.

Context-related reference material provides the translator
with essential background knowledge concerning the company or the
specific product being translated. This material can take many forms,
such as product presentations, videos, instructional tutorials,
comprehensive manuals, or detailed product descriptions.

Dictionaries include different types:

Monolingual dictionaries provide definitions and usage
examples in one language. They are ideal for understanding the
precise meaning, nuance, and register of a word.

Bilingual (or multilingual) dictionaries offer equivalents
between two or more languages. They are useful for quick translation
of general vocabulary.

Specialized dictionaries focus on specific fields (e.g., legal,
medical, technical). They ensure accurate terminology in professional
or academic domains.
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Idiomatic dictionaries contain idioms, fixed expressions, and
proverbs. They help in translating figurative language and cultural
references.

Collocation dictionaries show common word pairings.
They are important for natural-sounding translations.

Thesauri group words by similarity of meaning and include
synonyms, antonyms, and related terms. They help translators avoid
repetition, refine word choice, and enhance stylistic variation.

Glossaries serve the purpose of informing the translator of
the established terminology already employed within the client’s
company and their materials.

These resources often specify terms that should not be
translated, such as product names and trademarks. They also identify
terms (like specific product features, program names, or campaigns)
that the client requires to be translated uniformly and consistently.
In addition, glossaries include any other terminology deemed crucial
by the company.

Ultimately, glossaries ensure that translators maintain
consistency when handling these specific terms for a particular client.
Translators frequently create and maintain these glossaries for their
own future use or for other translators within their agency.

Terminological Databases (IATE (Interactive Terminology for
Europe), UNTERM (United Nations Terminology Database)) are
essential for translating institutional, scientific, and technical texts
where consistent terminology is key.

A corpus is a large collection of real-world texts, either in one
language or aligned bilingual texts. Monolingual corpus: analyzes
how words and structures are used in authentic contexts. Parallel
corpus: contains source texts and their translations. A corpus
supports decision-making based on how similar texts are translated
in practice.

Reverso Context is a popular Al-powered translation tool that
functions as a “contextual dictionary”. Unlike traditional dictionaries
that give you a static list of definitions, Reverso uses a massive
database of parallel corpora to show you how a word is used in real-
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world sentences. It is essentially a “Corpus-Lite” tool - it gives
translation students the power of a professional corpus but with a
much simpler, user-friendly interface. While Reverso is powerful, it
has a significant weakness that translation students must learn to
navigate: Source Quality. Because Reverso pulls data from the web
(including OpenSubtitles), the translations are not always perfect.

Style guides like the Chicago Manual of Style, APA, or specific
organizational guidelines ensure uniformity in writing style. They are
crucial for formatting, punctuation, and writing conventions,
especially in publishing, journalism, and academic translation.

Encyclopedias and General Knowledge Resources (e.g.,
Britannica, Wikipedia) are used to provide background knowledge on
unfamiliar topics, historical context, or real-world entities mentioned
in a text.

Translation Memory (TM) Systems (Trados, MemoQ, or
Smartcat) store previously translated segments and allow translators
to reuse consistent phrasing and maintain terminological accuracy
across projects.

Subject Matter Resources include technical manuals, legal
codes, medical journals, product brochures. Their use deepens
understanding of the content and its real-world applications, aiding
in accurate and context-aware translation.

Online Forums and Communities (e.g., ProZ.com, Stack
Exchange)
discuss ambiguous terms, cultural nuances, or seek peer advice on
complex translation issues.

Recently scholars have conducted significant research into
how translators identify, categorize, and use external resources. F.
Austermihl [3] is a pioneer in the field of electronic tools for
translators. His work, notably Electronic Tools for Translators (2001),
provided one of the first comprehensive taxonomies of digital
reference sources, including search engines, corpora, and online
dictionaries. A. Alcina [1] has focused extensively on translation
technologies and the “Scope, Tools, and Resources” of the field. Her
research classifies resources into categories like language resources
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(corpora, dictionaries) and translation management tools. V.
Enriquez-Raido [8] has studied the “web searching” behavior of
translators, researching how they use the internet as a mega-
reference source to solve translation problems.

A. Rothwell and J. Moorkens [19], authors of Translation
Tools and Technologies, research the modern integration of
reference sources (like Translation Memories and Al) into the
professional workflow. In the context of reference sources, their
book is particularly significant because it treats modern technology
(like Al and Corpora) as the primary “reference tools” for the
contemporary translator. It explains how “leveraging” previous
translations through translation memories serves as a reference
source to ensure consistency. It discusses how translators use
electronic corpora like AntConc or Sketch Engine to research domain-
specific language, which has largely replaced traditional dictionaries
for technical translation. The book explores Neural Machine
Translation (NMT) and “Advanced Leveraging” and positions MT not
just as an output generator, but as a “reference suggestion” tool that
translators must evaluate and post-edit. Instead of looking up a word
in a book (static), the authors emphasize “just-in-time” corpora and
parallel texts. They argue that the most reliable reference for a
translator is a collection of texts in the same domain. A major theme
is that while tools provide references (suggestions), the human
translator remains the “quality gatekeeper”.

Current research in technological means of translation is
typically divided into two main approaches: user-centered
(information behavior) and product-centered. The first approach
involves methods like eye-tracking and screen-recording to see
exactly when a translator pauses to look something up and which
source they click first. Product-centered approach involves analyzing
the finished translation to see if the use of specific reference sources
led to fewer errors or more “natural” phrasing.

Historically, research focused on the Dictionary as a
reference source for translators. Today, the focus has shifted to
corpus-based tools and large language models (LLMs), where the
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“reference source” is no longer a static book but a dynamic,
generative database.

2. In today’s interconnected world, translation tools are
essential for bridging language barriers and facilitating effective
communication. These tools range from sophisticated software
solutions designed for professional translators to user-friendly
applications for everyday use. Understanding the various tools of
translation and their features can help businesses and individuals
select the most suitable options for their specific needs, enhancing
both efficiency and accuracy in multilingual communication.

Computer-Assisted Translation (CAT) tools are designed to
aid human translators by enhancing their efficiency and accuracy.
These tools offer features like translation memory, which stores
previously translated text segments for reuse, and terminology
management, ensuring consistency in the use of specific terms.

Computer-Assisted Translation (CAT) tools are specialized
software designed to help linguists perform their work faster, more
efficiently, and with the highest possible quality.

These tools function by dividing the original text into small
segments and then storing both the source and the translated
segments in a central database. Beyond managing translation
segments, CAT tools offer various features for editing, managing
content, and ensuring linguistic quality. Essentially, they provide
translators with a unified interface for submitting, editing, managing,
and securely storing all their multilingual content in one location.

The process of translation begins when the translator loads
the source text into the CAT program. The tool then extracts only the
text content that needs translation (ignoring non-text elements like
images).

Next, the software divides the text into smaller units, known
as segments (such as phrases, sentences, or paragraphs). The CAT
tool displays these source segments alongside empty target
segments where the translator types the translation.

As each segment is completed, the CAT tool stores the source
text and its translation as a matched pair in a central database called
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a Translation Memory (TM). The translator can revisit and modify any
segment pair, and the TM will automatically update the record.

Crucially, the CAT tool identifies identical or highly similar
segments in the new text (called “matches”) and automatically
inserts the corresponding saved translation from the Translation
Memory into the target column.

This continuous process of saving and reusing translations
means that the more content translated, the larger the TM grows,
allowing the CAT tool to reuse more matches, saving significant time
and resources. By ensuring consistency with prior work, the CAT tool
greatly enhances the overall quality of the translation.

Popular CAT Tools include SDL Trados Studio, MemoQ,
Memsource. Thanks to translation memories and term bases within
CAT tools, you can translate multiple texts with the same consistent
results every time. Your CAT tool will also get smarter the more you
use it, as its translation memories — or database of previously used
translation units — will keep on expanding, i.e., there will be fewer
words that you will have to translate individually.

Machine Translation (MT) tools leverage advanced
algorithms and neural networks to translate text automatically.
These tools are ideal for quick translations and handling large
volumes of text, although human oversight is often needed for
accuracy and context.

Due to continuous progress in machine learning algorithms
and hardware, Machine Translation (MT) is becoming increasingly
fast and efficient.MT systems are not only capable of translating
millions of words nearly instantaneously but also constantly improve
as they process more content.

With major MT providers supporting up to 100 languages or
more, companies can now deliver simultaneous translations to a vast
number of global markets. This capability creates a mutually
beneficial scenario for both businesses and their customers.

MT has dramatically increased the accessibility of content,
products, and services for potential global customers by eliminating
language barriers and enhancing the overall customer experience.

33



Simultaneously, by enabling businesses to reach a far wider audience,
MT allows them to significantly increase their market share and boost
their profits.

The speed of MT, combined with its ability to instantly cover
dozens of language pair combinations, means that using machine
translation services reduces both costs and delivery time. This
remains true even when the MT output is followed by post-editing by
human translators.

Basically, MT does the initial heavy lifting by providing basic
but useful translations. Human translators then refine these basic
versions to more closely reflect the original intent of the content and
ensure proper localization per region.

Leading MT Tools: Google Translate, DeeplL Translator,
Amazon Translate.

Localization platforms are critical software solutions that
help businesses adapt their content, software, and products to
effectively suit diverse international markets. They ensure that all
content accurately reflects the necessary language, cultural nuances,
and regional preferences, thereby creating a smooth and consistent
user experience worldwide.

These platforms function as a central hub that streamlines
and centralizes the entire process — including translation, cultural
adaptation, and collaboration among all involved parties. This results
in improved efficiency, faster time-to-market, and global consistency.

Key features of these platforms often include tools like
translation memory (TM) and glossary management, alongside
collaboration and workflow management systems. Their ability to
integrate with existing development and content systems allows
them to automate repetitive tasks and keep language updates
synchronized.

Because these platforms are often cloud-based, they are
highly effective for managing global projects, as they facilitate
collaboration among geographically dispersed teams. Real-time
updates and notifications further enhance efficiency and accuracy by
ensuring everyone is always working with the latest information.
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Popular Localization Platforms: Transifex, Phrase, Crowdin.

Translation Management Systems (TMS) are essential
software solutions for managing and streamlining translation
projects. They coordinate all phases of the translation process, from
project start to final delivery, ensuring workflows remain efficient
and deadlines are met. A TMS boosts productivity by incorporating
features like project management, quality assurance, and automated
processes.

A TMS is specifically designed to automate repetitive and
manual tasks throughout the translation workflow, maximizing
efficiency. It handles everything from uploading content to publishing
it in multiple languages, allowing growing companies to scale their
operations and connect with customers across different markets
without being burdened by manual effort.

It's critical to remember that translation is just one step
within the broader process of localization, which prepares a product
or service for a target market beyond just the text (such as websites,
apps, or documentation).

The complexity of localization requires a high level of
organization and control. By integrating features from traditional
Computer-Assisted Translation (CAT) tools and Machine Translation
(MT) with project management and business intelligence, a TMS acts
as the central hub for successfully adapting a product to a specific
culture and language.

Key TMS Examples: XTM Cloud, Smartling.

Features of Effective Tools of Translation

Effective tools of translation come equipped with features
that enhance translation quality, consistency, and efficiency.
Understanding these features helps in selecting the right tool for
specific translation needs.

Translation memory is a database that stores previously
translated text segments for future use. It ensures consistency by
reusing past translations and improves efficiency by reducing the
need to translate the same content multiple times. This feature is
particularly beneficial for large projects with repetitive content,
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helping maintain uniformity across documents and saving significant
time and effort.

Maintaining consistent terminology is crucial for clear and
accurate translations. Terminology management tools help by
storing specific terms and their approved translations. Tools of
translation ensure that all team members use the same terms,
reducing the risk of errors and enhancing the overall quality of the
translation. They are essential for projects that require precision,
such as technical or legal documents, where consistent terminology
is critical.

Integrating translation tools with other software systems
offers numerous benefits. It allows for seamless data flow between
platforms, automating and streamlining the translation process.
Common integrations include Content Management Systems (CMS),
Customer Relationship Management (CRM) software, and version
control systems. These integrations help manage translations more
efficiently, keeping content updated and synchronized across
different platforms, thereby improving workflow and productivity.

4. Machine Translation (MT) is currently unable to match a
human translator in terms of absolute accuracy, understanding of
appropriate tone, or grasp of social and cultural subtleties. However,
it remains highly valuable for rapid, low-risk translation between two
languages. MT is the preferred solution for large-scale projects
demanding simple, direct translations. Specifically, this includes
material with an enormous volume that must be processed quickly,
projects that are not complex and lack strict constraints like brand
guidelines or legal restrictions, and content that has limited public
exposure and can be easily updated or corrected after it is published.

Machine translation (MT) is currently most effective in
situations where the primary goal is to convey a text in an
understandable form in a different language. While the resulting
translation may not be entirely flawless or perfectly logical — it might
contain unusual word order or inappropriate synonyms (for example,
translating the word 'volume' without considering if the context
refers to sound, space, or an amount) — a reader with fundamental
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language comprehension can still grasp the intended message.
Consequently, MT is well-suited for purposes like non-public, internal
company communication and information sharing, particularly when
content needs to be shared quickly without broad distribution. It is
crucial, however, that all recipients are aware that machine
translation has been used.

Machine translation (MT) provides significant assistance in
situations where speed is the paramount concern, as the translated
output is available almost instantaneously. A major benefit of MT is
its ability to easily process texts that might otherwise never be
translated, such as everyday email messages. Furthermore, MT is
particularly useful for translating technical documents because this
type of content relies less on subtle nuance and more on precise
interpretation. Although accuracy remains vital — as anyone who has
followed poorly translated instructions can attest — MT software is
generally accurate enough to effectively convey instructions and
preserve the intended meaning of the original text.

MT is valuable for analyzing simple social media posts in
various languages, enabling companies to better understand their
customers and reply in the user's native tongue. Some platforms,
such as Facebook, even provide a built-in translation feature that
converts text to the user's set language instantly. Texts with a short
useful life, like product reviews on e-commerce sites, are another
prime application; when an online store operates internationally,
using machine translation for reviews is a great way to serve
customers and assist them with their purchasing decisions.

Furthermore, during live events like conferences or sports
competitions that involve people from different language
backgrounds, MT tools can immediately translate speeches or
commentary in real-time, and they can also generate transcriptions
and notes for later reference.

The quality of raw machine translation (MT) is often
inadequate for many types of content. For example, if the material
contains humor or strong emotion (such as marketing copy), or if
accuracy is absolutely critical to human safety or security, experts
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recommend using either post-edited machine translation (PEMT) or
the traditional method of human translation by a professional. In the
process of post-editing, the source text is first processed by machine
translation, and then a human editor rigorously reviews and corrects
the output. This ensures the final text is completely accurate and that
the original sentiment and intent are fully preserved in the
translation.

A native language human translator utilizes their
comprehensive understanding of both the source and target
languages to produce a faithful translation that fully retains the
nuance and tone of a native speaker. A human translator's skill
currently surpasses the capability of Machine Translation (MT) to
accurately capture the complexities of natural language. Therefore,
human translation is the best choice whenever the cost of
inaccuracies is high. This includes critical content like legal documents
or medical information, situations where the published content
cannot be easily updated or edited, and cases where brand
consistency and creativity are crucial to the content's success, such
as when translating a sales page for a new product.

Precision and accuracy are absolutely vital when translating
complex legal terminology because these documents rely on factual
accuracy to determine legal outcomes. Any errors in translation could
potentially result in serious legal consequences, the misapplication of
the law, or significant delays in resolving a case. Similarly, medical
records carry profound health and legal consequences, making their
accurate translation essential. Miscommunication or
misinterpretation of medical terms can directly lead to adverse
health outcomes for patients.

Content that cannot be edited or updated after publication,
such as books and magazines, necessitates human translation to
guarantee total accuracy and fidelity to the original text. Only a
human translator possesses the ability to fully interpret, for example,
the multi-layered meanings found in journalistic or literary works.
Furthermore, maintaining brand message consistency across various
languages requires human expertise; a native language translator can
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retain the nuances and creativity of the original content while
effectively making it resonate with a foreign audience.

Finally, culturally sensitive material benefits significantly
from human translation because skilled translators are far better
than machines at interpreting context, thus ensuring the resulting
translation is culturally appropriate.

4. Language culture is a problem that exists in any national
community in one way or another and is the subject of public
discussion and close attention of linguists, writers, and people in
general who are not indifferent to the expressive possibilities of the
word or to the prestige of their language. After all, the literary
language of all nations differs from the spoken, “folk” language and
requires constant careful care and cultivation.

But in Ukraine, the issue of the culture of the Ukrainian
language stood and stands fundamentally differently than in
nationally “prosperous” societies, because its dramatic background is
the long-suffering history of our language in general, a century of
direct prohibitions and persecutions or more or less hidden insidious
displacement of it from public use, a huge martyrology of people who
stood up for it and suffered for it.

And even today, in the independent Ukrainian state, the issue
of the culture of everyday speech of Ukrainians, unfortunately, has
not lost its drama. It is not limited to the concerns of professional
improvement of speakers, as in “normal” societies, but concerns the
fate of the native language in general. And it is part of a broader
guestion about the scope and quality of the social functioning of the
Ukrainian language.

There are many examples of linguistic sloppiness in both
formal and informal speech. The Constitution of Ukraine, adopted in
June 1996, uses a stylistically awkward tautological phrase
“3abe3neveHHs 6e3nekn” (the tautology could be avoided by writing
“rapaHTyBaHHa 6e3nekun”). In the same Constitution, we read:
“Hapog, 6e3nocepeaHbo H6epe y4yacTb Yy 34ilicHeHHI npaBocyaas”. In
the phraseologism “6patu yyactb” the main semantic load falls on
the word “yuyactb”, so all additional lexemes are combined with it,
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and not with “6epe”: “6epe aKTUBHY y4yacTb”, “6epe 6e3nocepeHto
yyacTb”, but not “aktTnBHO 6epe yyacTb”. Some government officials
may use broken Ukrainian: “munpoTtBopHuMUbKi cuan” (instead of
“mnpoTteopui cunn”), “MinicTepcTBo iHoO3eMHUX cnpas” (3amicTb
“3akopgoHHMX”), “poroBopwm  3akntouyatoTbesa”,  “oronowyetbea
HacTynHui nopsagok aeHHMn” instead of “pgorosopu yknagatotbes”,
“oronolyeTbcsa TaKMM NopagoK aeHHuit”, etc. News reporters tell
about the election “komnania” (instead of the “kamnania”) in a
particular region of Ukraine or we hear about the difficult financial
“nonoxeHHna” (instead of the “ctaHoBuule”) of pensioners [39].

All  these inaccuracies are the result of linguistic
unpretentiousness, failure to distinguish between the lexical and
grammatical means of the Ukrainian and Russian languages, and the
reckless transfer of foreign words and expressions into the Ukrainian
language.

To improve mastery of your native language, immerse
yourself by reading extensively, watching and listening to authentic
media, and engaging in conversations. Practice consistently by
journaling, writing, and regularly speaking with eloquent native
speakers, even recording yourself to identify mistakes. Actively
expand your vocabulary and grammar knowledge by studying your
language's grammar, using new words in sentences, and keeping a
vocabulary notebook. There are useful books about norms of the
Ukrainian language written by such authors as O. Ponomariv, O.
Avramenko, O. Kurylo, Ye. Chack, which are also worth studying.

Comprehension questions:

1. What are the two broad categories of reference
materials that a translator uses, and what are some examples of
materials that fall into each category?

2. How does a Computer-Assisted Translation (CAT) tool
process an original text, and what is the function of the Translation
Memory (TM) in this process?

3. How do glossaries and terminology management tools
help translators achieve consistency, and why is this particularly
important for client-specific and technical content?
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4. Name three types of specialized dictionaries (beyond
monolingual/bilingual) mentioned in the text and briefly explain the
main purpose of each.

5. For what three specific types of content or situations is
Machine Translation (MT) recommended, and what three types of
content absolutely necessitate human translation due to the high
cost of inaccuracies?

6. What is the primary role of Localization Platforms, and
how does a Translation Management System (TMS) act as a central
hub in the broader localization process?

7. Describe the process of post-editing machine translation
(PEMT) and explain why experts recommend this method for content
involving humor, strong emotion, or critical human safety/security.

8. According to the text, why is the issue of the culture of
the Ukrainian language fundamentally different and more dramatic
than in nationally "prosperous" societies?

9. What three factors are cited as the cause of linguistic
inaccuracies and sloppiness found in examples of both formal (e.g.,
the Constitution) and informal Ukrainian speech?

10. What are the main strategies a person can use to
improve their mastery of the Ukrainian language, based on the
provided text?
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Lesson 4-5.
Translation Transformations and Strategies

Plan
Notion of translation transformations and their classifications.
Lexical translation transformations.
Lexical-semantic translation transformations.
Lexical-grammatical translation transformations.
Grammatical translation transformations.
Stylistic translation transformations.
Translation strategies (domestication, foreignization).

NSO AWNR

1. Aterm “translation transformation” is defined as, “the kind
of major and minor alterations in the structure form of language units
performed with the aim of achieving faithfulness in translation” [33].
There are different classifications of translation transformations,
which may cause confusion. Translators tend to operate with
extensive classifications of transformations which are largely
approximate and conditional, as scientists may attribute the same
transformation to different groups. Ukrainian scholars (L. P.
Naumenko, V. D. Bialyk), for instance, distinguish between lexical,
grammatical and stylistic translation transformations, some foreign
linguists (A. Chesterman, P. Newmark) state that local translation
strategies can be categorized into semantic, syntactic and pragmatic
changes and each group has its own subcategories. The number of
transformations in their classifications also varies.

According to P. Newmark [15], there are following translation
techniques: transference (transliteration and transcribing),
naturalization, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive
equivalent, synonymy, through-translation (literal translation),
grammatical shift / transposition, modulation, compensation,
paraphrase, reduction, translation label, notes. They usually don’t
have separate terms for changing the grammatical category of words
or altering the sentence structure and call both techniques
“transposition”.
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Ukraine’s translation studies is known to operate with extensive
classification of transformations. For instance, O. M. Volchenko [22]
differentiates between transliteration, transcription, mixed and
adaptive transcoding, loan translation, differentiation, concretization,
generalization, modulation, transposition, grammatical replacement/
substitution, addition, omission, antonymous translation, explicatory
translation, compensation, expressivation, neutralization. L. P.
Naumenko and A. Y. Hordeeva [37] talk about synonymous substitution,
contextual substitution, calque, descriptive translation, transcoding,
antonymous translation, compression, decompression, permutation,
transposition, concretization and generalization. I. V. Korunets [33]
mentions transliteration, transcription, practical transcribing, loan
translation, explication, semantic analogy, synonymous substitution. V.
I.  Karaban [31] differentiates between 6 basic transformations,
including  concretization  (KOHKpeTu3aujs  3HauYeHHs  C/oBa),
generalization (reHepanisaujia 3HayeHHs cnosa), addition (aoaaBaHHSA
cnoBa), omission (Buny4eHHn cnoea), substitution (3amiHa cnoBa oaHiei
YaCTUHM MOBM Ha C/IOBO iHWOI YacTMHWM MoBM), transposition
(nepecTaHoBKa cnoBa).

In his classification of translation transformations, V. D. Bialyk
[28] identifies four classes with a definite set of transformations: lexical
transformations  (formal:  transcription, transliteration, mixed
transcoding, adaptive transcoding, calque; lexical semantic:
concretization, generalization, differentiation, modulation), lexical-
grammatical transformations (descriptive translation, antonymic
translation, compression, decompression, permutation, compensation),
grammatical transformations (transposition, replacement, partitioning,
integration), stylistic transformations (neutralization, expressivation,
modernization, archaization). In this textbook we use the classification
of V. D. Bialyk, but relate permutation to grammatical transformations
and compensation to stylistic. Besides, within transposition translation
transformation, we differentiate between nominalization, verbalization,
adjectivation and advebalization.

2. Lexical transformations are various changes in SL lexical
elements for adequate conveying their meaning, taking into
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consideration TL norms and cultural traditions. First group of lexical
transformations is used for translation of context-free words that are
mainly found among proper and geographical names, names of
newspapers, firms, ships and the like, as well as among technical terms.
Context-free words usually have permanent equivalents in TL.

Transliteration — converting the letters of a word from one
alphabet to another (e.g.,, “London” — “floHgoH”, “Toronto” -
“TopoHTo”, “BikTop” — “Viktor”).

Transcription — representing the pronunciation of a foreign
word using the target language’s letters (e.g., “Salt Lake City” — “ConT
Nelik Citi”, “New York” — “Hbto Mopk”, “Michael” — “Maiikn”).

Mixed transcoding — a predominant use of transcription with
elements of transliteration (e.g., “interface” — “iHtepdeic”).

Adaptive transcoding — representation of the spelling or
pronunciation of a SL word with the TL letters that is slightly adapted to
TL phonetic and grammatical norms (e.g., “platform” — “nnatdopma”,
“declaration” — “neknapauia”).

Loan translation (or calque) — technique of borrowing a word or
phrase from the SL and translating its components literally; method of
translation, resulting from bilingual interference in which the internal
structure of a borrowed word or phrase is maintained but its
morphemes are replaced by those of the native language (e.g.,
“skyscraper” — “xmapouyoc”, “industrial revolution” — “npomucnosa
pesontouia”).

3. A group of lexical-semantic transformations includes
operations involving certain semantic changes. As a result, the meaning
of aword or word combination in ST may be more specific, more general
or somewhat modified as a way to discovering an appropriate
equivalent in TL.

Concretization (or specification) is the choice of a more specific
word in translation which gives a more detailed description of the idea
than does the word in the ST (e.g., translating “meal” as “cHigaHoK”,
“obin”, “Beveps”).

When translating words that have a very broad or general
meaning in the source language, translators often use the technique
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of “differentiation” of meaning. This involves replacing the non-
specific source word with a target language word that has a more
precise and concrete meaning. This technique is closely related to,
and frequently leads to, the specification of the meaning (making the
meaning more detailed). However, it’s important to note that a
translator can differentiate the meaning without necessarily
engaging in the full process of specification. When translating from
English into Ukrainian it is used especially often in the sphere of verbs
(e.g., translating “be” as “nonaraTv, cTaHOBWUTU, BUCTYNaTW, maTy,
NleXkatv, CuAiTK, BUCITM, Npui3auTM, BiabyBaTUCA, TpanaaTmcs,
CTOATW, NO3HAYaTW, i34AUTU, XOAUTK, BXOAUTK” Ta iH.).

Generalization of meaning is lexico-semantic transformation,
in which a unit of the source language (SL) with a narrower meaning
is replaced by a unit of the target language (TL) with a broader
meaning (e.g., translating “rose” as “KkBiTka").

Modulation (or semantic development) is a translation
method that involves replacing a word’s standard, expected
dictionary equivalent with a different word chosen specifically for the
context. The substitute word and the original word must be linked by
a logical relationship, most often a cause-and-effect relationship. This
technique requires the translator to analyze the situation described
in the source text, focusing on the meaning and underlying logic.
Essentially, it means choosing a target language word that represents
a semantic shift away from the direct dictionary equivalent, while still
maintaining a strong logical connection to the original word's
meaning. The quality may substitute for the object, object for
process, process for quality, cause for process (e.g., “Time is up” —
“Yac ntn”, “l noticed she’s orbiting my Instagram stories” — “A
NOMITUB, LLLO BOHA 3aX04MUTb Ha MO0 CTOPIHKY B IHCTarpam”, “Time is
up” — “Yac ntn”, “A breath of fresh air” — “Kostok cBixkoro nositpa”,
“The artist found his voice” — “MwuTeub 3HalLLOB BNACHUIA CTUNL”,
“Give me a hand” — “Jonomoxu meHi”).

4. Descriptive translation is a translation technique when a
translator instead of translating with a single word, explains the
meaning using a description or definition. (e.g., “classifiable” — “Toi,
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wo nigaaerbca Knacuodikauii”, “brain drain” — “BigTik HayKoBMX
Kagpis 3a KopaoH”, “burglary” — “He3akoHHEe NPOHUKHEHHSA A0 KUTAa
3 HaMipPOM BUMHEHHSA TAXKKOro 3/104MHY").

Antonymic translation — a technique where a phrase or
sentence in the source language is translated into the target language
using its antonym (opposite in meaning), often with a change in polarity
(positive to negative or vice versa) (e.g., “He was no longer a baby” — “BiH
B¥Ke Bupic”).

Compression involves shortening the original text by omitting
redundant or unnecessary words or phrases when translating into the
target language (e.g., “the right to rest and leisure” — “npaso Ha
BignounHoK”). This technique aims to create a more concise and natural-
sounding translation while preserving the original meaning. Reduction is
used to eliminate redundancy and improve the flow and clarity of the
translated text in the target language.

Decompression is addition of words to a TL sentence, explicitly
revealing what is grammatically and semantically expressed in the
original (e.g., “His wife had been beautiful!” — “Moro apyKuHa Koauchb
byna KpacyHeto!”).

4, Grammatical translation transformations are techniques
achieved either on the morphological or syntactical language levels [22].

Transposition (or grammar substitution) — grammatical
translation transformation, when a grammatical category (part of
speech, tense, case, etc.) of the translated unit is changed without
changing its meaning. Transposition is a specific type of
transformation, where one element (word, phrase, grammatical
structure) is replaced with another. Transposition includes changing
the grammatical form of a word or the part of speech or replacing of
one syntactical construction by another one.

Typical transpositions include:

¢ changes of voice: e.g., “A new press conference was held in
Washington yesterday”. — “Yyopa y BawwuHrtoHi Biabynaca HoBa
npeckoHdbepeHuin”.

e changes in grammatical tenses:

e.g., “She complained that she was exhausted.” — “BoHa
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NOCKap*KMnacb, WO No4yBaeTbCA BTOMIeHot” (past tense is replaced
by present tense); “The oven heats up within 3 minutes.” — “[yxoBa
wada HarpieTbca npoTtarom 3 xBuanH” (present tense is replaced by
future tense).

e changes in the number of a noun: e.g., “Store vegetable in
the lower compartment”. — “36epiraiiTe 0BO4Yi B HUMKHbOMY
BigaineHHi”.

e replacing impersonal structures with personal: e.g., “It is
necessary to empty the water tank after use.” — “Bunuitte Boay 3
pesepByapa nicis BUKOPUCTaHHA.”

e substitutions of Parts of Speech:

- nominalization isthe process of converting a verb or
adjective into a noun or noun phrase in the TT:

e.g., “introductory pages” — “cTopiHkuM BCcTyny”, “36inbleHHSA
nposopocTi” — “greater transparency” (substitution of an adjective by
a noun); “Reading is my hobby”. — “4YutaHHa — moe ynobneHe
3aHATTA” (substitution of a gerund by a noun).

- verbalization — the process of transforming a noun or
adjective into a verb:

e.g., “It is our hope that the agreement will be reached by
Friday.” — “Mwu cnopgiBaemoca, wo yrogay 6yae [OOCATHYTO A0
n’aTHuui” (substitution of a noun by a verb); “She is no good as a
letter writer”. — “BoHa He BMie nucatn amctn” (substitution of English
“Nomina agentis” (drinker, sleeper, etc.) by Ukrainian verbs); “She
was silent”. — “BoHa moBu4ana” (substitution of English adjectives
used predicatively by verbs).

- adjectivation — the process of transforming a word from
another grammatical category (usually a noun, verb, or participle)
into an adjective: e.g., “November day” — “nucronagosuit aeHb”,
“rpaHnyHa wemgkKictb” — “speed limit” (substitution of a noun by an
adjective); “act of kindness” — “mobpa cnpaga”, “act of law” —
“npasoBuit akT” (“a noun + preposition of + a noun” is replaced by
“adjective + a noun”).

- adverbalization — the process of transforming a word from
another grammatical category (a noun, adjective, or prepositional
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phrase) is transformed into an adverb: e.g., “I asked with awkward
diffidence” — “60na3Ko i Hepiwy4e 3anuTana 1”.

Replacement is changing a sentence word order because of
different ways of expressing the theme and rheme in STand TT (e.g.,
“City communications were disrupted after the earthquake”. —
“Micna 3emneTpycy micbKi KOMyHiKauii 6yau 3pyitHoBaHi”).

Permutation consists in the change of word order in a word

” o«

combination (e.g. “shoe cream” — “kpem gns B3yT1Ta”, “coffee import”
— “imnopT KaBuK”, “currency exchange” — “obmiH Baniot”).

Partitioning is breaking an original sentence into two
sentences or replacing a simple SL sentence with a complex one in
TT, comprising one or several subordinate clauses (e.g., “l want you
to speak English.” — “A xouy, Wo6 B1 po3moBAAAK aHrNiNCcbKo.”; “If
the bread gets stuck, unplug the toaster before attempting to remove
it.” — “fAkwo xni6 3acTpAr, BiAKNOYITL TOoCcTep Big, mepexi. TiNbKK
nicna Lboro HamaramTecs BUMHATK XNi6.”).

Integration is opposed to partitioning as presupposes
combining two or more original sentences into one or compressing a
complex SL sentence into a simple TL one. It takes place when we
make one sentence out of two or more, or convert a complex
sentence into a simple one (e.g., “One was Jim's gold watch that had
been his father's and his grandfather’s. The other was Della's hair”. —
“OpHa — ue 30/10TUI TOAMHHUK [KiMa, WO HaneKaB KoOAUCb MOro
6aTbKOBI Ta Aifosi, Apyra — Bonocca dennun”).

5. As for stylistic transformations, they are shifts in stylistic
emphasis while reproducing ST message [37]. This group includes
compensation, neutralization, expressivation, cultural adaptation.

Expressivation is replacing a neutral SL linguistic unit with its
stylistically marked TL equivalent, which adds emotional colouring to
TT (e.g., “Africa south of the Sahara has never been the centre of a
civilization”. — “YactuHa AdpurKn Ha niBaeHb Big Caxapu HiKoAu He
byna nepnunHoto ceiToBoi umeinisauii”’). Differentiating the word
“centre” by a metaphor TT becomes more expressive.

Neutralization is the replacement of a SL emotionally coloured
unit with its stylistically neutral TL equivalent, which reduces the
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aesthetic function of ST (e.g., “This is utter nonsense”. — “Lle He
Bignosigae giricHocTi”, “the big society” — “rpomaacbkuii po3suToK”).

Compensation is a purposeful translation strategy where an
element is added or adjusted in the target text (TT) to recover a
similar stylistic effect or meaning that was lost during the translation
process. The primary need for this technique arises from a vocabulary
gap or cultural lacuna in the target language situations where an
idiom, cultural reference, or stylistic feature in the ST has no direct
match in the TT. Rather than losing the effect entirely, the translator
“compensates” by introducing an equivalent effect elsewhere in the
TT, ensuring the reader receives a similar experience to the original
(e.g., “He ran away.” — “BiH HakuBaB n’atamun”, “cascade of joy” —
“Becena xauns”, “it rains cats and dogs” — “nne sk 3 Bigpa”).

Modernization — translation of the SL archaic, obsolete words
by TL modern equivalents (e.g., “thy” — “1Biit”). Archaization —
translation of modern SL words by their archaic equivalents in TL
(e.g., “visage” — “nuk”, “voice” — “rnac”).

6. Translation strategy is seen as the potentially conscious
procedure for solving the problem encountered in translating a text
or any of its segments [14]. Since they first appeared in translation
studies, two overarching translation methods —domestication and
foreignization — have been central to debate. According to the
American theorist Lawrence Venuti, translation strategy covers two
key activities: selecting a text from a foreign culture to translate, and
determining the specific method used to translate it. Venuti argues
that both the selection of the text and the translation method are
significantly shaped by various forces, including cultural, economic,
and political factors. He uses the terms “domestication” and
“foreignization” to categorize these methods. Ultimately, the way a
translation is created is always a reaction to the specific cultural
environment of the target audience. Some translators intentionally
domesticate the foreign text, while others may be characterized as
motivated by the desire to preserve linguistic and cultural differences
by deviating from the prevailing cultural values of the target language
speakers [12].
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The translation strategy of foreignization emerged in German
culture during the eras of classicism and romanticism, with the
German philosopher and theologian Friedrich Schleiermacher
making the most pivotal contribution to its formulation. This strategy
is fundamentally contrasted with another approach: in the first, the
translator endeavors to preserve the author’s original style and
distinctive features as thoroughly as possible, even at the risk of
making some parts of the text challenging for the reader to
immediately grasp. Conversely, the second approach involves the
translator prioritizing the reader’s understanding and accessibility of
the text, which may necessitate adapting or altering the author’s
original manner of expression to better suit the target language and
culture [36].

The translation theorist Lawrence Venuti built upon
Schleiermacher’s earlier concepts by coining the specific terms
“domestication” and “foreignization” to define the two opposing
translation strategies. The domestication strategy is driven by the
desire for “transparent” translations; the translated text is made so
smooth and easy to read that the reader is completely unaware it was
originally written in a different language. This approach effectively
ignores or minimizes any foreign cultural or social differences present
in the source text. Conversely, a translator may choose the
foreignization strategy to resist the domination of the target culture.
This approach deliberately avoids creating the illusion that the
original text belongs to the language of translation, thereby
preserving the text’s foreignness and challenging the reader to
encounter cultural alternatives [21].

Some examples of domestication and foreignization can be
traced in the translation of meals in the J. Rowling’s novel “Harry
Potter and the Philosopher’s Stone”. Domestication strategy can be
seen in the translation of the next examples: “doughnut” /
“namnywka”, “lemon drop” / “AumoHHuin wepbet”’, “lemon” /
“untpuHa”’, “treacle tarts” / “namnywKku 3 conoakum kpemom”
(treacle tart — nicouHuit nupir 3 natokow), “a baked potato” /
“kaptonns B AywnuHhi”, “homemade fudge” / “aomaliHe neunso”
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(fudge — m’aki poscunuacti conogolwi), “chipolatas” / “kosbackn”
(chipolatas — ToHKi KopoTKi KoBbacku), “Flaming Christmas puddings”
/ “rapavi pisgsani 3anikaHkun”. Whereas, foreignization strategy and
translation technique of explication can be seen in the translation of
the next examples: “Mars Bars” / 6atoHunkn «Mapc», “Bettie Bott’s
Every Flavor Beans” / ropoluLoK Ha KoeH cmakK «beTi bot», “Drooble’s
Best Blowing Gum” / yika «[py6n», “Yorkshire pudding” /
“RopKwmnpcbknin nyguHr” [38].

Comprehension questions:

1. What is the definition of a “translation transformation”,
and what is its primary goal?

2. Distinguish between lexical transformations and lexico-
semantic transformations by stating the purpose of each group and
naming two specific transformations that belong to each.

3. Explain the processes of concretization and
generalization and provide one example for each transformation.

4. What is the difference between transposition,
replacement and permutation?

5. Explain the difference between the grammatical
transformations of partitioning and integration.

6. What is the primary reason for using the stylistic
transformation of compensation, and what does the technique aim
to recreate in the target text?

7. Contrast expressivation and neutralization as stylistic
transformations, focusing on how they alter the emotional colouring
of the target text relative to the source text.

8. Identify the two global translation strategies discussed
by Lawrence Venuti and briefly explain what each strategy denotes.
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Lesson 6-7.
Semantic Aspects of Translation

Plan
Equivalence in translation.
The notion of a translation unit.
Lexical meaning and translation.
Collocability of words and translation of collocations.
Handling asyndetic noun clusters/ attributive groups.
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1. Translation equivalence is a principal concept in Western
translation theory. It is a constitutive feature and the guiding principle of
translation. As Catford J. points out, “the central problem of translation-
practice is that of finding TL equivalents. A central task of translation
theory is that of defining the nature and conditions of translation
equivalence” [6]. As applied to translation, equivalence means that if a
word or word combination of one language (A) corresponds to certain
concept (C) and a word or word combination of another language (B)
corresponds to the same concept (C) these words or word combinations
are considered equivalent (connected by the equivalence relation). In
other words, in translation equivalent means indirectly equal, that is
equal by the similarity of meanings [40].

The concept of translation equivalence — achieving the right
match in the target language — is fundamentally tied to the unit of
translation, which refers to the length of text required to find that
proper equivalent. In most cases, a single word is rarely a sufficient
unit of translation, especially in analytical languages where words
tend to be polysemantic (having multiple meanings). Since a word'’s
meaning relies heavily on its surrounding context, a translator is
much more likely to find a suitable, universal equivalent for a word
combination. This is particularly true for clichéd or fixed expressions
(such as “hands up” or “ready made”) because the combination itself
provides a small, consistent context, and these phrases are used
predictably in specific situations. Ultimately, achieving a truly proper
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equivalent often requires analyzing the full speech context, including
the overall situation and the relevant background knowledge shared
by the audience.

The concepts of formal equivalence and dynamic equivalence
represent the two main approaches in translation and semantics,
with each prioritizing a different aspect of the source text: its literal
structure or its intended meaning. This specific distinction was first
introduced by E. Nida when discussing the challenges of Bible
translation. The formal equivalence approach stresses strict fidelity
to the source language's original lexical details and grammatical
structure, aiming to maintain the form of the original message. In
contrast, the dynamic equivalence approach focuses on generating a
translation that reads more naturally and fluidly for the target
language audience, prioritizing the message's impact and function
over its exact structure.

In later years, E. Nida distanced himself from the term
“dynamic equivalence” and preferred the term “functional
equivalence” [17]. What the term “functional equivalence” suggests
is not just that the equivalence is between the function of the source
text in the source culture and the function of the target
text (translation) in the target culture, but that “function” can be
thought of as a property of the text. It is possible to associate
functional equivalence with how people interact in cultures.

Equivalents are considered functional substitutes for units
found in the source language (SL). Some SL units possess permanent
equivalents in the target language (TL), meaning the correspondence
is fixed and consistent. These permanent equivalents can be further
categorized as full or regular, and they exhibit a one-to-one
correspondence with the original unit. This type of permanence is
commonly found with items like technical terms and geographical
names. In contrast, other equivalents are non-permanent, being
either contextual (dependent on the specific surrounding text) or
partial. Ultimately, when analyzing the relationship between
languages within the framework of equivalency, all language units
can be sorted into two broad groups: those that have established
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equivalents in the TL and those that do not have equivalents and
require special translation techniques.

In this respect the following types are distinguished:

1) equivalents — constant correspondences that don’t in the
majority depend on the context;

2) analogy — TL synonyms correspond to SL words, the choice of
which is conditioned by the context;

3) descriptive rendering is applied, when foreign words denote
notions and phenomena that don’t exist in our life [32].

The equivalence between texts in two different languages is
not absolute; rather, it exists on a spectrum defined by two main
factors: degrees and ranks. Regarding the degree of equivalence,
texts can be fully equivalent or only partially equivalent in specific
areas, such as the overall context, the semantics (meaning), the
grammar (structure), or the lexis (vocabulary). Regarding the rank of
equivalence, the matching between the source and target texts can
occur at different levels or segments, ranging from word-for-word, to
phrase-for-phrase, or up to sentence-for-sentence equivalence.

2. Translation unit is “a segment of a text which the translator
treats as a single cognitive unit for the purposes of establishing
equivalence” [29]. Translation units can be as small as phonemes or
morphemes, or as large as entire texts:

e Individual sounds (phonemes): This approach is typically
used when translating proper nouns, place names, words shared
internationally, unique national vocabulary, or newly created words
(neologisms). For instance, translating “Bush” to “Byw” or “New
York” to “Hbto Mopk” focuses on the sound.

e Word parts (morphemes): Here, the translator
concentrates on the smallest meaningful components of a word, as
seen in translating “cloudless” to “6e3xmapHuin” or “ex-president” to
“ekcnpesnaeHT”.

e Single words: The most basic unit, involving the
straightforward translation of one word, such as “chair” to “ctineup”.

e Groups of words (word-combinations): This involves
translating fixed phrases or common groupings that often have a
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distinct meaning together, like translating “first night” to “npem’epa”
or “job interview” to “cnisbeciga”.

e Complete sentences: The entire sentence is treated as
the unit to ensure the correct overall meaning is conveyed, such as
translating “Help yourself” to “MpurowaiTteca, 6yab nacka”.

e Whole texts: In cases like poetry, the translator may
consider the entire work as a single unit to preserve the cumulative
artistic effect and meaning.

3. Different languages utilize distinct sets of semantic
components — the fundamental elements of meaning — to describe
the exact same real-world situations outside of language. When
analyzing meaning, two primary types are usually distinguished:
denotative and connotative meaning.

The denotation of a word or expression refers strictly to its
literal, core meaning. For instance, the English word “warm” literally
denotes the property of having a relatively high temperature. In
translation studies Nida E. [16] argued that this is often the easiest
layer to translate because it relies on finding a word that describes
the same object or action.

Denotation stands in contrast to connotation, which
encompasses all the other aspects of meaning. This refers to the
emotional or evaluative reaction that a word provokes in the reader
or listener. For example, while “warm” literally means high
temperature, it can also connote feelings of calmness, coziness, or
kindness (as in “a warm personality”), but these associations are not
part of its primary denotation. E. Nida analyzed connotation in
translation using three dimensions: value (Is it good, bad, or
neutral?), intensity (How strong is the emotion?), emotional tone (Is
it formal, informal, vulgar, or poetic?) [16].

Similarly, a word’s denotation is separate from any pragmatic
inferences it might trigger. For instance, saying something is “warm”
might implicitly suggest that it is not hot, but this secondary implication
is also excluded from the word'’s strict denotative meaning.

Within the framework of referential theory, three types of
lexical meaning are identified: referential, emotive, and stylistic [7].
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The referential meaning (also known as nominative, denotative, or
cognitive meaning) is the relationship a word or phrase has with the
specific real-world object, person, phenomenon, or concept it points
to. This meaning directly names things found in objective reality,
including both physical objects and abstract notions or processes. For
example, the word “cat” has a referential meaning that points
directly to the concept of the furry, four-legged animal. The actual
animal itself is the “referent”, while the referential meaning is the
cognitive concept used to distinguish it from other kinds of meaning,
such as emotive meanings (like calling the animal “a furry friend” or
“a lazy pet”).

Referential meaning may be primary and secondary thus
consisting of different lexical Semantic Variants (LSV). Lexical-
Semantic Variants (LSVs) are different meanings or senses of a single
word. Polysemantic words (words with multiple meanings) are
represented by multiple LSVs, each representing a distinct sense
connected by a central, common meaning. Lexical-semantic variants
(LSVs) are the different meanings a word can have, while a
“dictionary meaning” is a single, formal definition from a traditional
dictionary. LSVs represent the complex, interconnected network of a
word’s possible senses and how it functions in different contexts,
whereas dictionary definitions are the simplified, structured entries
created to present a word’s most common meanings concisely. Think
of LSVs as the living, dynamic reality of a word’s usage, and dictionary
meanings as the written, static representation of that reality.

V. |. Karaban’s [31] methodology of translation centers on the
idea that the “word” is not the basic unit of translation, but rather the
specific LSV active in a given context. He argues that a translator’s first
task is a “semantic analysis” to identify which specific variant of a
polysemantic word is being used. A failure to distinguish between a
word’s primary (direct) and secondary (contextual) LSV leads to
“literalism”, which is a common error in student translations. V. I.
Karaban links the choice of LSV to specific translation transformations.
When a direct equivalent for a primary LSV doesn’t exist or doesn’t fit
the context, he advocates for differentiation or concretization. He
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emphasizes that while a dictionary lists several LSVs, the syntactic
environment (the words surrounding it) dictates which one is “active”.
For instance, in technical English, the word “interest” might switch from
its primary LSV (curiosity) to a secondary LSV (financial stake or rate)
based purely on its collocation with banking terms.

Emotive meaning unlike referential meaning has no direct
reference to things or phenomena of objective reality but to the
feelings and emotions of the speaker. Therefore, emotive meaning
bears reference to things, phenomena or ideas through the speaker’s
evaluation of them. Stylistic meaning is based on the stylistic
stratification of the English vocabulary and is formed by stylistic
reference, e. g.: “face” — “06nuyus” (neutral), “countenance” —
“o0bpas” (literary), “mug” — “nuka” (colloquial) [40].

Lexical transformations, which are nearly always necessary
when translating the factual or referential meaning of a text, are
prompted by several key factors.

These factors can be grouped as follows: differences in the
conceptualization of objects and phenomena, where the source and
target languages have distinct ways of viewing or approaching the
same realities; variations in the semantic structure of a word,
meaning a single word may have different core meanings or
associations in the source language (SL) compared to the target
language (TL); divergence in valency or collocability, referring to how
a word grammatically combines with other words or which words it
naturally pairs with; and finally, differences in general linguistic
usage, encompassing conventions and norms that dictate how words
are typically employed in each language.

It is a well-known linguistic phenomenon that different
languages may view and describe the same real-world object by
focusing on distinct characteristics or aspects. For example, the
English word “eye” is used to describe the hole in a needle (the “eye
of the needle”), whereas the Ukrainian language views this from a
different perspective and calls it the “little ear of the needle” (“Bywko
ronkun”). Similarly, the English phrase “hooks and eyes” refers to small
fasteners, which are called “hooks and loops” (“rayku i netenbkun”) in
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Ukrainian, again reflecting a distinct conceptual view [40].

This difference in linguistic perspective usually poses only a
minor difficulty for the translator; however, it is a factor that must
never be ignored. Failure to account for these differing views can lead
the translator to produce an unnatural or incorrect literal translation
that misses the intended meaning.

One of the main reasons for using lexical transformations
(changes in word choice) during translation is the divergence in the
semantic structure of words between the source and target
languages. These differences stem from the unique ways words are
used in each language.

Even words that appear to share the same meaning are rarely
semantically identical. While the primary meanings of related words
often coincide, their derivative (secondary) meanings usually do not.
Consequently, the semantic structures of polysemantic (multiple-
meaning) words only have a partial correspondence because their
various lexical semantic variants fail to perfectly overlap.

Therefore, semantic correlation should never be mistaken for
semantic identity. It is almost impossible to find a perfect one-to-one
correspondence between the entire semantic structures of related
polysemantic words in any two languages.

Such partial correspondence may be illustrated by the
following analysis of the correlated words “glass” and “cknaHka”.
Their primary meanings denoting the same article of a container of
glass are identical. But their secondary meanings diverge. Other
lexical semantic variants of the word “glass” are: hard transparent
material, object made from glass etc. Lexical semantic variants of the
word “cknAaHKa” are: “cknaHa nocyguHa”, “6aHka”, “petanb
umninapmyHoi popmmn”.

4. Collocability implies the ability of a lexical unit to combine
with other lexical units, with other words or lexical groups. It’s a key
aspect of collocation, which describes the habitual juxtaposition of
words. Essentially, it’s about how well words “fit together” in a
language. Collocation is the general concept of words occurring
together more often than random chance would suggest. For
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example, “heavy rain” is a collocation, while “heavy book” is
not. Some words have high collocability with many other words (like
“make”), while others have more limited collocability. Collocability is
an important concept in linguistics and natural language processing
because it helps us understand how words combine to create
meaning and how to better process and generate human language.

Valency in the English language is broader and more flexible
than that in the Ukrainian language. Words traditionally collocated
tend to constitute clichés, e.g., “a bad mistake”, “high hopes”, “heavy
rain (snow)”, etc. the translator is to find similar TL clichés, traditional
collocations: “cepiio3Ha nomunKka”, “Benunki cnogisaHHA”, “cUNbHUIA
pouy (cHir)”. The key word in such collocations is a noun, both
semantically and structurally, while the modifying adjective plays a
subordinate role. The key word is always preserved in translation but
the collocated adjective is rendered by a word possessing a different
referential meaning which expresses the same category (in this case
— intensity) and corresponds to the TL valency norms. For example:
“a bad mistake” — “cepitozHa nomunka”, “a bad headache -
KaxnIMBMKU ronoBHUIK 6inb”, “a bad debt” — “6opr, fkui He
nosepratoTh”’, “a bad accident — cmepTenbHUIA HeWwacHW BMNagok”,
“a bad wound” — “Bakke nopaHeHHsa”, “a bad egg” — “npotyxne
anue”, “a bad apple” — “rHnne abnayko” [40].

Every language has its own traditional usage patterns,
especially in its fixed phrases and clichés. Since these set expressions
in the source language (SL) and the target language (TL) rarely
coincide, they present a challenge in translation.

Even though the individual words making up these clichés
may have different literal meanings in the two languages, the clichés
themselves are conventionally used to describe similar real-world
situations. Therefore, a translator can only ensure the proper
selection of equivalent words and clichés by thoroughly
understanding and taking into account the specific traditional
peculiarities of both the correlated source and target languages.

5. According to I. V. Korunets [33], an attribute cluster, also
referred to as an asyndetic noun structure or substantival cluster, is a
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group of words centered around a key noun (the head or nucleus) that
is modified by one or more preceding attributive components (adjuncts).

Regardless of how many components make up the cluster or
how those components are internally structured, the relationships
within the cluster are consistently subordinate. This means every
component functions either as an adjunct (the modifier) or the head
(the core noun being modified).

However, the structural complexity found in many of these
clusters can often make it difficult to definitively identify whether a
given cluster is a two-, three-, four-, or multi-component word-group.

The selection of a reliable method for translating asyndetic
noun/substantival clusters into Ukrainian is governed by one of three
determining factors: the lexical meaning of the individual words in
the cluster, its structural form or arrangement, and the overall,
holistic meaning conveyed by the cluster as a complete unit.

Semantic relations between the components of the attributive
phrase can vary. The attribute can denote the following: place (“a beach
house”), time (“evening newspaper”), characteristics (“overtime ban”),
reason (“sickness pay”), object (“fish export”), source (“membership
fees”), purpose (“face cream”), subject (“UNESCO call”) and others.
English and Ukrainian attributive groups differ in their vectors. The
English phrase is regressive, that is, it develops to the left, with the
headword being the final element on the right. The Ukrainian attributive
phrase is progressive, it develops mostly to the right, with the attributes
used in postposition (e.g., “US car safety expert” — “daxiselb 3 6e3neku
aMepUKaHCbKMX aBTomobinis”).

I. A. Svider [40] proposes that an attributive cluster can be
translated with the help of:

1. An adjective with a noun: “emergency meeting” —
“ekcTpeHe 3acigaHHs”; “close-unit fraternity” — “ricHe 6paTepcTeo”;

2. A noun in a possessive case: “crime prevention” -
“nonepeaskeHHA 3/104MHHOCTI”; “wage rise” — “nigBuULLEHHA
3apobiTHbOI NnaTn”;

3. A noun with a preposition: “open-air museum” — “myseit
npocrto Heba”;
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4. Permutation of members of an attributive group:
“currency exchange” — “obmiH Bantot”;

5. Translation of one of the members of an attributive cluster
with epy help of a word group: “nuclear dumping site” — “mangaHumk
0N 3aXOPOHEHHs AagepHux Bigxoais”; “solar power station” —
“eneKkTpocTaHuin, Wo BMKOPUCTOBYE eHeprito coHua”. When there
are no equivalents for some English language units in the Ukrainian
language, then the calque translation is used. For example:
“information technologies” — “iHpopmaLiitHi TexHonorii”; “shadow
cabinet” — “TiHbOBUI KabiHeT”.

I. V. Korunets [33] suggests that asyndetic substantival
clusters of the NN-, NNN-, etc. structure are often preceded by
adjectives, participles, pronouns, numerals, etc., used in the function
of attributes. Hence, translation of two componental asyndetic NN-
structure clusters may start:

1) with the head noun: “board members” — “uneHun
npaeniHHA”; “economy regime” — “pexkMm ekoHoMmiIi”;

2) beginning with the adjunct (functioning as an adjective) or
with the head (functioning as a noun): “dinner-time break” — “o6igHs
nepepsa/nepepsa Ha o06ia”; “school reform” — “wkKinbHa
pedopma/pedopma wkonn”.

3) the meaning of some asyndetic substantival clusters with
compound adjuncts can be rendered into Ukrainian in a descriptive
way as well: “nine-men defence” — “3axucT i3 9 rpasuis (cnopT)”; “two-
thirds majority” — “6inbLicTs y ABOX TpeTiX ronocis”.

Extensively exemplified in the newspaper and scientific
matter speech styles of present-day English are also A+AN+N-type
asyndetic substantival clusters with preceding adjectival, participial
and other modifiers in the function of attributes. Among the
approaches to translation the following are most frequent:

1) starting with the head noun, proceeding to the adjunct
(AN) unit and concluding with the adjunct noun: “major Western
states interests” — “iHTepecu npoBigHMX 3axigHKX aeprkas”; “the ten-
kilometre international road race” — “mixHapoaHi 3maraHHaA 3 biry Ha
10-kinomeTpoBy gucTaHLit0”;
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2) starting with the initial adjective or participle, proceeding
to the head noun and concluding with the adjunct (AN) unit: “thrilling
second round replay” — “3axonntotoya noBTOpHa rpa Apyroro kona”;
“efficient public transport system” — “peHTabenbHa cucrtema
KOMYHa/IbHOro TpaHcnopTy”;

3) starting with the head noun (which may also be a sense
unit), proceeding in a reverse order of components to the sense unit
with the adjunct noun and concluding with the initial adjective, which
becomes a noun in Ukrainian: “Scottish Labour Party resolution” —
“pesontouia nenbopuctcbkoi naptii Wotnanaii”’; “the Chechen
fighters activities” — “paji yeueHcbKNx 6ooBUKIB”;

4) descriptive translation can also be resorted to when
dealing with this type of asyndetic substantival clusters:
“International Social Security Association” — “mixkHapogHa Acoujauin
(3 nuTaHb) couianbHoro 3abesnevyeHHs".

Among other possible approaches to translation of the three
component N+NN-type asyndetic substantival clusters the following
are to be pointed out:

1) beginning with the initial adjunct noun of the N+NN-type
sense unit: “London trade Unions” — “JIoHOOHCBKI Tpena-toHioHn/
npodcninkun”;

2) beginning with the head noun and proceeding to the initial
adjunct noun and then to the adjunct noun of the head: “Attica state
prison” — “B'asHuuA «ATTika» (wTaTy Hbto-Mopk)” 2) or in the 3-1-2
order: “8’asHunua (wtaty Hblo-Mopk) «ATTiKa»”;

3) beginning with the head noun and proceeding to the first
adjunct noun, i.e., in the 3-2-1 order: “U.S. Senate seat” — “micue B
ceHarti CLUA”; “Rand Daily/Mail newspaper” — “razeta «[eini menn»
nposiHuii PeHg, (MisgeHHO-AdpurKaHcbKa Pecnybnika)”;

4) beginning with the adjunct noun and proceeding to the
head noun after which the second noun in the cluster is translated,
i.e., in the 1-3-2 order: “world weight lifting championship” —
“cBITOBMM YemnioHaT WTaHricTiB”;

5) widely represented among the N+NN subgroup word-
groups are substantival clusters whose meanings are rendered into
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Ukrainian beginning with the NN-type sense unit and concluding with
the initial noun (N), as in the word-groups a “Government reserve
scheme” — “pe3epBHUIN NPOEKT ypaay”;

6) in still other cases the meaning of N+NN subgroup of sub-
stantival clusters can be rendered into Ukrainian only in the 3-1-2
order of their components arrangement: “retail trade associations” —
“cninkn po3apibHoi Toprieni”;

7) amply exemplified in this, as in the preceding NN+N sub
group of asyndetic substatival clusters are word-groups whose
meaning can be faithfully rendered in a descriptive way only: “a
rubber bullet gun” — “remHTIBKa ANA CTPiINLOU rymoBMMU Kynamun”.

Translation of the four- and five- etc. componential asyndetic
noun clusters is realized according to the same principles and approaches
as the two- and three- componential asyndetic noun clusters.

Comprehension questions:

1. What is the main difference between formal
equivalence and dynamic equivalence, and which theorist first
introduced this distinction?

2.  What are the two primary factors (degrees and ranks)
that define the spectrum of equivalence between texts in different
languages?

3. Explain the concept of the unit of translation and why a
single word is often insufficient, especially in analytical languages.

4. Besides referential meaning, what are the other two
types of lexical meaning identified within the referential theory?

5. What is the distinction between a word’s denotation
and its connotation? Use the word “warm” as an example to illustrate
both types of meaning.

6. How does the problem of semantic divergence in
polysemantic words (like “glass” and “cknsHKka”) challenge the
translator, and why is a perfect one-to-one correspondence rarely
possible?

7. What is the difference between collocation and
collocability? How does a translator handle clichés like “heavy rain”
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where the literal word meaning differs between English and
Ukrainian?

8. Identify the three key factors that typically
predetermine the choice of translation method when rendering
asyndetic noun/substantival clusters into Ukrainian.

9. Explain the directional difference (vector) between an
English attribute cluster and its typical Ukrainian equivalent,
providing an example from the text.
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Lesson 8-9.
Transformations of Syntactic Structures
in Translation. Paraphrasing.

Plan
Ways to translate infinitive structures.
Ways to translate the participles.
Ways to translate a gerund.
Ways to translate nominal absolute participial constructions.
Ways of paraphrasing.

Lh W=

1. An infinitive is a verbal, a verb form or construction that
plays the role of a different part of speech in a sentence. Although
infinitives contain verbs, they cannot function as verbs. They do not
convey a sense of tense on their own, and sentences containing them
must include at least one finite main verb.

There are three types of infinitival complexes in present-day
English, which are often referred to as secondary predication con-
structions: 1) the for-to-infinitival complex; 2) the objective infinitive and
3) the subjective infinitive complexes [33].

Ways of Translating the for-to-inf infinitive constructions:

1) Asasubject: “For her to hear the news was the greatest joy of
the day”. — “lNouyTn 3BiCTKY 4219 Hei 6y/10 HaNLLIACAUBILLMM MOMEHTOM
aHa" .

2) As a predicate: “The simplest thing is for him to resign at
once”. — “HannpocTiwnii Buxig, 4na HbOro — HeramHO BiAMOBUTUCH Big,
YneHcTea”.

3) As an object: “Wines would not travel”. — “BuHa He nto6nsTb
MaHgpis”.

4) As an infinitive: “I left something under your door for you to
read it”. — “A gewlo 3annwwmB To6I Nig ABepuMa noumtaTtn”.

5) As a part of a compound modal: “We are bound to win our
next game.” — “Hawy HacTynHy rpy mv 30608’a3aHi BurpaTtn”.

6) As a subordinate explanatory clause (niagpaaHe 3’acysanbHe
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peueHHs), introduced by conjunction wo: “It’s very nice of you to have
come here”. — “Oye nobpe, WO TV NpuiAoB ctogn”

7) As a subordinate adverbial clause (nigpsaHe obcraBuHHe
peyeHHs) of purpose, result or consequence, introduced by conjunction
wo6b: “It would be better for us to leave him”. — “Byno 6 Kpalie, o6 mu
3a/mwmAn moro”.

8) As a subordinate attributive clause (niapsaHe osHayanbHe
peyeHHs), introduced by conjunction akuit: “Here is the text to translate”.
— “Ocb TEKCT, AKMi Tpeba nepeknactn”.

Infinitive as a parenthesis is translated with the Ukrainian set

YT}

expressions: “to put it in other words” — “iHwMmK cnoBamn”, “to put it
simply” — “npocTiwwe Kaxyuun”, “suffice to say” — “gocraTHbo ckazatn”, “so
to say” — “Tak 61 mosuTI”.

An objective infinitive complex is a grammatical construction
consisting of a noun or object pronoun followed by an infinitive,
functioning as a complex object in a sentence. It is often used after verbs
of perception (see, hear, watch, notice), mental activity (believe, know,
think), causation (make, let, have, order), or willingness (want, expect,
would like) and it describes the action an object is performing or is
expected to perform. Ways of translating the objective infinitive
complexes:

1) By means of a phrasal/simple verbal predicate: “He never
made me laugh”. — “BiH TaK i He po3cmime meHe”.

2) By means of an objective infinitival word group forming part of
a compound modal verbal predicate: “My father made me go into
business”. — “Miit 6aTbKO 3MyCcMB MeHe 3anHATMCA Bi3Hecom”.

3) By means of a noun derived from the objective infinitive: “He
heard the nightingale sing”. — “BiH 4yB cnis conos’s”.

4) As a subordinate explanatory clause: “Everyone watched him
walk across the garden”. — “Yci cnocrepiranm, sk BiH ige cagkom”.

A subjective infinitive complex, or complex subject, isa
grammatical structure where a noun or pronoun followed by an infinitive
acts as the subject of a sentence. This is often seen with passive verbs,
such as in “He is known to write good programs,” with “He” being the
subject of the infinitive “to write”.
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According to I. V. Korunets, the grammatical construction known
as the Subjective with the Infinitive when used after verbs of permission,
request, intention, order, or compulsion (e.g., allow, permit, order,
command, force, make, request, intend) is typically rendered in Ukrainian
using one of three methods:

a) with the help of an indefinite personal sentence;

b) with the help of an impersonal sentence having the passive
verbal predicate;

c) with the help of a subordinate explanatory clause.

e.g., “The soldiers were instructed not to speak to anyone outside the
camp”.

a) “Conpatam HaKasasv He PO3MOBJIATU Hi 3 KMM 33 MeXamu
Tabopy”.

b) “Conpatam 6yno HakazaHO/HaKa3anu He PO3MOB/IATU Hi 3 KUM
3a Mexxamu Tabopy”.

c) “Conpatam HaKaszanu, Wob BOHW He PO3MOBAAM Hi 3 KUM 3a
mexKamm Tabopy”.

The subjective with the infinitive construction used with the
verbs of physical perception and mental perception (to feel, to hear, to
see, to taste, etc.) can be translated with the help of the one-member
introductory indefinite personal sentences followed by an object
subordinate clause as in the following sentence: e.g., “The politician was
seen to be preparing a major speech”. — “baunnu, WO MNONITUK FOTYE
roNoBHy npomosy”.

When used after the verbs of saying and reporting (to say, to
report, to tell, etc.), the nominative with the infinitive complex is
translated with the help of the introductory indefinite-personal sentence
followed by an object subordinate clause:

e.g., “The Prime Minister is reported to have held talks in Brussels”.
a) “MosigomnAtoTb, WO Npem ep-MiHICTP NpPOBIB NeperoBopu B

Bptoceni”.

b) “AIk nosigomnstoTb, Npem’ep-miHiCTP NpPOBIB Neperosopu B
Bptoceni”.

c) “MNMoBiAoOMNAETLCA, WO Npem ep-MiHICTP MPOBIB NeperoBopu B
Bptoceni”.
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When used with the verbs to appear, to chance, to happen, to
prove, to seem, or with the mood phrases to be sure, to be certain, to be
likely/unlikely, the subjective with the infinitive constructions may have
different interpretations in Ukrainian. Thus, the verbs seem, believe,
appear, etc, which function as simple verbal predicates in English are
converted into parenthetic words or introductory -csa impersonal/definite
personal sentences (BeaaeTbca / BBaXKatoTb, 34a€Tbcs): e.g., “He seems
to be tired”. — “BiH, 30a€TbcA, BTOMMBCA. / 343€TbCsA, BiH BTOMMBCA” .

2. Aparticipleis anonfinite verb form that has some of the
characteristics and functions of both verbs and adjectives. More
narrowly, participle has been defined as a word derived from a verb and
used as an adjective.

The choice of the method and means for translating English
participle |, participle Il and participial constructions into Ukrainian is
predetermined by the general implicit and dependent explicit meanings
of the participle itself. Participles and participial constructions can be
translated by means of:

1) Adjective or attributive constructions:

Present and past participles may be translated with the help of
the semantically equivalent adjectives: e.g., “The house was alive with
running voices”. — “ByAMHOK CMOBHIOBABCA 3BigycCinb NYHKUMM
ronocamn”. “Her face... with swollen eyes and swollen lips looked
terrible”. — “Ii 06AMyuA ... 3 MigNYX MMM OYMMa Ta PO3NYXIMMK TyBamm
Mano XKaxnmsum surnsa”.

2) Simple verbal predicate:

A common technique is to transform a compound verbal
predicate (containing a participle) into a simple verb in Ukrainian: e.g., “He
stopped, looking at the stalls”. — “BiH 3ynMHMBCA i1 NOrNAHYB Ha KiocKKn”.

3) Ukrainian participles (aienpUKMeTHMKM Ta AIENPUCTIBHUKN):

Ukrainian also has its own participles, both active and passive,
which can be used in translation when appropriate. These participles
share grammatical characteristics with adjectives and agree with the
nouns they modify in gender, number, and case: e.g., “Reading the works
of men, who had arrived, he noted every result achieved by them”. —
“YuTatoun TBOpM aBTOpIB, WO AOCArAW ycnixy, BiH OXOMtOBaB YCi
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ocobameocTi ixHboro ctunto”; “Having gained her degree, she was doing
no more reading”. — “OTpumaBWM BYEHWI CTyMiHb, BOHA BXE He
BiZlBOAMNA CTi/IbKM Yacy Ha YMTaHHA".

4) Nouns, semantically equivalent substantival word-group: e.g.,
“I heard someone weeping”. — “A nouys uninc nnay”.

5) Subordinate attributive clause, introduced by conjunctions Lo,
AkniA: “We passed the troops marching under the rain”. — “Mwu npoiwnm
MoB3 BilCbKO, LLLO KPOKYBaso Mig gowem”.

6) Subordinate explanatory clause, introduced by conjunction sk,
wo: e.g “He heard her moving about the room”. — “BiH 4yB, K BOHa
X0amna KimHaToo”.

7) Subordinate adverbial clauses of time that are introduced by
conjunctions Konu, nicna: e.g., “The sun having risen, they started their
journey”. — “Konu 3iluno coHue, BOHW BUpYyWwUan B gopory”. “Having
finished his work, he went home”. — “IMicns Toro, AK BiH 3aKiHUMB poboTy,
BiH NiwoB goaomy”.

8) Subordinate adverbial clauses of cause or condition that are
introduced by conjunctions npu Yomy, ockinbku Towwo: e.g., “It being late,
they went home”. — “OckinbKu 6yn0 nisHo, BOHK Niwan goaomy”.

9) Subordinate adverbial clauses of purpose that are introduced
by conjunction wo6: “l was careful not to send the whole plan spiraling
into chaos”. — “Al nunbHyBaB, WO6 He NepeTBOPUTU BeCb MNAH Ha
CyUjinbHWUI xaoc”.

10) Compound sentence, that is introduced with a help of
conjunctions i, ane, Ta: e.g., “Davy came out, his cheek grazed and
bleeding”. — “[enBi BWANWIOB, Ta MOro LlWOKa Oyna nogpanaHa i
KposoToumna”.

11) Separate sentences: e.g., “The Estonian Song Festival, a twin
event held in July, involves thousands of amateur singers and dancers”. —
“Ha ecToHCcbKOMy niceHHoMy ¢ecTuBani BUCTYNaloTb TUCAYI CMiBaKiB i
TaHUOpUCTIB-amaTopiB. Y AunNHI BiAbyadeTbcA We oAMH NoAibHUA
dectmBany”.

Some participle | and Il have constant equivalents in Ukrainian
language. Among them are such conjunctions “provided” — “3a ymoBsu,

” u

AKWO”, “granted” — “3Ba)Karoyum Ha Te LLLO; BPAXOBYOUM; 33 YMOBM; SIKLLO
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AjincHOo”, prepositions “given” — “3a HasBHOCTI; 3 ypaxyBaHHAM; 3 Or/1s4y;
6epyun 4o yBaru; 3BaxKatoum Ha; SKLLLO (BpaxoByBaTy, Wwo)”, “failing” —“3a
BiacyTHicTi0”, “assuming” — “sKwwo npunyctntn”, “considering” — “6epyun
po yearn” and others.

3. Agerund is a verb that ends in “-ing” and is used as a nounin a
sentence. It can function as the subject, object, object of a preposition or
complement of a sentence. A gerund and a present participle both end in
“-ing” but function differently: a gerund acts as a noun (like a subject or
object), while a present participle acts as a verb in continuous tenses or as
an adjective. Depending on the function in the sentence, gerund can be
translated into Ukrainian by:

1) a noun: e.g., “Cycling is his hobby”. — “KaTtaHHs Ha Benocuneai
— ioro yntobneHe 3aHATTA”.

2) the infinitive: e.g., “He showed a positive gift for saying the
wrong things”. — “BiH AeMOHCTpyBaB NPUPOAHNIA Aap Ka3aTu He Te, WO
Tpeba, He TaK, AK Tpeba, i He ToAj, KoK Lie NoTpibHO”.

3) participial construction or clause: e.g., “On seeing Bella he
stopped and beckoned her to him”. — “Mo6auunsLum Benny, BiH 3ynnHMBCS
Ta NOKAMKaB ii go cebe”.

4) subordinate clause: e.g., “He regretted now having come”. —
“Tenep BiH WKoAYBaB, WO NPUIALLIOB”.

4. n English grammar, a nominal absolute participial construction
(often just called an absolute phrase) is a group of words that modifies an
entire independent clause rather than a single word. It is “absolute”
because it is grammatically independent of the rest of the sentence, yet it
adds vital context regarding time, cause, or circumstance.

Ways of translating nominal absolute participial constructions:

1. Using a subordinate clause.

Since the absolute construction often expresses time, cause, or
condition, it is frequently translated as a full dependent adverbial clause
starting with conjunctions like ockinbku (since), koan (when), or sikwo (if):
e.g. “The weather permitting, we will go for a walk”. — “Akwo fAo3B0NTL
noroga, M1 niAemo Ha NpPorynsaHky”.

2. Using a coordinate clause.

Sometimes the construction provides a detail that feels like a
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separate, subsequent action. In these cases, it's best to use a separate
clause joined by i (and) or a semicolon: e.g., “The meeting was over, the
participants leaving the room”. — “360pu 3aKiHUMAMCS, | yHaCHMKM NOYaIM
BMXOAUTM 3 KiMHaTK” .

3. Using a prepositional phrase.

If the construction describes a state or accompaniment, you can
use the preposition 3 (with) or npu (under/at): e.g., “He stood there, his
hands trembling”. — “BiH cToAB Tam i3 TpEMTAYMMU pPyKamKn”.

4. Using an adverbial participle (aienpucnisHuk).

If the subject of the absolute construction is the same as the main

subject (which technically makes it a simple participial phrase, but it often
overlapsin translation style), or if it can be rephrased to fit a verbal adverb,
use a AIENPUCNIBHUK.
Be careful here; in Ukrainian, the gienpucnisHuk must refer to the subject
of the main verb. If the subjects are different, this method won’t work: e.
g., “The work finished, the laborers went home”. — “3akiHunBLIK poboTy,
pobiTHMKKM niwan gogomy”. NOT “The sun having set, they decided to
head home”. — “3aiwoBLumM 3a 06pilA, BOHW BUPILLWUAK TV gogomy”.

5. Using an introductory phrase.

For constructions that establish a “given” context, you can use
phrases like Bpaxosytoun Te, Wo (considering that) or npu Tomy, wo: e.g.
“All things considered, the project was a success”. — “BpaxoBytouu Bce,
NPOEKT BYB ycnilHMM”.

Translating nominal absolute participial constructions is one of
the trickiest tasks for a translator because Ukrainian doesn’t have a direct
grammatical equivalent. In English, these constructions consist of a noun
(the subject) and a participle, functioning as an adverbial modifier. In
Ukrainian, we have to “unpack” these into more explicit structures.

5. Paraphrasing in translation involves restating a text using
different words while preserving its original meaning. It’s a crucial strategy
for translators to handle linguistic and cultural differences, clarify
ambiguous language and improve the flow and naturalness of the
translated text.

Paraphrasing is the process of completely rewording information
or ideas from a source text into one's own language, ensuring that the new
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version is structurally and linguistically different from the original while
strictly preserving the full and accurate meaning. Translation experts, such
as M. Carrove [5], consider it a vital strategy for professional translators to
achieve a natural flow in the target language. The overall purpose is both
to restate the information and to create a substantial difference in
expression without altering the core propositions of the text.

Paraphrasing focuses on conveying the same message as the
source text, but with different wording and sentence structure. It helps
translators overcome challenges where direct word-for-word translation
is not possible or would result in awkward or unnatural text. When a
source text is unclear, paraphrasing can provide a clearer, more
understandable version in the target language. By adjusting sentence
structure and word choice, paraphrasing can make the translated text
flow better and be more engaging for the target audience.

Let’s consider some paraphrasing techniques in translation:

Replacing idiomatic expressions: Translators might paraphrase an
idiom in the source language with a different idiom or a descriptive phrase
in the target language that conveys the same meaning (e. g. “He kicked
the bucket”. — “BiH nomep”).

Simplifying complex sentences: If the source text uses long,
complex sentences, a translator might break them down into shorter,
clearer sentences in the target language. This technique includes breaking
up long sentences, changing passive sentences to active, simplifying
abstract/ academic language, avoiding redundancy, reordering for logic/
clarity.

Breaking up long sentences into two or more shorter ones: e.g.,
“Although the team had been working under difficult conditions and faced
multiple setbacks, they managed to complete the project within the
deadline, which surprised many”. — “KomaHga npautoBana B CKnagHMX
ymoBax i Mana 6arato nepeLukoz. IM BAanoca 3aBepLUMTU NPOEKT BYACHO,
LLLo 3aMBYyBano baratbox”.

Replacing passive with active: e.g., “The announcement was
made by the manager after the meeting had concluded”. — “MeHegxep
3p06UB Oro/IOLLEHHA NIC/IA 3aBepPLUEHHA 3yCTpidi”.

Simplifying abstract/ academic language: e.g., “The study
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explores the implications of digital dependency among adolescents in
relation to cognitive development and emotional resilience”. — “Y
[ocCnigKeHHi AEeTbCA NPo Te, AIK 3a/1eXKHICTb Bif rafKeTiB BNAMBAE Ha
PO3BUTOK MMUC/IEHHA Ta EMOLLIMHWI CTaH NigAiTkis”.

Avoiding redundancy: e.g., “Due to the fact that he was late, he
missed the beginning part of the presentation”. — “4epes 3anisHeHHA BiH
NPOMNYyCTMB NOYaTOK Npe3eHTaLi”.

Reordering for logic and clarity (restructure) technique in
translation implies the change of structure to make the sentence more
logical and natural in the target language, while keeping the original
meaning intact (e.g., “Unlike traditional methods, this approach relies
heavily on student interaction, promoting critical thinking and active
learning”. — “lLlet meTon BigPi3HAETbCA Bif4 TPAAMUIAHUX TUM, LLO
AKLEHTYE yBary Ha B3aEMOZIT CTYAEHTIB, PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUC/IEHHSA
Ta aKTMBHOMY 3a/ly4eHHI 0 HaBYabHOrO npouecy”).

Adjusting cultural references. When a source text contains
cultural references that are not widely understood in the target culture, a
translator might paraphrase them using more familiar concepts. Culture-
specific items from the source language are replaced or adapted to
something that the target audience will understand, while preserving the
original meaning or function. This is often necessary when translating
idioms and humor, food, traditions, holidays, pop culture or historical
references, institutions or social norms (e.g., “He looked like he had just
walked off a Hollywood red carpet”. — “BiH BUrna4aB, Haue WOWMHO 3iMLWOoB
3 FNAHLEBOT 06KNaaAVHKN").

Descriptive paraphrasing — replacing a word or a phrase with a
more detailed description to clearly express the intended meaning (e. g.
“He was devastated”. — “Nomy 6yno aysxe 6onaye i cymHo”).

Summarizing technigue in translation means condensing a longer
or more detailed piece of text into a shorter version that still captures the
main ideas and intent of the original. It's used when the target audience
needs only key points, there is a space or time limit, the original text is
repetitive or verbose, the tone or purpose calls for concise delivery (e.g.,
“The article discusses various causes of climate change, including
industrial emissions, deforestation, and the excessive use of fossil fuels”.

73



— “CraTTa NpUcBAYEHa NPUYMHAM 3MiHM KnimaTy”).

In essence, paraphrasing in translation is a versatile technique
that allows translators to adapt the source text to the target language and
culture while remaining faithful to the original meaning.

Comprehension questions:

1. What are the three types of infinitival complexes
identified in present-day English?

2. How is an infinitive defined, and what is a key
grammatical constraint on its function in a sentence?

3. What is the typical translation technique for the
Subjective with the Infinitive Construction when it follows passive
verbs of physical or mental perception (like to see or to hear)?

4. According to M. Carrove, why is paraphrasing
considered a vital strategy for professional translators?

5. What are four methods listed for translating the
Objective Infinitive Complex into Ukrainian?

6. How do the functions of a gerund and a present
participle differ, even though they share the same ending?

7. Give two examples of how a Subordinate Adverbial

Clause (of time or cause/condition) can be used to translate
participles or participial constructions?

8. When the Subjective with the Infinitive Construction
is used with verbs like to appear or to seem, how are these English
verbs often converted in Ukrainian translation?

9. Name four specific techniques a translator might use
to simplify complex sentences through paraphrasing?
10. What is the goal of adjusting cultural references as a

paraphrasing technique, and provide an example?
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Lesson 10.
Translation of Proper Names

Plan
1.  The main rules of conveying different Ukrainian sounds
in English translation of proper names.
2. The main rules of conveying different English sounds
in Ukrainian translation of proper names.
Conveying the names of companies and organizations.
Conveying the names of city establishments.
Conveying the names of print media.
Translation of the geographical names.

o kAW

1. Ukrainian proper names are transliterated based on phonemic
and orthographic structure using the Romanization System approved by
the Verkhovna Rada of Ukraine. The system enabled the conveying of our
personal names, family names (onomastics) and also all Ukrainian
geographical names (toponymy) in accordance with some rules.

Table 3. Transliteration of Ukrainian alphabet

Ukrainian Romanization Ukrainian Romanization
1. Aa Aa 18. HH Nn
2. b6 Bb 19. Oo Oo
3. Bs V/v or W/w 20.Mn Pp
4. TIr Hh 21.Pp Rr
5 Ir Gg 22.Cc Ss
6. [On Dd 23. Tt Tt
7. Ee Ee 24. Yy Uu
8. E€e Yeye 25. ®d Ff
9. XWx Zh zh 26. Xx Kh kh
10. 33 7z 27. Uy, Tsts
11. Un Yy 28. 4y Ch/Tch ch/tch
12. i li 29. Ww Sh/sh
13. i Yi/liyi/ji 30. W, Shch/Sch shch/sch
14. Wi Yy 31. 0i0 Yu/lu yu/iu
15. Kk Kk 32. s Ya/laya/ia
16. Jin Ll 33.bb ’
17. Mm Mm
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Some Ukrainian letters have no exact English equivalents and
are approximated:

e u->ye.g., Kupuno = Kyrylo)

e i, WA, i >y, iy, ii (e.g., AHapin > Andrii/Andriy,
Foposuit - Horovyi)

e i yi(at word start: >xakesuu = Yizhakevych)

e a,10,€—>ya, yu, yeoria, iu, ie (e.g., Apema = Yarema,
KOnia = Yuliia)

e X - zh (KaHHa - Zhanna)

e 4y - ch (Kouyp = Kochur, Tonuii = Topchiy)
w - sh (lWoBKyH = Shovkun)
w, - shch (Wepbak - Shcherbak)
e X = kh (XapkiB = Kharkiv)
e 1 - h(laBpuno - Havrylo)
e - g (lanaran > Galahan)

Palatalization is a phonological process where consonants
are modified by raising the tongue towards the hard palate during
articulation. This can result in a change in the consonant’s sound,
making it sound “softer” or more like a “y” sound. A sign of
palatalization is represented with an apostrophe ('), e.g., “Koctb” =
“Kost””, “Nyubk” = “Luts’k”.

2. The methods of conveying English vowels in Ukrainian are also
different. The selection of specific methods and the contexts in which they
are applied is influenced by both linguistic and external factors.

Specifically, the decision-making process is guided by four
main elements: the location of the phoneme within the original
English word or proper name; the surrounding sounds (environment)
of the phoneme; the historical or geographic origin of the proper
name itself; and, finally, any existing translation tradition for the
name, particularly when the name is already well-established in the
Ukrainian language [40].

English proper names are either transcribed or transliterated
(or partly transcribed and partly transliterated) in Ukrainian.
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Irrespective of the considerable divergences existing between the
phonemic systems of the two languages, a number of English proper
names are rendered into Ukrainian by way of transliteration
only: “Barbara”/ “bap6apa”; “Rita”/ “Pita”. A few English proper
names are transliterated with the omission or addition of a letter or
two in Ukrainian: “McDonald”/ “MakgoHansa”; “Jupiter”/ “tOnitep”.
This kind of rendering becomes necessary when dealing with
specifically English spelling forms of proper names and to avoid the
violation of the traditionally established spelling rules of the
Ukrainian language.

Some other English proper names of people and geographical
names are rendered into Ukrainian partly through transcription.
Mostly transcribed are names/ surnames containing specific English
vowel phonemes which are usually formed by different sound/ letter
combinations: “Abe”/ “En6”; “Queenie”/ “Ksini”.

Short monophthongs are rendered as follows:

o /[®/->/a/,/e/: Angela (AHgxena/EHaykena)
e /n/ > /a/,/y/, /o/: Ulrica (Ynbpika/Anpika), Sudbury

(Capbepi/Cynbepi)

e Unstressed vowels - context-based substitutions: Virginia

(BipaskiHis), Alaska (Anscka)

e /o/ > /o/: Dolly (Oonni), Oscar (Ockap)

e /1/ > /i/: Isabel (13a6en), Islam (lcnam)

o /e/ = /e/: Ellis (Ennic), Edinburgh (EgiHbypr)

Long Vowels are rendered as follows:

e /a:/ - /a/: Mark (Mapk), Carnegie (KapHeri)
/3:/ > /o/: Austin (OcTiH), Monro (MoHpo)
Ju:/, fiu:/ = Jy/, /vo/: Judy (Oxyai), UNESCO (KOHECKO)
/i:/ = /i/: Eton (IToH), Dundee (JaHaj)
/3:/ > /e/: Pearl (Mepn), Herbert (FepbepT)
Diphthongs are rendered as follows:
e /ai/ - /ai/: Mike (Malik), Ike (AiiK); but Miami (Masami)
e /auv/ - /ay/: Howell (Fayen)
o /Jer/ - [eit/, /a/: Mabel (Mei16n), Ada (Enga)
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e /o1/ > /oii/: Roy (Poit), Joyce ([olic)
e /ou/ - /oy/: Rose (Poys), Snow (CHoy)
o /ea/ > [e/, /a/: Fairbanks (PepbeHKc)
e /13/ > /i/, /ia/: Virginia (Bipaxinia), Julia (Oxynin)
Consonants are rendered as follows:
o /8/ > /1/,/n/, /3/: Brothers (BEpasepc), Caruthers
(Kapyaepc)
o /8/ > /1/,/d/ (esp. in Greek names): Faith (®eiT), Athos
(AdoH)
e /n/ > /ur/: Sterling (Ctepninr), Bundung (BaHayHr)
e /nk/ = /HK/: Bronx (BpoHkc), Sinclair (CiHknep)
o /I/ > /n/or/n'/: William (Binbam), Clinton (KniHToH)
e /w/ > /B/or/y/: Washington (BawmuHrroH), Wilde (Baitnba)
Mostly translated, however, are the names of kings, queens,
princes, princesses (e.g., “King Charles” / “Koponb Kapn”). Nicknames
are typically translated when they are descriptive (based on a
person's appearance, profession, or characteristic) and translation is
necessary for the target audience to understand the intended
meaning or humor. For example, a person nicknamed “Red”
(referring to red hair) might be translated, or a historical figure like
“Richard the Lionheart”/ “Piyapa Jlesose Cepue” often has an official
translation in many languages. Nicknames are more frequently left
untranslated or simply transliterated (rendered phonetically) when
they are: proper names or derived from proper names (e.g., “Mike”
for Michael), culture-specific items or references that lack an
immediate, natural equivalent in the target culture, idiomatic
expressions or require extensive explanation, making direct
translation cumbersome.
In literary translation, names that are specifically created by
an author to highlight a determinant (often negative) feature of a
character — known as speaking names or aptronyms — may be
transcribed, transliterated or translated. The decision to translate is
guided by the necessity of preserving the author’s intent and the
meaning or humor of the character’s designation for the target
audience: e.g., “Mrs. Porkenham”/ “Nani MNopkeHrem”, “Doctor
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Slammer” / “Nlikap Cnemmep”, “Mr. Scrooge”/ “MaH Ckpymx”,
“Squire Allworthy” / “Cksaiip BceuecHmin”.

3. According to I. V. Korunets [33], names of companies are
usually transcribed or transliterated and briefly or fully explicated.
This method also applies to publishing houses, newspapers,
magazines, and some public bodies. No explication is used when the
company is well-known at the language level with minimal context:
“General Motors” — “IxeHepan MoTtop3”. Extended explication is
used at the speech/text level with detailed context, for less-known or
function-specific firms: “Associated Biscuit Manufacturers” -
aHrniicbka KOMNaHis No BUMYCKY XPYCTKUX KOpXKUKiB “EccoliienTen,
6ickiT meHlodeKuepeps”.

Sometimes names have product or function clues. It’s easier to
translate names of companies when the type of product or service is
specified: “British-American Tobacco Co.” — “O6’egHaHa aHrno-
amepuKaHCbKa TIOTIOHOBA KomnaHia”; “Campbell Soups Co.” -
“KomnaHisi no BMpobHULTBY KOHCepBoBaHMX cTpas”; “Volkswagen AG”
— “HimeubKa aKLioHepHa KOMMaHis 3 BUPOOHMLTBA IEFKOBUX aBTO”.

Ukrainian Companies are translated using the same
principles of transliteration or transcription and functional
explication: “CsitaHok” — “Kyiv Svitanok civil services firm”;
“Ykprasnpom” — “Ukrainian Ukrhazprom natural gas body”;
“KnisobnnobytpagiotexHika” — “Kyivoblpobutradiotekhnika home
radio engineering services body”; CMN “BeHta” — “Bulgarian Venta
Joint Venture (perfumes, make-up)”.

Names of publishing houses and news agencies are
transliterated or transcribed and briefly or fully explicated, following
the same rules as company names. If the name lacks a clear indication
of being a publishing house, the identifying noun BugasHnuTBO Must
be added in Ukrainian translation: “Associated Book Publishers” —
JIOHOOHCbKA KHUMKOBO-BMAAaBHMYa ¢ipma “Accowieliten Byk
MNabniweps”; “Cambridge University Press” —  aHrniicbke
BMAABHULUTBO  HAYKOBOi Ta  A0BiAKOBOI  AiTepaTypy  npu
Kembpugcbkomy yHiBepcuteTi “Kembpigk HOHiBepciti Mpec”;
“Edward Arnolds (Publishers) Ltd.” — noHgoHCbKe BWAABHULTBO
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HayKoBOi Ta neparoriyHoi niTepatypu “EgBapg ApHonbas
(Mabniweps) Nimiteq”. Ukrainian publishing houses are translated
into English with the identifying noun Publishers or Publishing House
and explication: BupgaBHMUTBO “YKpPAiHCbKMIA MUCbMEHHUK” —
“Ukrainskyi Pysmennyk Publishers”; BuaasHuutso “[Hinpo” -
“Dnipro Publishing House”; BugasHuutso “LUkona” — “Shkola
Publishers (schoolbooks, dictionaries)”.

Names of news agencies are also transliterated or
transcribed and usually briefly explicated. They often retain the
original abbreviation or name: “Reuters (UK)” — aHrnilicbke
iHpopmaluiliHe areHTcTBO “Peitep”; “UPIl (USA)” — “amepuKaHcbKe
iHpopmauiliHe areHTctBo HOMI”; “France Presse” — ¢paHuUy3bKe
iHpopMaLiliHe areHTcTBO “©paHc-Mpec”.

Names of international organizations are translated
according to official naming conventions by means of calque: IMF
(International Monetary Fund) — MB® (MixkHapoaHuit BantoTHWiA
®oHga), European Economic Council (EEC) — EkoHomiuHa Paga EBponu
(Papa €Bponu), [OHINPOBCbKUIM LeHTp YKPaIHCbKO-NOAbCbKUX
KY/IbTYPHUX, HAaYKOBUX i AinoBux 3B’a3KiB — The Dnipro Area Center
for Ukrainian and Polish Cultural, Scientific and Business Relations.

Sports and professional associations are also translated to
show their function clearly: CnoptusHe ToBapuctso “AunHamo” —
Dynamo Sports Society, Acouiauin nerkoatnetis YKpaiHn — Ukrainian
Light Athletics Association.

4. Names of theatres, cinemas, hotels, and restaurants are
typically rendered through transcription or transliteration, often with
explication in the target language [33]. If the name derives from a proper
name, it is usually transcribed: Drury Lane Theatre — my3uyHuin Teatp
“Opapi NenH”, Kyiv State Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre —
KWiBCbKMIA AepyKaBHUM YKPAIHCbKMW gpamaTuyHMiA TeaTp iM. IBaHa
®paHka, KiHoTteatp “KuiB” — the Kyiv Cinema Hall, Ukraina Hotel —
rotenb “YkpaiHa”. If it stems from a common noun or descriptive phrase,
it may be translated, transliterated, or a mix of both: Comedy Theatre —
Teatp “Komepgi”, Commercial Theatre — “KomepuinHunin Teatp”
(po3paxoBaHuin Ha Kacosuit ycnix), The Continental — KiHoTeaTp
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“KoHTnHeHTanb”, Royal Court Hotel — rotens “Posan kopt”.

In English, honorary names precede the noun they modify
(e.g., “George Washington Library”), while in Ukrainian, they usually
follow the name (e.g., “bibnioTeKka im. [)KopaKa BalwmHrToHa”).

Institutions with formal status changes may use “the” in
English and follow asyndetic structure (word strings without
prepositions) in newspaper style, but use prepositional phrases in
spoken or literary English: “Kniscbknit meanyHmin yHisepcuteT im.
Boromonbua” — “Kyiv Bohomolets Medical University”. Do not use
the phrase “named after” in the name itself. It can be used only in
explanations, not in formal translations: “The Lviv V. Stefanyk
Library”, not “The named after V. Stefanyk Library”.

5. According to I. V. Korunets [33], most Ukrainian publication
names are transliterated or transcribed into English, often with
additional explanatory context, especially for international readers
unfamiliar with Ukrainian institutions or geography: “fonoc Ykpainun”
— “The Ukrainian Verkhovna Rada Holos Ukrainy newspaper”,
“Monogp YKpaiHn” — “The Ukrainian youth Molod’ Ukrainy
newspaper”’,  “bykoBuHa” —  “The Bukovyna regional
newspaper/daily”. Very often the body to which the paper belongs
or which sponsors its publication may be indicated too: “Ocsita” —
“Osvita weekly, published by Ukraine’s Ministry of Public Education”,
“NitepatypHa YKpaiHa” — “Literaturna Ukraina weekly of the
Ukrainian Writers’ Union”.

Ukrainian journals and magazines are translated the same
way as newspapers, using transliteration, occasional translation, and
explication: “BitumsHa” — “The Ukrainian Writers’ Vitchyzna
(Fatherland) literary journal”, “XiHka” — “The Ukrainian Zhinka
(Woman) monthly magazine”.

English publication names are transcribed or transliterated,
typically without articles (the / a), and with limited or no explication,
reflecting Ukrainian stylistic norms: “The New York Times” — raseta
“Hbto-Mopk Talimc”, Observer — aHrAINCbKMIA COLLianbHO-NONITUYHWIA
TUKHEBUK “Obcepsep”, “The Washington Post” —raseta “BallMHITOH
noct”.
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6. Geographical names can be translated using several
methods: transcription, transliteration, calque, transcoding and
descriptive translation. These methods can be used individually or in
combination to accurately convey the name’s meaning and
pronunciation in the target language.

Geographical names are often rendered via transcoding:
“Munich”/  “Mionxen”, “Genoa”/ “Tenya”, “Nuremberg”/
“HiopHbepr’, “Venice”/ “Beneuin”, “Warsaw”/ “Bapwasa”.
Transliteration focuses on representing the letters of the source
language name with their equivalents in the target language,
regardless of pronunciation: “Toronto”/ “TopoHT0”, “Ottawa”/
“OtaBa”, “Tokyo”/ “Tokio”. A considerable number of English
geographical names are translated into Ukrainian with the help of
transcription only: “Dashwood”/ “Oewsyn”, “Buckinghamshire”/
“BakiHremwmp”, “Capetown”/ “KeintayH”, “Ohio”/ “Oraino”. Some
geographical names are translated by calque: “St. Laurence River”/
“piuka cB. JlaspeHTia”, “Cape of Good Hope”/ “mnc fob6poi Haaji”,
“New South Wales”/ “Hosuit MisgeHnin Yenbc”. Descriptive
translation is used in the next examples: “Midlands”/ “Mianenac”
(rpadctBO B  UEHTpPanbHiK  vacTUHi  AHrnii, BennkobputaHia),
“Buckingham Palace”/ “BykiHremckuit nanau” (pe3unageHuisn
KOpPONiBCbKOI CiM’i BennkobpuTaHii).

While translating street names in context use transcription or
transliteration, especially when the terms like Street, Avenue, Road,
Square are familiar to Ukrainians: “Wall Street”/ “Bonn-Crpit”,
“Oxford Street”/ “Okcdopa-Crpit”. When names are out of context
or less known, add explanatory terms like Bynnus, 6ynbsap, etc.:
“Portobello Road”/ “syn. MopTobenno-Poya”, “Narrow Lane”/ “npos.
Heppoy-neitH”. Numbers are translated into words in Ukrainian:
“Sixth Street”/ “LUocrta Byanua”, “First Avenue”/ “Meplua aBeHo”.

To translate Ukrainian street names into English, use
transliteration and translate the common noun (Bynuuda, naowa,
etc.): “synmua Lesyenka”/ “Shevchenko Street”, “6Gynbsap Jleci
YKpainkn”/ “Lesya Ukrainka Boulevard”. Squares are usually
transcribed and the word nnowa added: “Trafalgar Square”/ “nn.
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Tpadanbrap-Ckeep” or “Tpadanbrapcbka naowa”, “Parliament
Square”/ “MapnameHTcbKa naowa”.

Comprehension questions:

1. What are the two primary methods (or a combination
thereof) used to render English proper names, including names of
people and geographical names, into Ukrainian?

2. How does the translation strategy for English nicknames
(like "Red") and characterizing names (like “Squire Allworthy”) differ
from the strategy used for regular English proper names?

3.  When rendering English proper names into Ukrainian,
what is the most common translation technique used for names or
surnames containing specific English vowel phonemes?

4. According to the provided text, what is the key
difference between transcription and transliteration when applied to
geographical names, and give one example of each method being
used for an English geographical name into Ukrainian?

5.  What rule applies to the translation of names and titles
of kings, queens, princes, and princesses (e.g., “King Charles”)?

6. How are the names of English companies (like
“Associated Biscuit Manufacturers”) typically translated into
Ukrainian, and when is an “extended explication” used?

7. When translating the names of Ukrainian publishing
houses (e.g., BugasHmuTteo “AHinpo”) into English, what must be
included to clarify its function?

8. When translating street names into Ukrainian, what
must be added if the name is less known or out of context (e.g.,
“Portobello Road”), and how are street numbers (e.g., “Sixth Street”)
handled?

9. What is the Romanization System approved by the
Verkhovna Rada of Ukraine used for, and give one example of a
challenging Ukrainian letter and its Romanization?

10. How are international organizations (like the IMF) and
sports/professional associations (like CnoptneHe TOBapucTBO
“OuHamo”) typically translated?

83



Lesson 11.
Units of International Lexicon and Ways
of their Rendering

Plan
Units of international lexicon.
Types of international lexicon.
Ways of translating genuine internationalisms.
Ways of translating loan internationalisms.
Handling translator’s false friends.

LhWh k=

1. By internationalisms are meant such language units which are
borrowed from one and the same source language by at least three
genealogically different languages in the same or similar lingual form and
identical meaning (e.g., “monap”, “atom”, “iHTepec”, “gmupekTop”,
“6asa”, “cramioH”, “Teatp”, “¢isuka” etc.). V. V. Akulenko’s [25]
definition is the gold standard one, because it provides three strict
“tests” for internationalisms: the source test — the words must originate
from a common source (e.g., Greek “stadium” or Latin “constitution”),
the genealogy test — the word must appear in at least three different
language families (“radio” is found in English (Germanic), Ukrainian
(Slavic), and French (Roman)), the identity test — the “lingual form” (how
it sounds/looks) and the “meaning” must be essentially the same.
Without satisfying the requirements of the genealogy test, a word like
“ballet” (shared by French and English) might just be a French loanword.
By V. V. Akulenko’s standard, because it is also used in Ukrainian and
German, it graduates to the status of an internationalism.

International, however, may be not only words and
phrases/word-groups, but also morphemes — prefixes, suffixes and
even inflexions, root morphemes. These morphemes are conveyed
with the help of the translator’s transliteration or transcription (i.e.
either transliterated or transcribed). Sometimes, though, the
combination of both these methods may be and is employed.

Among the most often occurring international affixes in
English and Ukrainian are the following:
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Prefixes:
anti- / aHTn- — antibody / aHTuTINO
ex- / eKkc- — export / ekcnopTysaTu
inter- / iHTep- — international / iHTepHaujioHanbHKUi
trans- / TpaHc- — transmission / TpaHcmicin
ultra- / ynbTtpa- — ultraviolet / ynbtpagionetosuii

Suffixes:

-ar / -ap — quasar / ksasap

-er / -ep —volunteer / BosioHTep

-ist / -ict — humanist / rymanicr

-ssion / -cis — aggression / arpecia

-tion / -ujia — constitution / KoHCTUTYLIA

Inflexions:

-um / -ym — memorandum / memopaHaym
-us / -yc —radius / pagiyc
-a / -a—formula / dopmyna

The lexicon of each developed language comprises a very
large layer of foreign by origin words, word-groups/ phrases and even
a small number of sentences.

These words are primarily found in specialized domains of
global communication, science, technology, and culture, where they
facilitate precise and efficient communication among experts and
across nations. Domains of international vocabulary:

1) Science and technology. Terms like atom, hypothesis,
theory, analysis, technology, internet, algorithm are widely used
internationally to ensure clarity and consistency in research and
development.

2) Politics and Diplomacy. Vocabulary essential for
discussing global affairs, including words like diplomacy, alliance,
protocol, convention, treaty, jurisdiction, is shared across many
languages.

3) Medicine and Healthcare. Medical terminology often
draws from Greek and Latin roots, creating international words such
as inflammation, diagnosis, syndrome, therapy, clinic, and vaccine
that are essential for medical professionals worldwide.
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4) Economics and Business. Core terms in finance and
commerce have become international, including economy, bank,
market, capital, client, administration, export, and import.

5) Culture and Arts. Words related to cultural practices, art
forms, and philosophy, such as ballet, cinema, music, philosophy,
epistemology, and architecture, are recognized globally.

6) Academics and Education. Concepts and structures
within the educational system have international terms like
university, faculty, subject, principle and thesis.

7) Aviation and Computing. Specialized terminology in
modern fields like aviation, computer science, administrator,
and client has been rapidly adopted as international vocabulary.

2. International vocabulary is referred to as
internationalisms, or more precisely genuine internationalisms. They
never considerably change their lingual (orthographic or sounding)
form nor their internationally established meaning (e.g., “motor”,
“audit”). The main characteristic feature of genuine
internationalisms, whether single words or words-combinations, is
their semantic singularity.

Genuine international lexemes (words shared across many
languages) differ from ordinary words because their written and spoken
forms are always the same or very similar in both the source language
and the target language. It does not mean that the structural form of
genuine internationalisms is necessarily always transplanted to the

n u

target language as it is observed in simple lexemes like “drama”, “poet”,
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“opera”, “suffix”, “lord”, “kimono”, “sari” (“gpama”’, “noet”, “onepa”,
“cydikc”, “nopa”, “KimoHo”, “capi”, etc.).

Even though English and Ukrainian share the same basic
international words, their morphological structure frequently
diverges. In Ukrainian, these words are typically rendered more
complex because they usually take both derivational and, often,
inflexional affixes, a feature rarely seen in contemporary English.
Consequently, most genuine international words are structurally
more elaborate in Ukrainian than they are in English, as

demonstrated by the difference between “apathy” and “anaris”.
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Conversely, some international words are structurally more
complicated in English than in Ukrainian, examples of which include
“analysis” versus “aHani3”, and “academician” versus “akagemik”.

Besides the many thousands of genuine international words and
phrases —which are characterized by retaining an identical or similar
form and meaning across multiple languages — there is a separate
category of international vocabulary known as translation loan units of
lexicon. These translation loans also share a common structural form
(whether a single word or a word-combination). However, unlike the
genuine international words, they rarely share a similar spelling
(orthographic form) or sound across languages. This type of
international words largely consists of terms used to designate scientific
and technological concepts (e.g., “specific gravity”/ “nutoma Bara”, “law
of gravitation”/ “3akoH TaXiHHA”, “decimal fractions”/ “pecATkosi
Apobu”, “income tax”/ “noaatok Ha goxoan”).

In addition to the two groups of single international words
(genuine lexemes and translation loans), the vocabulary of every
language also contains numerous stable international phraseological
or idiomatic expressions. This collection of international phrases is
made up of expressions known as absolute and near equivalents.
These equivalents all share a common original language, typically
Greek, Latin, or a modern language, which acts as the source for their
international acceptance (e.g., “Heel of Achilles”/ “axinnecosa
n’ata”, “Pandora’s box”/ “ckpuHbka NaHgopu”).

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute
proverbs, sayings and set expressions which are used in their foreign/
original lingual form (they are predominantly of Latin, French, English,
German origin). Due to centuries of long usage they have become regu-
lar and often referred to as barbarisms (e.g., “sine qua non”/
“HeogmiHHa ymoBa”, “memento mori”/ “nam’aTait npo cmepts”).

3. Genuine internationalisms — which can be single words or
phrases — are characterized by their stability. They never significantly
alter their linguistic form (spelling or pronunciation) nor their
internationally recognized meaning. The key feature of these words
is their semantic singularity, meaning their lexical identity and
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orthographic similarity remain consistent between the source
language and all other target languages where they are used.
According to I. V. Korunets [33], some ways of translating genuine
internationalisms are:

1. Transliteration of genuine internationalisms. The linguistic
form of genuine international words and phrases is most often fully
adopted when they originate from languages that use a phonetic
orthographic system (where letters consistently represent sounds).
As a result, there are many genuine internationalisms that are
transliterated letter-for-letter and appear in this way in both English
and Ukrainian. Many words are transliterated from Latin: “angina”/
“aHriHa”, “dentist”/ “gaHtnct”, “symposium”/ “cumnosiym”.

2. Translating via transcribing/ conveying the sounding
structure. Another method for rendering genuine internationalisms into
the target language is by transcribing the sounding structure, or
conveying their pronunciation. This approach allows for a faithful
translation of the lexical meaning for many international words that
originate from languages like English or French. This method is
particularly useful when the source language uses an orthographic
system that is not based on purely phonetic principles (i.e., where
spelling does not perfectly match pronunciation): e.g., English: “boom”/
“ym”, “box”/ “6okc”, “jeans”/ “mxmuncn”, “knock-out”/ “HokayTt”.

3. Transcoding is the process by which international
morphemes and words are adopted into all languages following each
language’s own established historical traditions. These traditions
dictate standard, or stereotype models, for how words in each lexico-
grammatical class (like nouns or verbs) must be structured.

Consequently, regardless of an international word’s original
language or the language it is being translated from, it will take on
one specific linguistic and structural form in the target language. For
example, whether the source word is English “bankruptcy”, German
“bankerott'm”, French “banqueroute'm”, or Italian “bancarotta”, the
resulting Ukrainian word will consistently be “6aHkpyTcTBo”.
Therefore, only a degree of similarity is maintained between the
original form (like “bankruptcy”) and its Ukrainian equivalent
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(“6ankpyTcTBO”). The adopted word in the target language gains an
orthographic, sounding, and morphological structure that is only
similar to its forms in the other source languages.

4. Descriptive translation of international lexemes. Many
genuine international lexemes are semantically condensed -
meaning they pack a lot of meaning into a single word — and
therefore, they often must be translated into the target language
descriptively (using a phrase or sentence). Depending on the nature
of the lexemes, their translation may have two somewhat different
realizations: 1) the lingual form of the source language lexeme/s can
be retained as the main lexeme/s of the target language word-
combination/ sentence: “civilizable”/ “toit (ta,Te), wo nigaaerbca
umsinisysaHHio/ umsinizauii’; 2) the lingual form of the
internationalism is not or cannot be retained in the target language:
“deputize” (v)/ “Buctynatu (6yT npeAcTaBHUKOM) Bif, KOrocb”.

5. Translating by way of synonymous substitution. During
translation, an international word in the target language can often be
replaced by a different international word that has an identical,
synonymous, or closely related meaning. This type of substitution is
primarily performed within a larger text context, though it can
occasionally happen at the fundamental language level. This practice is
possible because the target language often contains multiple international
words that it borrowed at different points in history, providing a range of
choices for the translator: e.g., “base” (Greek)/ “6a3a, dpyHaameHT” (Lat.);
“elixir” (Arab.+Greek)/ “enikcmp, naHauen” (Greek).

4. loan internationalisms (words and phrases translated
structure-for-structure across languages) are defined by having a common
structural form, even though they rarely share a similar spelling or
pronunciation in different languages. These loans primarily consist of
terms used in scientific and technological fields. Like genuine
internationalisms, they are constantly being created in various languages
due to continuous progress in science, technology, and culture.

Despite having been fully absorbed into the vocabulary of
individual national languages, these international loans maintain a
unity across all languages: they preserve their unique structural
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composition, an absolutely identical notional meaning, and a
common area of function (e.g., science, law, politics). For example,
Eng. “Loudspeaker” is translated in Germ. “Lautsprecher” and in Ukr.
“l'yyHomoBeub”.

International loan units can be rendered into Ukrainian in
one of the following three ways:

a) By calque - direct translation of the componential parts
without changing considerably their structural form: e.g., “coefficient
of afficiency”/ “koediuieHT KopucHoT gji”.

b) With the help of componential translation and some
replacements, omissions or substitutions. These techniques are
necessary because they allow the translation to account for the
national peculiarities and stylistic mode of usage of the target
language, ensuring the final text feels natural and appropriate to the
local context. Thus, the equivalent of the English set expression
“foreign trade” is not “iHo3emHa Toprisns” but “3o0BHiWwHA TopriBns”,
and “living standard” is not “»kutteBuit cTaHgapt” but “>KutTEBU
piBeHb”.

c) With the help of descriptive translation, which involves
using a phrase or a detailed explanation rather than a single, direct
word: e.g., “digital computer”/ “undposa obunciosanbHa matinHa”,
“software”/ “nporpamHe 3abesneueHHs”, “space shuttle”/
“BaraTopasoBuii TPAHCNOPTHUI KOCMIYHKUI Kopabenb”.

5. Translators must be cautious of words in the source and
target languages that are similar in form. This formal likeness often
tempts the translator to assume a corresponding semantic proximity,
leading them to incorrectly treat these similar-looking words as
dependable equivalents.

The term “translator’s false friends” — or interlingual
homonyms — specifically refers to these lexical units (words or
phrases) in two different languages or dialects that look or sound
alike but possess different meanings. Historically, these “false
friends” usually emerge from interactions between languages
(borrowing or influence), or, when dealing with related languages,
they stem from words that shared a common ancestor (prototype)
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but diverged in meaning over time. However, they can also
occasionally be the result of sheer accidental coincidence. Due to
these varying causes, the number of “false friends” differs
significantly between any given pair of languages.

Thus, according to V. V. Akulenko [25], interlingual
homonyms can be classified into 3 categories:

1) Partial Coincidence —the Ukrainian word matches only one
of the several possible meanings of its English equivalent: e.g.,
“comfort”/ “nigTpumKa, BTilwaHHa", not only “komdopt”, “director”/
“ronosa, pexucep”, not only “gupextop”, “figure”/ “undpa,
306paxkeHHA”, not only “dirypa”.

2) Ukrainian word has a meaning the English equivalent lacks:
e. g. “auditorium”/ “ayagjitopis”, meaning not “audience”, but
“lecture hall”.

3) Ukrainian and English equivalents have cardinal difference:
e. g. “electric” means “enekTpmynHnit”, not “enektpuk” (electrician),
“ammunition”/ “6oenpunacu”, not “amyHiuia” (accoutrements),
“crest”/ “rpebiHeub, rpmea, wonom”, not “xpect” (cross), “troops”
means “Bilicbka”, not “Tpynn”.

The research by S. Granger and H. Swallow [11] emphasizes
that the most dangerous false friends aren’t the ones with cardinal
differences (like “fabric”/ “factory”), because those are usually
caught. The danger lies in collocational false friends — words that
mean the same thing but collocate with different words. For
example, in English, you “commit” a crime. In other languages, you
might “make” or “do” a crime, which are false friends for a translator.

So, false friends are bilingual homophones or bilingual
homographs i.e., words in two or more languages that look similar
(homographs) or sound similar (homophones), but differ significantly
in meaning.

Comprehension questions:

1. What definition is given for internationalisms (or genuine
internationalisms) based on their borrowing, form, and meaning?

2. Name and define the two main categories of international
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vocabulary, apart from international phraseological expressions.

3. What is the main characteristic feature of genuine
internationalisms, and what does it imply about their form and
meaning?

4. According to the text, why do Ukrainian equivalents of
genuine internationalisms often become structurally more elaborate
than their English counterparts? Provide an example.

5. What is the structural relationship between the
component parts of translation loan units (loan internationalisms)
across languages, and how does this contrast with their spelling and
sounding?

6. List three of the five ways (methods) that genuine
internationalisms can be translated into the target language.

7. Define the translation technique known as transcoding,
and explain why only a degree of similarity is maintained between
the original form and the final target language equivalent.

8. Why is descriptive translation often required for genuine
international lexemes, and what are the two main realizations of this
method?

9. What term denotes words in the source and target
languages that are similar in form but have different meanings, and
what is the historical basis for their existence?

10.Describe the three categories used to classify the
difference in meaning between Ukrainian and English “translator's
false friends”.
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Lesson 12.
Cultural Realia and Ways of their Translation

Plan
Types of cultural realia.
Ways of rendering the meaning of cultural realia.
Semantic analogies in translation of cultural realia.
Lacunae and lacunarity.
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1. Each nation develops unique cultural, geographical, and
historical features reflected in its language through specific words or
phrases. These terms, which can refer to customs, traditions, food,
political systems, or geographic conditions, may be specific to that
nation and difficult to translate directly into other languages.

Bulgarian linguists S. Vlahov and S. Florin [uuT. 3 29] speak of
realia words and categorize these items as follows: 1) geographical
(geographic formations, man-made geographical objects, flora and
fauna that is special to a certain place): e.g., fjord, mistral, steppe,
tornado, tsunami, polder, causeway, kiwi, koala, sequoia etc,;
2) ethnographic (food and drink, clothing, places of living, furniture,
pots, vehicles, names of occupations and tools, measures and money):
e.g., paprika, spaghetti, empanada, cider, bistrot, sauna, kimono,
sombrero, igloo, double-decker, carabinieri, machete, geisha, mormon,
pagoda, synagogue, gallon, perch, ruble, lira, peseta etc.; 3) art and
culture (music and dance, musical instruments, feasts, games, rituals
and their characters): e.g., harlequin, commedia dell’arte, banjo,
tarantella, ramadan, Santa Claus; vampire, werewolf etc.; 4) ethnic
(names of people, nicknames): e.g., cockney, yankee, Fritz, gringo,
squaw, limey etc.; 5) socio-political (administrative territorial units,
offices and representatives, ranks, military realia): e.g., province, county,
canton, favela, promenade, forum, knesset, duma, senate, chancellor,
tzar, shah, pharaoh, vizier, cohort, phalanx, arquebus etc.

P. Newmark [15] speaks of “cultural words”. He defines
culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a

93



community that uses a particular language as its means of expression,
thereby acknowledging that each language group has its own
culturally specific features. P. Newmark suggests that most words are
universal (e.g., “die”, “live”, “star”, “swim”) and don’t pose a
translation problem. However, cultural words are “manifestations
peculiar to a community”. For example, “bread” is universal
(everyone understands the concept of food made from flour), while
“baguette” (France), “tortilla” (Mexico), “palyanytsya” (Ukraine) are
cultural. These carry specific weight, shape, and social meaning. He
categorized these words into five distinct domains: 1) ecology: flora,
fauna, hills, winds, plains; 2) material culture: food, clothes, houses
and towns, transport; 3) social culture: work and leisure;
4) organizations, customs, activities, procedures, concepts: political
and administrative, religious, artistic; and 5) gestures and habits.
Each nation in the course of its historical development
acquires a great number of features characteristic of the nation only.
The distinguishing features find their reflection in different aspects of
material and spiritual life and are materialized in separate words and
word-groups designating national customs, traditions, folk rites and
feasts, administrative or political systems, etc. no less peculiar may
also be the cultural or religious traditions of a nation (Ukrainian
“Makosia”, Scottish “tartan”, American “Uncle Sam”). The monetary
systems contain some nationally peculiar units as well (“shilling”,
“penny”, “dollar”, “hryvnia”). The nationally based notions as non-
equivalent units of lexicon are also observed in some national
systems of weights and measures (“mile”, “ounce”, “BepcTBa”,
“nya”). All in all, these notions are found in all languages, for

V]

example, in English: “county”, “borough”, “butterscotch”, “custard”,
“muffin”, “toffee”, “mile”, “sir”, “Lord Chancellor”, “Whitehall”, etc.
In Ukrainian: “ko63ap”, “BecHaHKa”, “Konomwuiika”, “Kosak”,
“3anopoxeub”, “nya”, “civ”’, “centka”, “xata”, “nexaHka”, “rpoicri
My3uKKn”’, “paxaHka”, “rpusHa”, “nnaxta”. The penetration of a
nation’s based specific notions into other national languages is really
great due to all trade contacts in the process of which many notions

are borrowed as designators for produce which they signify. They
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may be regular labels like “bacon”, “champagne”, “jam”, “jeans”,
“Coca-Cola”, “corn-flakes”, “whisky”, “pizza” etc.

2. The method of translating culturally specific lexical units
depends on several factors: semantic and structural complexity/
similarity of the unit, familiarity and tradition of use in the target
language, sphere of usage in the source language, translator’s
purpose and target audience. According to I. V. Korunets [33], there
are several methods of conveying cultural realia lexicon:

1) Culturally specific words or phrases might be transcribed or
transliterated into the target language, preserving the original
pronunciation and spelling. This is often done when the word has become
widely recognized or when it's important to maintain its unique cultural
flavor (e.g., “lord”, “lady”, “mister”, “shilling”, “kozak”, “hryvnia”).

2) Transcription/ transliteration and explication is required
when the term is new or unfamiliar to the target language audience.
Explication may be in-text (briefly explaining the meaning within the
sentence) or a footnote (providing detailed explanation separately) —
e.g., “Covent Garden” — “puHok KoseHT-l'apaeH”.

3) Descriptive translation only is used when transcription/
transliteration would be unclear or misleading and full meaning must
be conveyed through explanation — e.g., “Tommies” — “papgosi
CONAATH aHIAIACbKOT apmii”.

4) Translation of componential parts and additional
explication involves translating parts of a culturally specific unit and
supplementing it with explanations to clarify culturally embedded
meanings. It's needed because componential translation alone often
fails to capture cultural significance — e.g., “Battle of Britain” — “butsa
3a AHrnio” (air battle over the UK, 1940—-41).

5) Word-for-word or loan translation is used when
component parts are transparent and familiar enough to convey
meaning clearly: e.g. “First reading” — “nepwe uyntaHHs”. There is a
risk of semantic distortion if literal meaning does not reflect cultural
essence — e. g., “House of Lords” isn’t “ByanHok Jlopgis”, but
“Manata Nopgais”.

6) Use of semantic analogies —finding a similar concept in the
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target language that serves the same function or has a similar cultural
significance. Some culturally bound concepts exist in both cultures,
either naturally (e.g., holidays, jobs, institutions) or through
historical/cultural contact (e.g., political titles, awards) — e.g.,
“Honoured Artist of Ukraine” — “3acnyeHunit aptuct Ykpainn”.

3. Despite differences in geography, culture, and society,
many notions in different languages can be similar or even identical
due to shared human experiences (e.g., food, occupations,
education) and long-term cultural contact and borrowing, either
directly or indirectly. Analogous units are not full equivalents, but
they often correspond functionally or contextually. They typically
align in denotative meaning (literal reference) and functional
domains (e.g., social, political, educational). However, connotative
meanings (emotional or cultural associations) and usage contexts can
differ. Examples illustrate approximate correspondences: “Shop-
steward” — “uexosuit ctapocta” (functionally similar in representing
workers, but institutional roles may vary); “gingerbread” -
“imBUpHUIN  NpAHKMK/KoBpukKa” (similar food, different cultural
imagery).

Repeated translations and the widespread study of English
help solidify analogies. Some culturally marked terms become part of
everyday Ukrainian (e.g., nyaunr). Conversely, Ukrainian terms like
“borshch”, “hryvnia”, “kozak” have entered global vocabulary as
internationalisms.

Some cultural units require explanation for accurate
translation: “Special school” — “nouyatkoBa/cepeaHs WwWKona ana aiten
3 Bagamun”; “summer school” — “Kypc 3aHATb ANA BUMTENIB/CTYAEHTIB
Y KaHikynapHuiA  nepioa”; “caravanning” — “BiANOYMHOK Y
nepecysHomy OyaMHKY” (aMepUKaHCbKUIA KyNbTypPHUIN PeHOMEH).
Units like summer school and special school are semantically close
but may differ in extralingual aspects (e.g., tuition, scheduling).
Caravanning, on the other hand, has no cultural analogue in
Ukrainian, requiring descriptive translation.

4. Lexical lacunae are words, which for some linguistic reasons
have no equivalent words in the target language, though the
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corresponding notions do exist in both languages: e.g., “readership”,
“privacy”, “fortnight”, “sibling”, “spouse”, “no6a”, “okpin”. The lacuna is
called: a) the absence of the unit; b) the absence of the unit equivalent; c)
the missing (virtual) unit; d) existing (real) unit; e) the place (cell) where
the unit should be located; f) a sememe that does not have a unit [34].

The lacunae (gaps) are often associated with the problem of
translation difficulties that can be attributed to a lack of equivalent
in the target culture. The semantic lacunae of the source culture
should not be missed in translation. There are some specific elements
in the national picture of the world that cannot correspond to one-
word notion, these lexical elements have zero equivalents in the
recipients’ language. The phenomenon has been called “lacunarity”.
The linguistic lacunicon embraces the “cross-linguistic lacunarity”,
“cognitive lacunarity” and the “proper linguistic lacunarity” (lacunae
of the language and speech). The term “lacuna” corresponds to the
term “gap” in the modern international linguistics.

As the analysis of the literature on the translation of the
lexical lacunae shows that the process of lacunae filling (elimination)
can occur in two ways: filling (translation using analogue) and
compensation. The most common way to compensate for the gaps is
transcription (transmission at the level of phonemes) and
transliteration (transmission at the level of graphemes). The
transliteration or translation transcription is a formal letter-by-
letter/phoneme-by-phone recreation of the original.

The lacunae are traditionally regarded as the reflection of the
national-specific aspects in the language. The appearance of the gaps
is determined by two groups of the factors: linguistic, the originality
of the language picture of the world, and extralinguistic — the
geographical, historical, economic and cultural conditions. The
conceptual picture of the world is usually presented richer than the
language picture of the world, since the different types of thinking,
including non-verbal, are involved in the creation of this picture.

T. 0. Anokhina differentiates between various types of
lacunae [26]. We can say about the subject and abstract lacunae
(according to the degree of abstractness of the content). The subject
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lacunae reflect the absence of the material, physical, sensually
perceived object or phenomenon. The abstract lacunae reflect the
absence of the abstract concept, a mental category. They represent
the way a nation thinks about time, space, relationships, or morality.
For example, Ukr. “kBac” is a subject lacuna for the English language
(“kwas”), Ukr. “gyxoBHicTb” is abstract.

There are generic and specific lacunae (according to paradigmatic
characteristics, place in the language paradigms). The generic lacunae
reflect the absence of a common name for the class of the objects — the
absence of the specific names, the names of the individual varieties of the
phenomena. For example, in Ukrainian there is no common name for
“granddaughter” (“oHyuka”) and “grandson” (“oHyK”), but in English there
is such name: “grandchildren”. This is a generic lacuna for the Ukrainian
language. On the other hand, in Ukrainian there are no differentiated
single-word designations for English wrist and table clock — these are
specific lacunae for this language. In English they have “watch” and
“clock”. In the Ukrainian language there is only one word “roanHHuK”.

Also, there are interlanguage (mixkmoBHi) and intralanguage
(BHyTpiwHbOMOBHI) lacunae. The first type is identified when
comparing different languages: if one of them does not contain a
lexical equivalent to any unit of another language. An interlanguage
lacuna exists when a concept is verbalized in Language A (source) but
has no equivalent word or phrase in Language B (target). For
example, the English word “siblings” — Ukrainian lacks a single neutral
word for “brothers and sisters regardless of gender”, making it an
interlanguage lacuna. The intralanguage lacunae are found within the
paradigms of one language —for example, the absence of a word with
the opposite meaning, the absence of a unit with a certain stylistic
reference, the absence of any morphological form of the word, etc.
In English, we have “mother/father” and “parent”, and
“brother/sister” and “sibling”. However, for “aunt/uncle”, English has
no neutral collective term like “piblings” (though linguists proposed
it, it is still an intralanguage lacuna in standard English).

Some linguists mention the motivated and unmotivated
lacunae (according to extralinguistic conditionality). The motivated ones
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are the lacunae that are explained by the absence of a corresponding
object or phenomenon in the national culture (“BevopHuui” —
“Vechornytsi”). The unmotivated lacunae cannot be explained by the
absence of a phenomenon or object — there are corresponding objects
and phenomena in the culture, but there are no words denoting them.
For example, the English word “Siblings”. Ukrainians certainly have
brothers and sisters, and the concept of “children of the same parents”
is identical in both cultures. However, Ukrainian lacks a single, neutral
word for it (using “6patn i cectpu”). There is no “cultural” reason for this
absence; it is simply an unmotivated gap in the lexicon. V. |. Karaban [31]
often deals with these in practice. For motivated lacunae he suggests
transcription (keeping the original word) because the culture needs to
“import” the new concept along with the word. For unmotivated
lacunae he suggests descriptive translation or generalization, because
the readers already understand the concept; they just need to know
which universal idea you are referring to.

Often a concept lexicalized in one language does not have a
corresponding lexical unit in another language and thus presents a
translation difficulty. Circumlocution, a descriptive phrase, must be used
instead, or possibly even multiple phrases used in varying situations.

Comprehension questions:

1. According to S. Vlahov and S. Florin, what are the five
categories of “realia words”, and could you give an example for each
category?

2. What is the main difference between S. Vlahov and S.
Florin’s “realia words” and P. Newmark’s “cultural words”?

3. How do culturally specific notions, which are non-
equivalent units of the lexicon, find reflection in material and spiritual
life, and what are some examples of these notions in English and
Ukrainian?

4. Describe the method of translating cultural realia that
involves word-for-word or loan translation, and what is the risk
associated with this method?

5. What are the six methods of conveying cultural realia
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lexicon according to I. V. Korunets?

6. Explain the concept of lexical lacunae, providing examples
of words that have no equivalent words in the target language even
though the corresponding notions exist in both languages.

7. What are the two main ways the process of lacunae filling
(elimination) can occur?

8. According to the text, what two groups of factors
determine the appearance of lexical gaps (lacunae)?

9. Explain the difference between subject lacunae and
abstract lacunae, and provide the Ukrainian-English examples given
for each.

10.Differentiate between generic lacunae and specific
lacunae using the provided examples concerning family relationships
and timekeeping devices.
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Lesson 13.
Translation of Idiomatic /
Phraseological and Stable Expressions

Plan

Types of idiomatic or phraseological expressions.

2. Translation of idiomatic or phraseological expressions
by choosing absolute / complete equivalents.

3. Translation of idiomatic or phraseological expressions
by choosing near equivalents.

4. Translation of idiomatic or phraseological expressions
by choosing genuine idiomatic analogies.

5. Translating idioms by choosing approximate analogies.

Descriptive translating of idiomatic and set expressions.

7. Strategies for handling the difficult types of idioms.

=

o

1. Idiomatic or phraseological expressions are fixed phrases
whose meanings are not derived from the literal meanings of individual
words. They are figurative and metaphorical, making them distinct from
free word combinations — e.g., “the cold shoulder” (free) — “xonogHe
nneye”, “to give someone the cold shoulder” (idiom) — “Buasnatu
6anayKictb”. Some idioms can coincide with their literal meanings,
making them easier to understand — e.g., “to make way” — “gatn
popory”, “to tell (you) the truth” — “npasay Kaskyun”.

Stable expressions (collocations) include prepositional,
adjectival, verbal, adverbial phrases, and compound expressions that
may have literal or non-literal meanings — e.g., “cut short” -
“obipBatn (po3mosy, noi3aky)”’, “topsy-turvy” — “wKepebepTb”,
“fifty-fifty” — “Hi nobpe, Hi noraHo”. In a free word combination, you
can swap synonyms freely. In a collocation, if you swap a word for its
synonym, the phrase becomes “wrong” or “unnatural”, even if the
meaning is technically clear (“to make a mistake”, not “to do a
mistake”). They are called “stable” because the bond between the
words is strong. This stability creates expectancy. When a native
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speaker hears the word “crystal”, they almost immediately expect
the word “clear” to follow if you are describing an idea.

Idioms based on national traditions and cultural images often
need to be translated descriptively — e.g., “to dine with Duke
Humphrey” — “sanuwmntuca 6e3 obigy”, “nektn pakis” — “to blush
from embarrassment”, “Horn Ha nneyi” — “to run away quickly”.
Literal translation can destroy the figurative meaning. “To dine with
Duke Humphrey” translated as “3a o6igom repuora Namdpi” would
confuse Ukrainian readers.

The context and style determine how idioms and stable
expressions should be translated — sometimes with single words,
sometimes with idioms or descriptive phrases. Translators select
equivalents that retain lexical meaning, image, and emotional tone —
e.g., “a grass widow” — “conom’siHa BAoBa”, “measure twice, cut
once” — “cim pa3 Bigmipan, pas Bigpix”. The target language may
offer several idiomatic options — choose based on meaning, style, and
imagery. Some idioms preserve the same structure and meaning in
both languages, facilitating translation — e.g., “to be born under a
lucky star” — “HapoguTmca Nig WacanBoto 3ipkoto”.

S.Y. Maksimov [35] identifies three core levels of equivalence
that a translator must balance when encountering an English idiom:

e  Structural-semantic equivalence: Matching both the
meaning and the grammatical structure (e.g., “to play with fire” —
“rpaTtunca 3 BorHem”).

e Semantic equivalence: Matching the meaning evenif the
image changes (e.g., “to be out of one’s depth” — “cictu AK pak Ha
MinuHi”).

e  Pragmatic equivalence: Ensuring the idiom has the same
emotional or social impact on the Ukrainian audience as it did on the
English audience.

According to I. V. Korunets [33], idioms may be translated by
absolute/ complete equivalents, near equivalents, genuine idiomatic
analogies, approximate analogies and descriptive translating.

2. Translation of idiomatic or phraseological expressions by
choosing absolute/ complete equivalents involves translating idioms by
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preserving all componental parts of the original expression in the target
language unchanged. These parts include notionals (content words) and
lexically loaded functionals (grammatical words with added meaning),
which collectively contribute to the imagery, expressiveness, and
connotation of the idiom. It is used when idioms in both languages
originate from a shared cultural or historical source.

There are following sources of absolute equivalents:

1. Greek or other mythology: “Augean stables” — “aBriesi
cTaitHi”, “Pandora’s box” — “ckpuHbka MaHgopun”.

2. Ancient history or literature: “to cross the Rubicon” -
“nepeitn Py6ikoH”, “l came, | saw, | conquered” — “npuiiwos,
nob6auus, nepemir”.

3. Biblical sources: “the golden calf” — “3onotuit Teneub”,
“Prodigal son” — “6nygHuii cuH”.

4. Contemporary literary or historical sources: English: “time

mou

is money” — “yac — rpowi”, “self-made man” — “noanHa, Wo cama

e

3pobuna cebe”, “my house is my castle” — “mint gim — mona popTteuyq”.
French: “after us, the deluge” — “nicns Hac xou noton”, “the game is
worth the candle” — “rpa BapTa cBiyoK”.

5. Well-known literary sources (mostly English): Shakespeare:
“Something is rotten in the state of Denmark” — “He Bce rapasg vy
JaHcbkomy Koponisctgi”. Others: “Vanity fair” — “apmapok
mapHocnasctea”, “The banana republic” — “6aHaHoBa pecnybnika”.

Proverbs with absolute equivalents include: “Appetite comes
while eating” — “anetTuT npuxoanTb nig, yac ixi”; “Of two evils choose
the least” — “i3 gBox nx BMbUpan meHwe”; “The pen is mightier than
the sword” — “nepo moryTHilwe 3a mey”.

3. Translation of idiomatic or phraseological expressions by
choosing near equivalents. Unlike absolute equivalents (which match
in both meaning and structure), near equivalents convey the same
idea or function as the source idiom but may differ in structure,
imagery, lexical components. These differences may affect how
picturesque or expressive the idiom is in translation, but not
necessarily the meaning. Examples of near equivalents:

”n u

“baker’s/printer’s dozen” — “yopTosa atoxunHa”, “the devil is not so
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black as he is painted” — “He Takmil CTpaWHWUA YOPT, AK MOro
mantototb”, “a lot of water has flowed under the bridge” — “6arato

n o

BoAu cnaueno”, “measure twice, cut once” — “cim pas ogmipaii, oguH
pa3 oapix”, “as pale as paper” — “6nignit moB cTiHa”.

Types of Divergences in Near Equivalents: a) structural
differences: “to make a long story short” — “ckasatu KopoTko”; b)
omission of components: “a lot of water had run under the bridge
since then” — “6arato Bogu cnaueno BigTOAi”; c) image substitution:
“as pale as paper” — “6nignit mos cTiHa”, “to know smth. like one’s
ten fingers” — “3HaTu Ak cBOi N'ATb NanbuiB”; d) generalization: “one’s
own flesh and bone” — “piaHa KpoBUHKA”; e) concretization: “a voice
in the wilderness” — “ronoc Bonatovoro B nycreni”, “you can’t catch
an old bird with chaff” — “ctaporo ropo6bus Ha nonosi He Bnilmaew”.

4. Translation of idiomatic or phraseological expressions by
choosing genuine idiomatic analogies involves finding an idiom in the
target language (Ukrainian) that has the same or very close
metaphorical meaning, tone, and sometimes structure as the original
English idiom. The idioms are not literal translations, but rather
natural equivalents already existing in the target language. These are
genuine idiomatic analogies, not just similar phrases. They reflect
shared cultural or universal imagery, often found in proverbs,
sayings, and set expressions. Examples of English-Ukrainian idiomatic
analogies: “he that mischief hatches, mischief catches” — “xTo iHWKM
AMYy Konaeg, cam y Hei notpanadae”, “to have the ready tongue” — “3a
CNOBOM Y KuLleHo He ni3tn”, “to keep body and soul together” —
“nepse 3BogMTU KiHUi 3 KiHuamn”, “like mistress, like maid” —
“abnyko Big abayHi Heganeko nagae”, “no use crying over spilt milk”
— “wo 3 Bo3a BNaso, Te nponano”, “not for love or money” — “Hi 3a
L0 B CBiTi / Hi 3a AKi ckapbun”.

Translator’'s task is to choose the most contextually
appropriate idiomatic equivalent, considering register
(formal/informal), tone (serious, ironic, humorous), audience
expectations. Sometimes one English idiom may have many idiomatic
analogies in Ukrainian, so the translator must rely on context and
stylistic fit.
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5. Translating idioms by choosing approximate analogies is
used when no genuine or direct idiomatic equivalent exists in the
target language (Ukrainian). The images, references, or metaphors of
some idioms are so culturally specific or obscure that they cannot be
mirrored exactly. Source idioms contain nationally peculiar imagery
or unusual metaphorical elements. These idioms are hard to interpret
literally or render naturally in the target language. The translator uses
approximate analogies (similar but not identical meaning) or
explicatory/descriptive translation. Examples of English-Ukrainian
approximate idiomatic analogies: “to lose one’s breath” — “kngatu
cnoBa Ha BiTep”, “a joint in one’s armour” — “Axinnecosa n’'ata”,
“more power to your elbow” — “Hi nyxy, Hi nyckn!”, “to be finger and
thumb” — “Bogoto He po3nnTu / Heposnauieoaa”, “what’s Hecuba to
me?” — “mon xaTa ckpaw”, “to get the blues” — “micua cobi He
3HaxoauTu / cymysatu”.

Translators must interpret figurative and cultural meaning,
not surface words. Translation sometimes requires research or
cultural knowledge. It aims for clarity, naturalness, and expressive
force. This approach demands creativity and flexibility from the
translator. The challenge lies in keeping the tone and effect of the
original without relying on literal images.

6. Descriptive translating of idiomatic and set expressions
involves translating idioms not by matching with another idiom, but
by explaining their meaning, using a single word, a free word
combination or even a full sentence or longer descriptive phrase,
depending on the complexity of the idiom.

A. One-Word Translation. Some idioms have meanings that
can be condensed into a single Ukrainian word. For example, “out of
a clear blue sky” — “pantom, 3HeHaupKa”, “to pall and peel”
“rpabyBatu, o66upatn”, “poor fish” — “itionon, 6es3b”, “red blood” —
“my:HicTb, BigBara”, “to sell smoke” — “nigayptoBatn”, “to set a
limit” — “obmexyBatn”.

B. Free Word Combinations. When one word isn’t enough, a
short descriptive phrase is used. For example, “to run amok” —
“HanagaTty 3HeHaubKa Ha nepwy-ninwy aguHy”’, “school miss” —
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“lWwKonApka, copom’asnmMBa, HepocBiaveHa aiBunHa”, “to  sell

n u.

someone short” — “HegoouiHtoBaTh Korock”, “to sham Abraham” —
“ypasatu xBoporo”, “short odds” — “maitke piBHi waHcKn”, “to go to
rack/wrack and ruin” — “3o08cim po3oputuca”.

C. Full Sentence or Descriptive Explanation. For culturally
bound, complex idioms, full descriptions are required. For example,

o,

“a wet blanket” — “noanHa, sika ncye Becenowi”, “white elephant” —

”

“nopgapyHoK, Akoro Baxkko nosbytucs”, “to cut off with a shilling” —
“nnwmntn 6e3 cnaawmHn”, “to fight like Kilkenny cats” — “6utuncs go
NOBHOrO 3HULIEHHS”, “accept the Stewardship of the Chiltern
Hundreds” — “cknactu 3 cebe 060B’A3KM1 UneHa napnameHTy”.

D. Transparent Idioms. Some idioms are easy to understand
and translate due to clear meaning. For example, “to treat one like a
lord” — “wenpo yactyBatu, usaubkatuca”, “with flying colours” —
“TpiymdanbHo, nepemoxHo”, “not born  yesterday” -
“poceigueHnin”, “with good reason” — “He 6e3 nigcras”, “to be
halfway between” — “6yTn nocepeauHi, iTm HasycTpiu”.

Ukrainian scholar S. Y. Maksimov [35] studied cinematic
discourse and made a conclusion that translators often ignore
“perfect” Ukrainian idiomatic analogies. He observed that in modern
media, translators frequently prefer descriptive translation
(explaining the idiom in plain words) over finding a local idiom. This
is done to avoid “overloading” the audience with too much
information or using a Ukrainian folk idiom that feels “out of place”
in an American or British setting. For example, for the idiom “it rings
a bell”, S. Y. Maksimov notes it is often better to use the neutral
“HaragyBatu wocbk” (remind of something) rather than a complex
Ukrainian phrase that might distract the viewer.

Translators should choose a translation method based on
idiom complexity, style of the text, and cultural context and try to
retain connotation, expressiveness, and imagery where possible. The
ultimate goal is to faithfully reproduce meaning in a way that is
natural and clear for the target audience.

7.V.I. Karaban [31] proposes the next strategies for handling
the most difficult types of idioms:
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1. The “Lexical addition and deletion” strategy. V. |. Karaban
often points out that Ukrainian is more “explicit” than English. When
translating an English idiom that is too brief to be understood in
Ukrainian, he suggests addition (adding a word to clarify the
idiomatic nature) and deletion (removing redundant components
that sound “heavy” in Ukrainian”): e.g., “To talk shop” — “Po3moBnsaTtu
Ha npodecinHi Temn”.

2. Handling “national-colored” idioms. He warns against
“hyper-Ukrainianization”. If a British character says “It's not my cup
of tea”, Karaban V. |. argues you should avoid using a purely Ukrainian
folk idiom like “ue He moi nmananuui”. Instead, he recommends
neutralization: “Lle He ana meHe” or an international analogy: “Lie He
B MOEMY CcTUNi”.

3. Grammatical reshaping. Because Ukrainian has a complex
system of cases and genders that English lacks, V. |. Karaban
developed a system of grammatical substitutions: category swap —
turning an English verbal idiom into a Ukrainian noun-based phrase,
voice change — moving from active to passive voice to make the idiom
sound “proverbial”.

Comprehension questions:

1. What is the fundamental difference between idiomatic
(phraseological) expressions and free word combinations?

2. List the five methods of translating idioms according to I.
V. Korunets, and explain the criteria used to select
absolute/complete equivalents.

3. Name at least four distinct sources from which idioms
translated by absolute equivalents originate, and provide one
English-Ukrainian example for each source.

4. How does the translation by near equivalents differ from
translation by absolute equivalents, and list the five types of
divergences (differences) that may occur when using near
equivalents?

5. Explain the concept of translating by choosing genuine
idiomatic analogies and provide two English-Ukrainian examples that
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reflect a close metaphor/message and a similar structure/tone,
respectively.

6. Why are some idioms translated using approximate
analogies? Provide two English idioms from the text that utilize
culturally specific imagery and their respective Ukrainian
approximate analogies, explaining the nature of the shift in the
translated image.

7. Describe the method of descriptive translating of
idiomatic and set expressions. Give one example for each of the three
descriptive sub-types: a) One-Word Translation, b) Free Word
Combinations, and c) Full Sentence or Descriptive Explanation.

8. According to the text, what elements (meaning, image,
and emotional tone) must the translator aim to retain when selecting
an equivalent for an idiom, and what is the ultimate goal of the entire
translation process?

9. Explain the difference between the divergences of
Generalization and Concretization when using near equivalents, and
provide the respective English-Ukrainian examples given in the text.

10.The text states that some idioms are transparent. Provide
two examples of transparent idioms and briefly explain why they are
easier to translate compared to idioms that require descriptive
explanation.
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Lesson 14.
Translation of Clichés

Plan
1. Clichés: their definition and properties.
2. Types of clichés.
3. Strategies for translating clichés.

1. Clichés, also known as pat phrases, are expressions or
phrases that have become overused to the point where they lose
their original impact and meaning. They are often predictable,
familiar, and can make writing or speech sound unoriginal. While
sometimes used in casual conversation, they are generally advised
against in formal writing or when aiming for clarity and impact.

Overused and predictable: clichés are phrases that have been
used so frequently that they have become commonplace and lack
originality.

Loss of impact: due to their overuse, clichés often fail to
convey the intended meaning effectively and can sound trite.

2. Structural clichés are defined by the rhetorical,
grammatical, or poetic form of the expression. They are typically
phrases, figures of speech, or fixed constructions.

Figurative language clichés originate when once-vivid
comparisons or analogies are repeated until they become dull. The
function of these devices — to create striking mental images — is
defeated by their staleness. Metaphor clichés are expressions where
one concept is implied to be another, but the implied link is now
automatically understood without the need for intellectual
engagement (e.g., “She is an open book” (she has nothing to hide) or
“Her brain is a computer”).

Beyond their linguistic form, clichés can be classified by why they
are used, revealing their utility as powerful cognitive and ideological tools
that often circumvent critical thought (e.g., “at the end of the day”). The
inherent predictability of a cliché makes the message instantly fluent and
recognizable to a broad audience, serving as an effective shorthand for
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communication. For communicators, using familiar phrases reduces
cognitive dissonance and increases engagement, ensuring the message is
retained easily. This highlights the utility paradox of clichés: though
consistently criticized for “lacking in thought or originality”, they are
demonstrably effective in conveying a speaker’s view of reality, managing
relationships, and expressing identity by signaling rapid, shared
understanding. A. Wray [10] suggests that using figurative clichés is a
matter of cognitive economy. Creating a brand-new metaphor requires
significant mental energy for both the speaker and the listener. Using a
cliché allows the speaker to convey a complex emotional or social idea
instantly, without making the listener work hard to decode a new image.

Thought-terminating clichés are brief, highly reductive phrases
used to compress complex problems into definitive-sounding conclusions,
intentionally ending an argument or patching up cognitive dissonance
with a quick, formulaic response. According to R. Lifton [13], thought-
terminating clichés represent the “language of non-thought”, specifically
intended to dismiss dissent, shut down critical analysis or provide a
definitive answer that discourages further questioning (e.g. “That’s just
the way things are”, “it is what it is”, “for security reasons”).

The primary function of a clichéd remark (opening or closing)
is to reduce cognitive friction for both the speaker and the audience,
allowing the core content of the message to be delivered with
minimal resistance. Using a cliché (e.g., “In a nutshell...”) eliminates
the need for the speaker to generate a fresh, impactful, yet accurate
transitional phrase, saving time and mental energy. Clichés are
universally recognized signals. A. Zijderveld [24] researched how
clichéd openings and closings serve a function rather than a meaning.
They allow strangers or acquaintances to interact without the
“danger” of original thought or emotional depth, which could be risky
in a brief encounter. “Without further ado” immediately signals the
beginning of the core content, while “In conclusion” immediately
signals the start of the wrap-up. This high predictability minimizes the
processing effort required by the listener.

Clichéd opening remarks function as placeholder empathy
and manufactured authority. Phrases like “I’'m truly honored and
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humbled” are not intended to convey genuine emotion but to serve
as a social lubricant, fulfilling the cultural expectation of modesty and
gratitude without requiring authentic feeling or unique expression.
This reduces social awkwardness friction. Phrases like “Let’s take a
deep dive” signal the speaker's intent to be thorough and
knowledgeable, asserting control over the narrative structure. This
establishes immediate, if superficial, authority.

Phrases like “At the end of the day” or “In conclusion” act as
the verbal equivalent of an exit sign. They allow the audience's mind
to immediately shift from intense focus on the content to
summarizing or preparing for the Q&A. Phrases like “The ball is in
your court” or “I'll leave you with this thought” politely transfer the
burden of action or final philosophical rumination from the speaker
back to the audience, cleanly concluding the speaker's formal role.

Ukrainian scholar N. F. Balandina [27] defines clichés as
specific types of stereotypes that are highly predictable. She views
them as “algorithms” for social interaction. She compares
stereotypes/clichés to keys. Once a listener hears the beginning of a
cliché (e.g., “Would you mind if...”), their brain “unlocks” the
expected meaning before the sentence is even finished. In her view,
clichés aren't just lazy; they are essential for communicative success.
They allow people to process information faster and reduce cognitive
load during a conversation.

In corporate, technological, and political communication,
clichés often take the form of specialized jargon that has lost its
meaning through overuse. A. Wray emphasizes that “formulaic
language” serves a social purpose [10]. Using the “correct” clichés of
a specific group (like business idioms or common cultural metaphors)
signals that you are an “insider”. It reduces social friction and
establishes a shared understanding. Clichés function as placeholders
that mask simple concepts with verbose or figurative language (e.g.
“think outside the box”, “grab the low-hanging fruit”, “take it to the
next level”, “win-win situation”).

According to V. I. Karaban, a “cliché” in a technical sense is a
functional tool that signals to the reader exactly where they are in the
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logic of the argument. If these aren’t translated using the correct
Ukrainian academic formula, the entire text loses its “scientific weight”.
V. |. Karaban researched scientific and technical clichés and categorized
them into specific functional groups that must be translated with
precision to maintain “scientific style”: introductory clichés (e.g., “It
should be noted that..” — “Cnig 3a3Haumth, wo..”, “It is worth
mentioning...” — “Bapto 3ragatu... / Cnig 3aysaxkutn...”), logical linkage
clichés (e.g., “In light of the above...” — “Y cBiTni BMLecKasaHoro...”, “On
the basis of...” — “Ha nigcrasi... / Ha ocHosi...”), conclusion clichés (e.g.,
“Taking all this into account...” — “BpaxoBytoun Bce ue...”, “From the
above, it follows...” — “3 BuweckasaHoro sunamneae..”.) [31].

Political clichés are generalized, repeated phrases,
functioning primarily as thought-terminating clichés to elicit an
automatic positive reaction from voters while intentionally avoiding
specificity or accountability (e.g. “hard-working families”, “let me be
clear”, “long term economic plan”).

Clichés are correctly discouraged in formal and creative
writing, where they signal a lack of originality and function as an
authorial “crutch”, ultimately weakening the narrative and
compromising the intellectual commitment of the prose. However, in
contexts that prioritize speed, cognitive ease, and immediate shared
understanding (such as rapid conversation, informal dialogue, or
specific social signaling) clichés become acceptable, and often
necessary. They are not inherently negative; they are only
detrimental when they are relied upon to carry the primary weight of
a profound idea or a structural narrative element.

3. Clichés are often rooted in specific cultural references. A
direct translation might not resonate with a reader from a different
culture. Strategies for Translating Clichés:

1. Find a suitable equivalent: look for a similar idiom or
expression in the target language that conveys the same meaning
and sentiment.

2. Rephrase the idea: if no direct equivalent exists, try to
convey the core meaning of the cliché in a fresh way that is natural
to the target language.
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3. Adapt for cultural context: consider the cultural
background of the target audience and adjust the translation
accordingly.

One of V. |. Karaban’s key research findings is that translating
clichés between English and Ukrainian involves a constant shift in
density. English clichés are often short and rely on verbs. When
translating into Ukrainian, V. I. Karaban suggests they often expand
into more formal, “heavy” structures to meet the expectations of
Ukrainian academic style: “As seen in Fig. 1” (4 words) often expands
in Ukrainian to “flk ue BuaHo 3 puc. 1”7 (6 words) or “fIk nokasaHo Ha
puc. 1” [31].

I. V. Karaban’s research identifies that translating these
clichés isn't just about swapping words; it involves grammatical
restructuring (nominalization, impersonality). English often uses
verbs (“When we analyze..."”). V. |. Karaban suggests Ukrainian
clichés should often use nouns (“Mpu anHanisi...”). To maintain the
cliché of “scientific objectivity”, Karaban V. . advises avoiding the first
person (“l found”) in favor of impersonal Ukrainian structures (“Byno
BcTaHoBNeHo”) [31].

N. F. Balandina [4] identifies that all pragmatic clichés share
performatives (verbs that perform an action, like “I promise” or “I
suggest”) and are tied to culturally defined standards of behavior.
The “specific” elements are where translation often fails. This
happens when a cliché in one language has no direct equivalent in
another, or when the literal translation causes “cognitive
dissonance” for the listener. N. F. Balandina proposes a “micro-
strategy” for translating these remarks. Matching the word-for-word
meaning is rarely successful for social clichés, translators should
prioritize the social effect. For example, if an English closing cliché is
meant to be polite but distant, the Ukrainian translation must
achieve that same social “distance”, even if different words are used.

Comprehension questions:
1. What is the primary function of a clichéd remark, and
what specific type of “friction” does it aim to reduce for both the
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speaker and the audience?

2. What is the purpose of using “I'm truly honored and
humbled” in this context, and what does “Let’s take a deep dive”
signal to the audience?

3. How do clichéd closing remarks act as both “cognitive
off-ramps” and “responsibility shifters”?

4. What are thought-terminating clichés, and how do they
function in communication, particularly in the context of political
clichés?

5.  When are clichés generally advised against, and in what
contexts do they become acceptable or even necessary, illustrating
the “utility paradox of clichés”?
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Training Exercises
1. Do the next tasks with online dictionaries.

Task 1: The “Polysemy” Challenge (Sense Selection)

Objective: Learn to select the correct meaning based on
specialized context.

The Task: Take the word “set” (English). Translate the following
sentences using only a monolingual online dictionary (like Oxford or
Merriam-Webster) to verify the specific sense before choosing a target
word:

a) “The concrete will set in three hours”.
b) “She has a very rigid set of values”.

c) “The sun began to set over the horizon”.
d) “Heisa member of the jet set”.

Task 2: Reverse Translation Validation

Objective: Use “Back-Translation” to verify if a bilingual
dictionary’s suggestion actually fits.

The Task: Find a complex term in a source text (e.g., “stark
contrast”). 1. Look up the term in a bilingual dictionary (e.g.,
WordReference). 2. Take the top 3 suggestions provided in the target
language. 3. Look those 3 suggestions up in a monolingual dictionary
of the target language. 4. Translate those definitions back into the
source language. 5. Identify which of the 3 suggestions has a
definition that actually aligns with the original nuance.

Task 3: Collocation Hunting (Natural Phrasing)

Objective: Use online tools to ensure words collocate well
together in the target language.

The Task: Translate the phrase “to commit a mistake”. 1.
Search for your translated phrase in a context-based dictionary like
Linguee or Reverso Context. 2. Check the frequency. Does the target
language actually use “commit” (or its equivalent) with “mistake”? 3.
Use an online Collocations Dictionary (e.g., OZD) to find the “heavy
hitters” - the verbs that native speakers actually use (e.g., make a
mistake, rectify a mistake). 4. Replace “literal” translations with
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“natural” collocations found in the search.

Task 4: The Slang & Culture Deep-Dive

Objective: Navigate non-standard language that isn’t in
traditional dictionaries.

The Task: Translate a piece of modern dialogue containing a
slang term (e.g., “That’s mid” or “He’s a gatekeeper”). 1. Look up the
term on Urban Dictionary. 2. Read the top three user-voted
definitions. 3. Look for the term on social media (X/Twitter or Reddit)
to see real-time usage. 4. Find a target language equivalent that
matches the level of formality and age group.

Task 5: Technical Terminology Cross-Check

Objective: Use official databases to validate “high-stakes”
technical terms.

The Task: Translate a sentence involving EU law or
International Trade (e.g., “Rules of Origin”). 1. Look up the term in
IATE (Interactive Terminology for Europe) or UNTERM. 2. Find the
official equivalent in your target language. 3. Verify the term’s usage
by searching for it on a government website (.gov or .eu) in the target
language. 4. You must provide the “official” term used by authorities,
even if a general dictionary suggests something else.

2. Do the next tasks with corpora.

A) Log in a monolingual Corpus of Contemporary American
English (COCA) (English-Corpora.org). Use the “Collo” (Collocates) tab
to put your word in the “Word/Phrase” box. Define the range (if you
want to find prepositions, set the search to find words 1 or 2 positions
to the right of your word). Analyze the “Why”: Don’t just pick the top
result. Click on the word to see the sample sentences. Are they from
newspapers? Academic journals? Use the one that matches your
current translation's style.

- check if “make” is the most frequent verb used with
“investigation”;

- search for the most frequent following preposition with
“influence”;

- search for adjectives with “decision”.

B) Log in a monolingual Corpus of Contemporary American
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English (COCA) (English-Corpora.org).

- perform a Collo (Collocates) search for the noun “issue”. Filter
your results by the following three genres (Academic, Legal,
General/News). Record the top 3-5 most frequent adjectives for each;

- using the data you gathered above, translate the following
three sentences into your target language. Note: You likely cannot
use the same word for “issue” in all three sentences.

Academic Register: “The researchers addressed the
methodological issues inherent in the longitudinal study”.

Legal Register: “The court must decide on the issue of liability
before damages can be awarded”.

General/News Register: “This is the hottest issue on the
political agenda this month”.

- answer the following questions based on your corpus
findings:

1. Which genre showed the highest frequency for the word
“issue”? Why do you think that is?

B. Look at the verbs that precede “issue”. In which register is
it more common to “address” an issue versus “resolve” an issue?

C. How did the corpus data prevent you from making a literal
translation error in Sentence 2?

C) Enter a Ukrainian corpus https://sketch.uacorpus.org/:

- check the use of the idiom “nekTn pakis” in the context in
concordance.

3. Do the next tasks with AntConc translation tool.

Step 1: Build Your Raw Corpus

1. Choose a niche topic (e.g., Cryptocurrency, Sustainable
Architecture, or Boutique Coffee Roasting).

2. Download 5-10 articles (PDF or HTML) in English from
professional journals or industry websites.

3. Convert these files to .txt format and place them in one
folder.

Step 2: Extraction with AntConc

1. Load Files: Open AntConc and go to “File > Open Directory”
to load your folder.
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2. Word List: Go to the “Word List” tab and click “Start”. Look
for the most frequent nouns.

3. Keyword List: If you have a “Reference Corpus” (like a
general English word list), use the “Keyword List” tab. This will show
you words that are uniquely frequent in your niche compared to
everyday English.

4. N-Grams: Go to the “N-Grams” tab. Search for 2-word or
3-word clusters to find multi-word expressions (e.g., “blockchain
ledger” or “thermal bridging”).

Step 3: Create the Dictionary

Step 4: Translation Challenge

Using only your newly created dictionary, translate a 100-
word “Abstract” from one of your source texts. Ensure you use the
exact technical collocations found in Step 2.

4. Find the difference between high-quality “official”

translations and low-quality “amateur” translations within

the Reverso Context interface.

Step 1: The Ambiguous Search

Go to Reverso Context and search for the English idiom:
“Make a case”.

Step 2: Source Analysis

Browse through the results. Your goal is to find two
contrasting examples of how this phrase has been translated into
your target language:

Example A (The “Gold Standard”): Find a translation that
features a Building/University icon or is clearly from an official source
(e.g., United Nations, European Union, or World Health
Organization).

Example B (The “Wild West”): Find a translation that is clearly
from OpenSubtitles or a generic website (often looks like dialogue
from a movie or a casual blog post).
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Step 3: Evaluation Table
Fill out the following table based on your findings:

Feature Example A (official Example B (unverified
source) source)

Target Phrase make a case

Context/Genre (e.g. legal, political, (e.g. action movie, TV
medical) drama)

Translation Style Is it formal or Is it literal or slangy?
functional?

Reliability rate

Step 4: The Professional Verdict

Answer the following questions:

1. Which of these two translations would you use if you were
translating a formal business proposal?

2. Did Example B use a “literal” translation that sounds
unnatural in your native language? (e.g., translating “case” as a
physical box/suitcase instead of an argument).

3. Look at the Synonyms box at the top of the Reverso page.
Which of the suggested synonyms best matches the “Official” version
you found?

4. Just because a translation appears 100 times in the
OpenSubtitles corpus doesn’t make it correct for a professional
setting. If you find a translation that seems ‘weird,” how would you
use a tool like Google Ngram or COCA to prove it is orisn't a standard
collocation?

5. Do the task on machine vs human translation.

A) Read the text. What are the challenges of translating it?

Liability and Indemnification Clause

“Notwithstanding any prior oral or written representations to
the contrary, the Provider’'s aggregate liability arising out of or in
connection with the provision of Services, whether in contract, tort
(including negligence), or otherwise, shall not exceed the fees
actually paid by the Client during the twelve-month period
immediately preceding the event giving rise to the claim.
Furthermore, the Client shall indemnify and hold harmless the
Provider against any third-party claims, save to the extent that such
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claims are directly attributable to the Provider’s gross negligence or
willful misconduct. This limitation is intended to be exhaustive;
however, nothing herein shall operate to exclude or limit liability for
death or personal injury caused by negligence where such exclusion
is prohibited by governing law. The parties hereby acknowledge that
the allocation of risk herein is a fundamental inducement for the
Provider to enter into this Agreement, without which the fee
structure would be substantially altered.”
B) Run the text through three different neural “brains”:
1. Deepl: (A specialized NMT focused on grammatical
accuracy).
2. Gemini/ChatGPT: (A Large Language Model focused on
“flow” and creativity).
3. Google Translate: (A high-speed, data-heavy NMT).
C) Use a Comparative Table to “grade” the neural networks.
Did any engine invent information that wasn't in the source text?

Engine Accuracy Fluency Style/Tone
(Meaning) (Grammar/Flow) | (Register)
DeeplL
LLM (Al)
Google
D) Try to “fix” the LLM’s translation not by typing, but by re-
prompting.

Task: Give the Al a persona. Use this prompt:

“You are a professional legal translator with 20 years of
experience. Re-translate this text, ensuring the tone is strictly formal
and uses [Target Language] legal terminology. Do not use
colloquialisms.”

Analysis: Did the “Neural Network” improve? Compare this
new version to the first attempt.

E) Create a final version that combines the best parts of all
three outputs.

Reflection Question: “In this specific task, was the Neural
Network a co-pilot (helping you work faster) or a distraction (making
errors you had to fix)?”
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6. Memory-training exercise. Look at the recipes, try to
remember them and translate them into Ukrainian from
memory.

A) 30 large marshmallows

% cup milk

% cup butter

% teaspoon salt

1 (12 ounce) package semisweet chocolate chips
1 % teaspoons vanilla extract

B) 16 ounces ring-shaped pasta

30 ounces tomato sauce

1 tablespoon Cantanzaro herbs

2 teaspoons white sugar

1 teaspoon salt, or to taste

1/2 teaspoon freshly ground black pepper
16 ounces Italian-style meatballs

1/2 cup freshly shaved Parmesan cheese, or as needed, for garnish
fresh basil, for garnish

C) 1 bunch broccoli, cut into large florets
2 tablespoons olive oil

3/4 teaspoons salt

1/2 teaspoon freshly ground black pepper
1/2 teaspoon garlic powder

4 (6-ounce) salmon filets

1 tablespoon Dijon mustard

2 tablespoons honey

2 teaspoons balsamic vinegar

2 teaspoons Greek seasoning

1 lemon, cut into wedges

1/4 cup crumbled feta cheese

7. Translate the sentences with numerals.

A) Study the units of weight and measure and translate

the sentences into Ukrainian.
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Table 11. English and Ukrainian units of weight and

measure
English units of weight and measure YKpaiHCbKi 0ANHUL BUMipIOBaHHA Baru
Ta JOBXMHU

1 ounce 28,31

1 pound 453,51

1linch 2,54 cm

1 feet 30,4 cm

1 yard 91,4 cm

1 mile 1,6 Km

1. Although the recipe called for only half a pound of flour, she
accidentally poured in nearly a full pound, which made the dough too
heavy. 2. The jeweler measured the gold carefully, noting that each
ounce would significantly raise its price. 3. Although the tailor
shortened the dress by an inch, it still brushed the floor when she
walked. 4. Although the tower was more than two hundred feet high,
he climbed it without hesitation to enjoy the view from the top. 5.
Because the water reached nearly three feet deep in the basement,
they had to pump it out before repairing the damage. 6. Because the
ball landed just a yard short of the goal line, the team missed the
chance to score. 7. Because the nearest shop was five miles from
their house, they had to plan their grocery trips carefully. 8. The car
was travelling at sixty miles per hour when the driver suddenly
noticed a deer crossing the road. 9. The hurricane had wind speeds
of 185 m.p.h. when it made landfall at noon local time.

B) Translate the sentences with numerals, paying attention
to their declension.

1. Over 20 thousand people watched the documentary on its
opening night. 2. The proposal was rejected by nine out of ten
committee members. 3. About 75 patients were moved to higher
floors at the facility. 4. The project requires 250 volunteers from
different regions. 5. The treaty was signed by representatives from
thirty-two nations on the fifteenth of March, 1992. 6. The company
reported a net profit of 5 million euros last quarter. 7. Oil exports
dropped by 1.5 million barrels per day due to sanctions.
8. Approximately 72 percent of respondents reported improved
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learning outcomes. 9. Data collected from 12 experiments confirmed
the initial hypothesis. 10. Participants were observed twice a week
for eight consecutive weeks. 11. The war in Gaza began after the
Hamas-led Oct. 7, 2023 attack on Israel, during which roughly 1,200
people were killed and 250 taken hostage. 12. On some days, more
than 600 trucks enter the territory, according to U.S. and U.N.
officials. 13. An estimated 62,775 people died from heat in Europe
last year. 14. The Conservative Party, which was in power from 2010
to July 2024, opened asylum housing at two military bases in
southern England that remain active, with a combined maximum
capacity of 2,045 people. 15. On 2 August 2023, an investigation
by The Wall Street Journal found that Ukrainian medical amputations
in the war came to between 20,000 and 50,000 including both
military and civilians.
8. Anticipate what words are missing in the abstracts.

A) The great British writer Jane Austen, whose 250th
is being celebrated this year, wrote only six complete
and died without seeing her own extraordinary success.

But few have had as felicitous, or as enduring, an afterlife as
the inimitable Miss Austen. Her books, exquisite comedies of
manners and morals set among the landed gentry in 18th- and 19th-
_____ England, are snapshots of their time, but timeless in their
appeal.

B) to one famous estimate, we might

consume up to 52,000 microplastics per year, and while that precise

has been subsequently challenged, it's clear that they are

entering the human body in significant quantities. Whether ingested

through our , the liquids we drink, or absorbed from the

we breathe, microplastics have become ubiquitous. They

have been in bodily fluids from saliva and blood to

sputum and breast milk, along with an array of including

the liver, kidneys, spleen, brain and even the insides of our bones.

This steady convergence of evidence has all pointed to one
— what exactly is all this plastic doing to our health?

Q) The original statues, mostly between 1100
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and 1600AD, are increasingly the subject of conservation efforts,
given that weathering — supercharged by climate change — threatens
to them. Community leaders in Rapa Nui are for
ways to track and mitigate the damage, trying everything from
chemical treatments to making 3D scans of the statues using drones
before they are . All options are on the as the
community grapples with how to manage its rapidly changing
heritage — from relocating them out of harm's way to allowing them
to succumb to it, as some argue is of the moai's lifecycle.

9. Correct common mistakes in Ukrainian phrases. Complete

this list by other phrases with mistakes and correct them.

3aMHATM Neplle micue, oAeprkaTh OCBITYy, HA NPOTA3i POKY,

paxyt, Wo...,, 3a4aTW 3anUTaHHA, UiKaBi MipONpPUEMCTBA, AYMKMU
cnisnagatoTb, AOCANIAKEHHA NO MaTemMaTuui, MO BCAKOMY MOBOAY,
nMcaTh No 3pasKky, NAMBTU NO Teuii, N0CNaTK NO NOWTi, ABOE JNCTIB,
YOTMPU anenbCuHa, BIAHOWEHHA 40 CNpPaBu, KUAbLi OYAWMHKY,
CUAbHMI 3ya, 3amMBi KaonoTn, 06’em npoaykKuii, nignom npanopa,
nigBecTv Niacymku, pict 3apnnatm, GakT Ha Anue, NOLWTOBUI ALLMK,
[obUTUCL ycnixiB, BUKAMKATU CYNpOTMB, OPraHnU CamoynpaBAiHHA,
dinocodcbKi  po3mipKoByBaHHA, MO Temi, aKkTMByBaTM poborTy,
Big4NPaBUTM MOBILOM/EHHA, NOBOAUTUCA, HACTYNMHUM YUHOM,
BUKIOYEHHA 3 NpPaBu, 3p0bUTK BUrNAA, CaMnii KpaLui, npuimaTm
yyacTb, AaBaTu NpWKAag, NOBICTKA AHA, NOTepniTM NopasKy, binbwa
YaCTWHA, KMaatTuca B O4i, NO KpalHii Mmipi, BipHO CKasaHo,
3yCTPiYaloTbCA MOMUIIKK, BIKPUTU KHUTY, BKAKOYUTU CBITNO, B NepLly
yepry, He AMBAAYUCH HA, K Hi B YoMy He ByBano.

10. Identify lexical translation transformations.

In a little district west of
Washington Square the streets have
run crazy and broken themselves into
small strips called "places." These
"places" make strange angles and
curves. One Street crosses itself a
time or two. An artist once discovered
a valuable possibility in this street.
Suppose a collector with a bill for
paints, paper and canvas should, in

Y HeBeNMYKOMY pPauoHi Ha 3axig Big
naow,i BawiHrroHa Byanui nokasuauca n
po36MANCE Ha BY3bKi CMYXKM, LWO
HasuBatoTbcA npoisgamu. Li npoisam
YTBOPIOIOTb XMMEPHi KyTWU 1 NOBOPOTW.
Tam ogHa By/iMUA NepeTUHAE HaBiTb cama
cebe pasiB 30 ABa. AKOMYCb XyAOXKHUKOBI
NOLLACTUIO BiAKPUTU HAA3BUYAMHO LLiHHI
BNACTMBOCTI L€l Byauui. YaBimo cobi, wo
36upay boprie 3 paxyHKom 3a ¢apbu,
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traversing this route, suddenly meet
himself coming back, without a cent
having been paid on account!

So, to quaint old Greenwich
Village the art people soon came
prowling, hunting for north windows
and eighteenth-century gables and
Dutch attics and low rents. Then they
imported some pewter mugs and a
chafing dish or two from Sixth
Avenue, and became a "colony."

At the top of a squatty, three-
story brick Sue and Johnsy had their
studio. "Johnsy" was familiar for
Joanna. One was from Maine; the
other from California. They had met at
the table d'hote of an Eighth Street
"Delmonico's," and found their tastes
in art, chicory salad and bishop
sleeves so congenial that the joint
studio resulted (O. Henry).

nanip Ta MOAOTHO, MWAyYN UMM
MapLpyToM, pPanTom CTpiYae camoro
cebe, KOAM BiH y)Xe NOBepPTaAETbCA Has3as,
He AicTaBLIK B ONAATY XKOAHOrO LeHTa!l

OTOX Ntoan mMucTeuTsa Hesabapom
HaNeTiNn B cTapuit YyaepHaLubkuin MpiHiy-
Binig y nowykax BiKOH, O BUXOAATb Ha
nigHiy, roctposepxmx gaxis XVIII ctonitra,
FrONNAHACbKUX  MaHcaph, | HU3bKOI
KBapTMPHOI NAaTHi. [oTim BOHM npuTaram
Tygmu 3 LocToi aBeHIo KifbKa 0710B'AHMX
KYX/NliB Ta OA4HY-ABi *KapOBHi 1 yTBOPUAN
"KoNoHito".

Crygpia Cbto i [»KOHCi micTmnaca Ha
ropuLLi NpMcaaKyBaToro TpMNOBEPXOBOrO
LernaHoro byauHky. [KoHCi — nectivBe
BiA [»KoaHHa. OgHa AiBYMHa npwuixana 3
wTaTy MeH, gpyra — i3 wraty KanipopHisa.
BoHu nosHaliomunuca 3a TabnbgoTom y
micuesomy "[lenbMoHiKo", pecTopaHumKy
Ha Bocbmilii By/uMui, nobaunnm, wo ixHi
nornagM Ha MUCTeUTBO, canaT 3 JIMCTA
LMKOPIIO Ta LWMPOKI pPyKasBu LiJKOM
36iraloTbCA, | BUPILLMAN HAUHATK CRiNbHY
cryaito (nep. M. AMutpeHkKa).

11. Identify lexical translation transformations.

When you’re traveling in India—
especially through holy sites and
Ashrams—you see a lot of people
wearing beads around their necks.
You also see a lot of old photographs
of skinny and intimidating Yogis (or
sometimes even plump, kindly and
radiant Yogis) wearing beads, too.
These strings of beads are called japa
malas. They have been used in India
for centuries to assist devout Hindus
and Buddhists in staying focused
during prayerful meditation. The
necklace is held in one hand and
fingered in a circle—one bead

Konu Bu nopoposkyeTte IHAi€t0, a HagTo
CBATMMM MiCLAMM UM allpamamu, TO 4acTo
3ycTpivaeTe nogen i3 HaMUCTOM Ha LKi.
Bu, neBHO, 6aunnn 6esniu AaBHIX CBIT/IMH,

Ha AKMX  306paxkeHo  cyxopebpux
i cTpaxoBugHux  Morie  (abo X iHoAj —
NYXKEHbKMX, MUIOBUAUX | padicHuX) i3

TUM-TaKM HamucTtom Y Kagpi. Ll pasku
HaMUCTMH  3BYTbCA  AKana-mana.  Ix
BUKOPUCTOBYIOTb B |HAjI NpOTArom CToNiTh,
wob JonomortM noboKHUM  iHAyCam
i bygamctam  3ocepepKyBaTvca nig, uyac
MOJIMTOBHMUX meauTaLin. Maubopkm
TPpUMalTb  ypyui Ta  nepebupatoTb
nasbUAMK MO KOy — OAHA HAMWUCTUHA Ha
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touched for every repetition of
mantra.  When the medieval
Crusaders drove East for the holy
wars, they witnessed worshippers
praying with these japa malas,
admired the technique, and brought
the idea home to Europe as rosary.

The traditional japa mala is
strung with 108 beads. Amid the
more esoteric circles of Eastern
philosophers, the number 108 is
held to be most auspicious, a perfect
three-digit multiple of three, its
components adding up to nine,
which is three threes. And three, of
course, is the number representing
supreme balance, as anyone who
has ever studied either the Holy
Trinity or a simple barstool can
plainly see (E. Gilbert).

ofHe NOBTOPEHHSA MaHTpW. Konu
cepeaHbOBIYHI XPEeCTOHOCLi MPOCYHyAucA
[ANeKko Ha cxig 3i CBOIMM CBALLEHHUMMU
BilHamMM, TO nobaunmam Tam HabOXKHMX
nogen, Ak Mmoamauca 3a AONOMOroH
OXKana-mana. LA TexHika Tak  im
cnogobanaca, wWo BOHM I cobi nodyanu
BMKOPWUCTOBYBATM piy, AKY 3roA0M Has3Bain
BEpPBULLELD.

TpaauuinHa gxana-mana CKNafaeTbea
3i CTa BiCbMOX HaMUCTWUH. Y cepenoBuLLi
cxigHux ¢dinocodis-e30TepuKiB Yncao cTo
BiCiM yBaXatoTb HaMWacAMBIWNM:
[OCKOHane TPWU3HaAYyHe YMUC/O, KpaTHe
TPbOM, a B CyMi fa€ pes’Aatb, TO6TO Tpuui
no Tpu. ATpM, 3BICHO K, Ue 4ucno
60KecTBEHHOI PiBHOBArM, AK 3ayBaXWTb
KOYEH, XTO 3Ha€e npo CBATy TpiliLto Y1 npo
3BMYaNHUI BapHUA CTiNbYKK (Nep. A.
BUHHULbKA).

12. Identify grammatical

translation transformations.

Improper connection of the
washing machine can lead to its
complete failure. Household
washing machines are intended for
domestic washing and rinsing of
laundry. Washing is carried out by
means of the rotation of a bladed
disc  (agitator) with  specially
designed ribs. Any other use is
considered unacceptable and thus
dangerous. Liability for any damage
caused by the misuse of the
appliance shall be borne by the
person using it in such unacceptable
way. The use of the washing machine
for commercial and research
purposes is not allowed. The
washing machine is turned on and
off by turning the washer timer
knob. The machine turns off

HenpasunbHe NigKNtO4YeHHA npanbHOI
MALWMHN MOXe Npu3BecT [o ii NOBHOI
BigmoBu. [obyToBa npanbHa MalMHa
npusHayeHa ANA NpPaHHA | MNONOCKAHHA
6inn3HM B nobyToBUX ymoBax. [lpaHHA
30iMCHIOETBCA 3@ PaxyHOK obepTaHHA
nonaTeBoro  AmMcka  (aktueaTopa)  3i
CnewuiaNbHOO KOHCTPYKUieo pebep. Byab-
AKe iHWe BWKOPWUCTAHHA BBaXa€TbCA
HeNpUNyCTUMMUM i, OTKe, HebesneyHum.
BignosiganbHicTb 3a 6yab-AKi  36UTKM,
CNPUYUHEHI HenpasuIbHUM
BMKOPUCTaHHAM Npuaagy, Hece ocoba, fKa
BMKOPUCTOBYE  MOr0  TAaKMM  UYMHOM.
3ab60pOHAETbCA 3aCTOCYBAHHA MpPanbHOI
MalWHN B KOMEpPLIMHUX | HayKOBO-
aocnigHux uinax. MawuHa BMWKAETbCA i
BMMMKAETbCA 0O6EpTaHHAM PyYKM Talmepa
npaHHA. BUMKHEHHA MaLLWMHW BUKOHYETbCA
aBTomMatTMyHo. Y  pasi  HeobxigHoCTi
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automatically. If necessary, the
machine can be turned off by
rotating the washer timer knob to
the zero position. The specified
service life of the appliance is up to 7
years. Before connecting the
washing machine to the electrical
network, it is necessary to check its
power cord and plug for damage and
possible insulation defects. The
washing machine should be installed
only on flat and stable surfaces. If the
machine falls, do not use it without
checking with the specialist, as
externally invisible damages can
threaten your safety. Connect the
machine to the electrical network
after making sure that the knob
“WASHING” is on the “OFF” position.

BMMKHYTU MaLIMHY MOXHa NOBOPOTOM
PYy4kM Tarimepa npaHHA B  HynboBe
NONOMKEHHA. BctaHoBNEHMI TEPMIH
cnyxkbu Bupoby — po 7 pokis. lMepen
YBIMKHEHHAM NPanbHOi MaLLIMHN B MEpeEXY
HeobXi4HO NepeBipUTH il LLHYP KUBNEHHSA i
WITeNCeNbHy BWAKY LWOAO  MOMXKAUBUX
NMOLWKOAXKEeHb i3onsauii. BcraHoBAonTe
npasbHy MaWWHY TiAbKM Ha PiBHIA i
TBepAiN noBepxHi. Y pasi nagiHHA MalunHu
He KopuCTyWTecA Heto 6e3 nepesipku y
¢daxiBus, OCKiNbKM  30BHI  HEBUAWUMI
MOLWKOAMEHHA MOXYTb CTBOPUTU 3arposy
Bawin 6e3neui. BmwukaiTe MawwuHy B
eIeKTPUYHY MepeXKy, NepeKoHaBLLUCH, L0
py4ka «MPAHHA»  3HaxoguTbCA y
BMMKHEHOMY MOJIOXEHHI.

13. Identify grammatical translation transformations.

The wise men are directed by a star BigsianHu myapeduis i3 Cxoay 1-12.

to Jesus 1-12.

1.Konu Icyc Hapoaumsca y Budneemi

1. Now when Jesus was born in | KOgeicbkim, 3a pgHiB lpoga uaps,
Bethlehem of Judea in the days of Herod | mygpeui npuiwnm B €Epycanum 30
the king, behold, there came wise men | Cxogy 2. | cnutanu: «[e uap
from the east to Jerusalem, 2 Saying, | ogeicbkuit, Wo oue Hapoamsca? bo
Where is he that is born King of the | mn 6aunnm Woro 3opto0 Ha cxoai w
Jews? for we have seen his star in the | npuiiwam Momy NOKNOHUTUCH.»
east, and are come to worship him. 3 3.MouvyBwn ue uap Ipoa,
When Herod the king had heard these | cTpuBouBcs, i BBECH Epycannm 3 HUM.

things, he was troubled, and

all | 4. 3ibpaBwmK BCiX NEPBOCBALLEHMKIB Ta

Jerusalem with him. 4 And when he had | KHW}KHWKIB HapoAHWX, BiH BMNUTaB Yy
gathered all the chief priests and scribes | Hux, ae Xpuctoc mae HapoguTuca. 5.
of the people together, he demanded of | BoHn #omy ckasanu: «Y Budneemi
them where Christ should be born. 5 | lOgelcbkim, 60 Tak  HanucaHo
And they said unto him, In Bethlehem of | npopokom: 6. | TM, Budpneeme, 3emne
Judea: for thus it is written by the | K0gu, HiuMm He MeHWwa MiK micTamu
prophet, 6 And thou Bethlehem, in the | K0aun, 60 3 Tebe BUinge BoXKAb, WO byae
land of Juda, art not the least among the | nactu miit Hapog, I3paina.» 7.Togi lpoa,
princes of Juda: for out of thee shall | noknMkaBwm  Talilkoma  mypgpeuis,
come a Governor, that shallrule my | BUNIMTaB y HUX NUABLHO NpPO Yac, Koau
people Israel. 7 Then Herod, when he | 30pa 3’aBunacb, 8.i Bigicnas ix vy
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had privily called the wise men, inquired
of them diligently what time the star
appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search
diligently for the young child; and when
ye have found him, bring me word again,
that | may come and worship him also.
9 When they had heard the king, they
departed; and, lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it
came and stood over where the young
child was. 10 When they saw the star,
they rejoiced with exceeding great joy.
11 And when they were come into the
house, they saw the young child with
Mary his mother, and fell down, and
worshipped him: and when they had
opened their treasures, they presented
unto him gifts; gold, and frankincense,
and myrrh. 12 And being warned of God
in a dream that they should not return
to Herod, they departed into their own
country another way (New Testament).

Budneem, KaXkyuun: «lgite Ta
po3NUTaNTECH NUBHO NPO ANUTA, | KON
3HaNAgeTe, CNoBICTiTb MeHi, Wob A Tex
niwos nomy BKJ/IOHUTUCb.»
9.Bucnyxanu BOHM UapA i NycTUAnca B
popory. | ocb 30pAa, wo ii 6aynnn Ha
cXoAi, MWna nepes HUMM, aXK NOKU He
nigivwna 1 He ctana 3Bepxy, Ae byno
autatko.  10. MobauvBwu  30pto,
3paginu pagictio Benbmu Bennkoto. 11.
YBIifWAN A0 XaTu 1 nobaunnm AMTATKO
3 Mapieto, marip’to oro, i, Bnaswm
HUUb, MNOKNOHWAUCH HMOMY; MOTIM
BigKPWAM CBOT CKapbu 11 nigHecnu iomy
Japu: 3010To, nagaH i mupo. 12. |
nonepeg)eHi BBi CHi Ao Ipoga He
3aBepTaTH, MYCTUIUCH iHLLOK J0POroto
Y Kpali cBilt (Hosuit 3anosiT).

14. Identify stylistic and pragmatic translation transformations.

This was a Poet — It is That
Distills amazing sense

From ordinary Meanings —

And Attar so immense

From the familiar species

That perished by the Door —

We wonder it was not Ourselves
Arrested it — before —

Of pictures, the Discloser —

The Poet — it is He —

Entitles Us — by Contrast —

To ceaseless Poverty —

Of Portion — so unconscious —
The Robbing — could not harm —
Himself — to Him — a Fortune —
Exterior — to Time — (Emily Dickinson)

To bys MoeT, AKNn ymis
[JouwyKkyBaTucb 3micTy

Mig ToBLLEH 3BUYANHUX CNiB —
M edipHe macno umncte
BuuaBntoBas i3 byp’siHy,

Lo rHmB nonig Asepuma.

A MU i KpanenbKy ogHy

He 3806ynu cBoimn

Pykamu! Onosigauy cHis -
MoeT cnyxuB Bikam,

Ha npoTtusary x 3anosis
KebpauTBo BiuHE HaM.

HixTo i3 cBiTYy MMMOXiTb

He BuKpage Kpacy.

BiH cam — 10 [onA, aK i MUTb —
To BTineHHs 4acy (nep. H.
TYYMHCBKOT).
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15. Identify all types of translation transformations.

A) The boy who lived

Mr and Mrs Dursley, of number four,
Privet Drive, were proud to say that
they were perfectly normal, thank you
very much. They were the last people
you’d expect to be involved in anything
strange or mysterious, because they
just didn’t hold with such nonsense.

Mr Dursley was the director of a firm
called Grunnings, which made drills. He
was a big, beefy man with hardly any
neck, although he did have a very large
moustache. Mrs Dursley was thin and
blonde and had nearly twice the usual
amount of neck, which came in very
useful as she spent so much of her time
craning over garden fences, spying on
the neighbours. The Dursleys had a
small son called Dudley and in their
opinion there was no finer boy
anywhere.

The Dursleys had everything they
wanted, but they also had a secret, and
their greatest fear was that somebody
would discover it. They didn’t think they
could bear it if anyone found out about
the Potters. Mrs Potter was Mrs
Dursley’s sister, but they hadn’t met for
several years; in fact, Mrs Dursley
pretended she didn’t have a sister,
because her sister and her good-for-
nothing husband were as unDursleyish
as it was possible to be. The Dursleys
shuddered to think what the
neighbours would say if the Potters
arrived in the street. The Dursleys knew
that the Potters had a small son, too,
but they had never even seen him. This
boy was another good reason for
keeping the Potters away; they didn’t
want Dudley mixing with a child like
that (J. Rowling).

A)  XNonuuK, L0 BUXKMUB

Mictep i micic Aypcni, wo Xxunm B
6YAMHKY HOMEp YOTMPWU Ha BYAMYL
MpiBiT-4pais, NUwWanncs Tum, wo bynu,
cnaea bory, abcontoTHO HOPMaNbHUMMU.
Koro-Koro, ane Tibku He iX MOXKHa 6yno
6 3anigo3pwuTh, WO BOHM NOB'A3aHi 3
TAaEMHULAMM YW AMBamK, 6O TakMmu
OYPHULAMMN BOHM He LiKaBuamucA.
Mictep [Oypcni  KepysaB  dipmoto
"I'paHHiHrC", AKa BUroTOBAANA CBEpPANa.
To 6yB Takuit aebenuii Yyonos’ara, wWo,
3[a€TbCA, W WKi He maB, 3aTe WMoOro

06/MYYA  MPUKpPaWanu nUWHI  Byca.
HaTomictb Mmicic Oypcni byna
Xygopnsea, 6inaAea, a i wwuA 6yna

MaliXKe BABIYI [OBLIA, HiXK Y 3BUYANHUX
ntogen, i ue craBano iy BeAMKIN
npuroAi: HaATo BXKe BOHA nostobnana
3a3MpaTu Yepes3 napKaH, niarnsagatoum
3a cycigamun. MogpyxxKa Aypcai mano
CUMHoYKa [agni, wo 6yB, Ha AyMKY
6aTbKiB, HalKpaLLMM Y CBITi.

Lypcni mann Bce, Wo XoTinAK, a 4o TOro
K | OOMH CEKpeT, i HaWpyKye BOHM
6osAncA, WO XTOCb A0BIAAETHCA MpPO
Hboro. Im 3pmaBanoca, WO BOHU
NOMpYTb, KOJIM XTOCb MOYYE MNpo
MoTrepis. Micic MoTtrep 6yna cecTpoto
micic [ypcni, ane BOHM He Haumnucb
y)Xe KifbKa pokiB. Micic Aypcni
BAaBana, Hibu B3arani He Mae cecTpw,
60 cecTpa Ta ii Hikuema-4onoBik 6ynu
NOBHOO NPOTUNEKHICTIO Lypcni.
Noapyxka [Aypcni TpemTiio Ha camy
OYMKY Npo Te, WO cKasanu 6 cyciam,
nobaunslum MoTTepis Ha ByauLi. ypchi
3Hanu, wo 1 MoTrepn MatTb CUHA, ane
HiKOAK 1oro He 6aumnn. Tol X10NYMK
6YB e OAHIEI NPUYMHOIO He 3HATUCA 3
Motrepamu: [ypcni He xoTinu, wob6
ixHin  [apni cninkyBaBcA 3  TaKMMM
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B) ‘Give him five Knuts,” said Hagrid
sleepily.

‘Knuts?’

‘The little bronze ones.’

Harry counted out five little bronze
coins and the owl held out its leg so he
could put the money into a small
leather pouch tied to it. Then it flew off
through the open window. Hagrid
yawned loudly, sat up and stretched.
‘Best be off, Harry, lots ter do today,
gotta get up ter London an’ buy all yer
stuff fer school.”

Harry was turning over the wizard coins
and looking at them. He had just
thought of something which made him
feel as though the happy balloon inside
him had got a puncture.

‘Um — Hagrid?’

‘Mm?’ said Hagrid, who was pulling on
his huge boots.

‘l haven’t got any money — and you
heard Uncle Vernon last night — he
won’t pay for me to go and learn magic.’
‘Don’t worry about that,” said Hagrid,
standing up and scratching his head.
‘D’yeh think yer parents didn’t leave
yeh anything?’

‘But if their house was destroyed -’
‘They didn’ keep their gold in the house,
boy! Nah, first stop fer us is Gringotts.
Wizards’ bank. Have a sausage, they’re
not bad cold —an’ | wouldn’ say no teh
a bit o’ yer birthday cake, neither.’
‘Wizards have banks?’

‘Just the one. Gringotts. Run by goblins.’
(J. Rowling).

Aitbmu (nep. B. Mopo3sosa).

B) — [Oali A N’eTb KHaTiB, — 3acnaHo
npomumpus erpig,.

— KHaris?

— ManeHbKnx Mmigakis.

lappi  BigpaxyBaB nN'ATb  MigHUX

MOHETOK, a COBa MPOCTAraa Hory, wob
BiH Mir MOKAACTW rpoLWi A0 HEBENIMYKOTO
WKIpAHOro ramaHuA, nNpue’A3aHoro Ao
TiEi HorM. A TOAi BMUNypXHyna |y
BiAYMHEHE BiKHO.

l'erpig ronocHo nosixHyB, BUNPOCTABCA
1 notarcs.

— Tpeba cu Be pyxatw, Mappi, HUHI
Maemo 6araupbko cnpas, Tpeba noixatu
0,0 JIbOHAO0HA, KYNUTK BCbO A0 LUKOAW.
lappi KpyTMB Ha BCi 6OOKM uYapiBHi
MOHETKM, PO3raagatoum ix, ax pantom
noAymaB Mpo LWOCb Take, WO Hibwu
UBALWKOM TMPOKOMONO MOro pagicHy
KY/IbKY.

— E-e... Terpige!

— la? — BiagrykHysca lerpia, HaTAryoum
Be/iMYesHi 4oboTu.

— A He malo rpoLlen, a BU Yyau, Wo
KasaB YyHOYi gAAbKO BepHOH? BiH He
naatMTMme, Wob A HaBYaBCA YapiB.

— Lnum He xypucn, — ckasas lerpig,
nigBOAAYMCH | Yyxalounm NoTUAULI0. —
Oymaew, 6atbkn HiYoro TObI He
anwnnum, ra?

— Ane X AKLWOo XaTa 3aBanunacs...

— BOHM He Tpumanu rpowwen y xarTi,
xnonye! OTOX cnepwy mu 3aigemo Ao
"I'pinroTcy”. e 6aHK AnA YapiBHUKIB.
3’ Tpoxu KoBbacKu, BOHa 11 xonopHa
HenoraHa. o peui, 1 6 c1 He BiAMOBMUB i
Bif, KaBa/IbYyMKa BYOPALLHbLOTO TOPTA.

— YapiBHMKKN MatoTb 6aHKK?

Tinbko oauH. "I'piHrotc". Hum
KepytoT robninu (nep. B. Mopo3sosa).
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16. Translate the words into Ukrainian, giving possible variants
of translation.

Agreement, capacity, cash, economy, commodity, consumer,
hire, income, interest, policy, movement, affairs, development, issue,
pressure, measures, action, authorities, government, society,
community, note, purpose, pillars, progress; assemble, implement,
compare, evaluate, criticize, modify, switch, fluctuate, adjust, alter,
convert, vary, enhance, comply; seamless, methodical, deliberate,
comprehensive, efficient, flexible, collaborative, dramatic, subtle,
rough, unbiased, proper, engaging, lifelong, multifaceted, late,
diverse, harmful, beneficial, robust, agile, sustainable.

17. Translate into Ukrainian with one word.

Bodyguard, bookstore, coffee shop, bookmark, boiling water,
document flow, fortune telling, Christmas Eve, skating rink, ice hole,
pothole, campfire, space in between, wedding band, screwdriver,
runny nose, black eye, heart attack, backbone, cheekbone,
heartburn, nobleman, mainland, masterpiece, chairman, sunflower,
watermelon, pineapple, strawberry, apple tree, oak tree, lily-of-the-
valley, blackbird, guelder rose, farewell, footwear, ladybug,
grasshopper, grassland, handwriting, landmark, milestone, network,
newcomer, salesman, railway, snowfall, rainbow, snowball,
thumbnail, staircase, passer-by, carbohydrates, bedroom, living
room, wall unit, wallpaper, greenhouse, crossroad, fireman,
keyboard, fatherland, mother-in-law, father-in-law, grandson,
godmother, teenager, first born child, sweetheart, earring, necklace,
shoelace, horseshoe, haircut, job interview, teenager, criminal
record, charity work, cabbage rolls, general practitioner, eye doctor.

18. Translate into Ukrainian, paying attention to multiple

meanings of words in each pair of sentences.

1. The table is old, but it’s still sturdy. They set a generous
table for their guests. 2. His left ear was pierced. He has a good ear for
music. 3. My tongue feels numb after the dentist appointment. Although
she speaks fluently, Spanish is her native tongue. 4. The plane landed
safely despite the storm. A square lies on a flat plane in two-dimensional
space. 5. He missed the point of the lesson entirely. The pencil’s point
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broke when he pressed too hard. 6. She saw a cat hiding under the car.
I’'m going to see my grandmother this weekend. 7. There has been
little advance made in the treatment of this disease. The workers won
wage advances. 8. | hung up the phone and started to cry. She cried that
no storm was going to stop her. 9. They just look like any other school
pupils out on their bikes during the school holidays. The doctor used eye
drops to dilate the patient's pupils for a better examination of the retina.
10. The bright sun streamed through the window, illuminating dust
motes dancing in the air. Despite her young age, the child displayed a
bright mind, grasping complex concepts with ease. 11. She carefully
folded the letter and placed it back in the envelope. The aim is for
students to make short sentences in which each word starts with a
different letter, but in correct alphabetical order. 12. The commanding
officer singled him out because of his university background. Did
reporters usually allow the Secretary of State to determine after an
interview whether it was going to be on the record, off the record or only
for background? 13. She enjoys reading a good book before bed. | need
to book a table for dinner tonight. 14. The cyclist hit a pothole and had a
flat tire. They decided to rent a two-bedroom flat near the city center.
15. In this particular case, the defendant's lawyer presented a
compelling argument, but the judge still ruled in favor of the plaintiff.
She took her violin out of its case.

19. Translate, considering collocations with “have”.

A) Have a good time, have a blast, have a rest, have a
break, have a shower/bath, have a run/walk/swim, have a chat/
conversation/discussion, have an argument/fight, have a dream,
have a holiday/vacation, have fun, have a party/picnic/barbecue,
have a trouble/difficulty/a hard time, have a headache/stomachache,
have a cough, have a cold, have a fever, have allergies, have the flu,
have cancer, have a stroke, have a heart attack, have
lunch/dinner/breakfast, have a drink, have a coffee, have a look, have
a shave, have a haircut, have a relationship, have a good luck, have
the courage/nerve, have doubts/ suspicions, have faith, have a
chance, have a day off, have a baby, have an appointment / interview,
have a try/ go.
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B) 1. This morning, | had a long conversation with my best
friend. 2. My son is struggling in school. I’'m going to have a talk with
his teacher about it. 3. The managers had a discussion about the best
way to grow the business. 4. My roommates had an argument about
whose turn it is to clean the bathroom. 5. She had a fight with her
boyfriend and she’s still mad at him. 6. We're having a party next
Saturday —want to come? 7. My family has a barbecue every year on
the 4th of July. 8. The kids had a blast at the circus. 9. Hope you have
fun on your trip! 10. | had a hard time understanding that article. 11.
He’s having trouble logging on to the website — his password isn’t
working. 12. We had dinner at a nice restaurant for our anniversary.
13. | often exercise before |have breakfast. 14. The students
are having a snack right now. 15. | have faith that scientists will find
a cure for this disease someday. 16. Please call me when you have a
chance. 17. | have a feeling the interviewer wasn’t impressed by my
experience. 18. Let’s get together for lunch tomorrow — | have the
day off. 19. He just found out that he has lung cancer. 20. | can’t
concentrate very well when | have a headache.

C) OnekcaHnap: Mpusit! AK cnpasun? Yys, T 36Mpanaca nitu
nonsiaBaTu BPaHLLi.

Mapis: Mpusit! Tak, A xoTina, ane B MeHe 3’ABMBCA HEXMWTb Ta
CUNbHWUIN TONOBHUI Binb.

OnekcaHap: O Hi! Tobi TouHOo Tpeba BignouMTN. MOXKANBO, BapTO
BUMUTU Yatlo Ta NPOCTO MNosexKatun?

Mapis: BnacHe, A BXXe BCTUINa NPUIRHATK Ay | TPOXKM nocnatu. MeHi
HACHMBCA AMBHUIM COH, HIbM A Ha NiKHiKy nocepes, 3Mmu.
OneKkcaHap: Lle 3Hak, wo T1o6i noTpibHa Bignyctka! o peui, y Tebe
BXKe 6yB 3anuc Ao nikapa?

Mapia: Tak, cboroaHi BaeHb. Cnogisatoca, nikap CKaxe, WO Le He
rpvn.

OneKcaHap: He xBuntolica, maii Bipy, Wo Bce byae nobpe. lonosHe
— He MaTu 3alBMX Nifo3p 3aBYACHO.

Mapia: [akyto 3a niatpumry. AK TinbKM oay:Kato, 0b60B’A3KOBO
B/1ALWTYEMO bapbekto!
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20. Translate, considering collocations with “take”.

A) Take a call, take a bite, take a class/lesson, take a
decision, take a holiday, take a message, take a picture/photos, take
a risk, take a taxi/bus/train/ plane, take a while/minute, take
drugs/medicine, take notice, take place, take time, take up space,
take smb’s temperature, take a look, take a nap, take a seat, take a
step, take a test/ an exam, take action, take advice, take charge of,
take care of, take notes, take part in, take turns, take the first turning,
take a vow, take into account/consideration, take one’s time to do
smth, take the lead, take leave, take measures, take a dog for a walk.

B) 1. There are several factors we need to take into
consideration before we decide to cancel the contract. 2. | really
appreciate you for taking the time to help me finish this report. 3.
Now that we have all of the facts, it is time to take a decision. 4. When
you get the time, can you take a look at the latest profit and loss? 5.
We will have to find a temporary fill in, as Maria is taking maternity
leave next month. 6. Can someone step up and take charge of this
situation? 7. If we don’t take action soon, then we will lose control of
the situation. 8. | would like at least one member from each
department to take part in organising the event. 9. That is one thing
| admire about Jane; she always takes the lead on any problems that
need solving. 10. Unless we take responsibility for the poor sales
results, we will never reach our sales targets. 11. You should take
some medicine for that cough. 12. I'm going to take my doctor's
advice and start exercising regularly. 13. After the long walk, they
were happy to take a seat. 14. She took advantage of his generosity
and borrowed money she never repaid. 15. Can you take this call for
me? I'm in a meeting. 16. I'm taking a class on creative writing this
semester. 17. They took photos of the beautiful scenery. 18. We took
notes on how easy or difficult that process was. 19. Take a look at this
photo, do you recognize the person in it? 20. To prevent the spread
of the virus, the school will take measures such as increasing
ventilation and requiring masks.

C) 1. Byab nacka, cigaliTe i 3a4eKaiiTe KinbKa XBUAWH, NOKM NiKap
3BiIbHUTbCA. 2. Tobi BapTO NPUAHATU NiKK, AKWO TV BigdvyBaewW, LLO
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3actyameca. 3. Mu BUPILLWMAW PUSUKHYTU | BIGKPUTM BNACHY Cnpasy,
nonpwu BCi TpyaHoLwi. 4. Mepen No4YaTKOM NoA0POXKi 060B’3KOBO 3pO6U
¢$OTO Haloi KoMaHaM Ha 3ragky. 5. LLLo6 BCTMIHYTK Ha 3yCTpiy BYacHO,
HaM Kpalle B3ATW TaKci. 6. He nocniwali, npuainm cobi yac, wob
obgymatn uto nponosuujto. 7. CTyAEHTM MOBWMHHI YBa)KHO BeECTU
KOHCMEeKTM Nig Yac nekuji npodecopa. 8. Barknneo 6paTu Ao ysaru yci
AeTani NpoeKTy nepeg ioro 3anyckom. 9. CborogHi BBeyepi Mos yepra
BuryntoBaTtu cobaky. 10. dectnBanb 3a3BMYa NPOXOAMTL Ha FONOBHIN
MJIOLL MiCTa KOXKHOTO JiiTa.

21. Translate, considering collocations with “give”.

A) Give a call, give a chance, give a choice, give a
hug/kiss, give a ride/lift, give advice, give birth, give an answer, give
an idea, give evidence/information, give permission, give rise to, give
thought to, give a headache, give a lecture/speech/performance, give
an example, give credit, give notice, give priority, give the impression,
give way, give somebody a hand, give someone a heads up, give
someone a pause, give someone a hard time, not give a fig/damn,
give my best to someone.

B) 1. The visiting professor gave a lecture to the class. 2. The
governor gave a speech on Independence Day. 3. My cousin gave birth to
twins last month. 4. My brother gave me permission to use his expensive
camera. 5. | have to give John credit for making this report so detailed and
accurate. 6. | can’t carry all these heavy packages, can you give me a hand?
7. Our receptionist gave notice last week; she’s planning on going back to
school. 8. Make sure to give everyone a heads up that the gym will be
closed on Friday for maintenance. 9. I'm trying to sign up for the class but
the website is giving me a hard time, | keep getting an error message. 10.
Give my best to your husband! 11. My boss gave me a hard time about my
late submission. 12. Before accepting the job offer, | need to give some
thought to the salary and benefits. 13. At the intersection, the blue car had
to give way to the approaching motorcycle. 14. Several experts are
expected to give evidence on the environmental impact of the proposed
development. 15. Could you give me a ride to the train station?

C) 1. byap nacka, 3atenedoHyit MeHi, K TinbKKU NpuigeLl Ha
BOK3as. 2. A 4OBro poO3MipKOBYBAaB Hag, TBOEK MNPOMNO3ULIEND i
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BUpiWMB norogutnca. 3. Miit giaycb 3aBXAW roTOBUIA AT Myapy
nopaay y cknagHiv cutyauii. 4. AupekTop AaB 403Bin Ha NPOBeAEHHSA
6naroginHoro sapmapky B wkKoni. 5. HoBi [o0Kasn mMOXyTb £aTu
NowWTOBX ANA NOAANbLIOrO PO3CAigyBaHHA cnpasu. 6. AKwo TOO6I
3HapobuTbCA gonomora 3 nepeisgom, A 3 pPagicTio AONOMOMNKY. 7.
Moro BnesHeHa noBe/iHKa CNpaBAA€ BPaXKeHHs, WO BiH CNPaBXKHilA
npodecioHan. 8. Buntesb NONPOCUB HAaBECTU MPUKAAL A0 KOXKHOIO
rpamaTMyHoro npasunaa. 9. byab facka, nepegasat Moi HalKpalwi
nobakaHHA cBoim 6aTbkam. 10. Lia 3annyTaHa iHCTPYKLIiA BUKIMKAE y
MeHe roNoBHUI 6inb.

22. Translate, considering collocations with “make”.

A) Make a bed, make a cake, make a call, make an
appointment, make a contract, make a deal/agreement/arrangement,
make a complaint, make a difference, make a dress, make a fuss, make
a living, make a mistake, make a profit, make a recovery, make a speech,
make a suggestion, make a threat, make an appearance, make an effort,
make an exception, make an observation, make breakfast/lunch/dinner,
make coffee, make ends meet, make friends, make money, make peace,
make progress, make room, make someone angry/mad/happy, make
sure, make time, make trouble, make war, make a comment, make a
discovery, make a fire, make a fortune, make a habit, make a list, make
a mess, make a move, make a point, make a promise, make a
reservation, make a sound, make a statement, make an attempt, make
fun of someone, make noise, make plans, make up your mind, make a
wish, make an excuse, make an impression, make a bargain.

B) 1. After much deliberation, | finally made a decision to
accept the job offer. 2. | need to make a phone call to the doctor to
schedule an appointment. 3. It's easy to make a mistake when you're in a
hurry. 4. He always makes excuses for not doing his chores. 5. | made a
promise to my daughter that | would take her to the park. 6. Could | make
a suggestion about the new project? 7. If you want to improve, you need
to make an effort. 8. Let's make a plan for our weekend trip. 9. | need to
make an appointment with the dentist for a check-up. 10. The children
made a mess playing in the backyard. 11. Please don't make so much
noise, I'm trying to concentrate. 12. She makes a living as a freelance
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writer. 13. They made a deal to share the profits from the business. 14. It's
important to make a good impression on your new boss. 15. Volunteering
can make a real difference in the community. 16. We made the bed and
fluffed up the pillows. 17. That we shall make war together and together
make peace. 18. The prospect of big tobacco firms making money from
the health service is likely to cause unease. 19. There is no need to make
a fuss about it, just as there is no need to sneak around. 20. Make a list of
the favourite things you do together, and then make a list of the fun things
you'd like to try.

C) OneHa: Npusit, MapKky! Ham noTpibHO NPUNHATK pilleHHSs
LLLOA0 HOBOI CTpaTerii, agyKe MU BXKe BiACTaEMO Big, rpadika.

Mapk: 3rogeH. fl BXKe BCTUI 3p0OUTM NEBHI CMOCTEPEKEHHS WOAO PUHKY:
AKLLO MM 3apa3 He AOMOBMMOCS, TO BTPATUMO BESIMKUI NPUDYTOK.
OneHa: A BXKe NiaroTysana CNMCOK NOTEHLNHWUX KNIEHTIB i 3pobuna Kinbka
O3BiHKIB. Ham BaXKAMBO CNpaBWUTK rapHe BPAXKEHHA Mig, Yac nepLuoi
3yCTpivi.

Mapk: Yygoso. Tinbku aasait obingemocs 6e3 3arisoro ranacy. Tpeba
NPOCTO NepPeKoHaTUCS, LLLO HaLli YMOBM BUriaHI Ana 060X CTOPIH.

OneHa: [1o peui, s BY4Opa 3poburia BPOHIOBAHHA Y TOMY PecTopaHi, e Mu
3a3Buyai obigaemo. Tam 6Oyae 3aTMLWIHO, WO6 0b6roBopuTH AeTani
KOHTPaKTY.

Mapk: [AKyto, TV 3aBXK AW 3HAELL, K 3eKOHOMUTK Yac. Cnoaisatoca, Mu
LUIBWAKO AiNAEMO 3roAM i HapeLTi TOYHEMO 3apOobaATH FpoLUi Ha LbOMY
NPOEKTI.

23. Translate, considering collocations with “do”.

A) Do homework, do research, do an experiment, do an
assighnment, do sums, do the washing-up, do the laundry, do the
ironing, do sport, do the housework, do the cleaning, do the floors,
do the windows, do your hair, do a duty, do your make-up, do your
nails, do your best, do damage to, do a workout, do martial arts, do
your taxes, do your part, do some gardening, do a test, do an
internship, do the paperwork, do a report, do a project, do time (in
prison), do charity work, do good, do well, do harm, do a
presentation, do business, do tests/ labs.

B) 1.Thestudentsare doingresearch on renewable energy.

137



2. Before you do your project, make sure you understand all the
requirements. 3. You should always do your best, even when success
seems impossible. 4. She did me a favor by reviewing my paper
before | submitted it for publication. 5. If everyone did their duty,
society would function far more smoothly. 6. He did his hair carefully
before the interview so he would look professional. 7. Since she did
business abroad for years, she has excellent cross-cultural
communication skills. 8. If you do exercise regularly, you’ll feel more
energetic during the day. 9. The medicine will do more harm than
good if it'’s taken without a doctor’s advice. 10. We'll do an
experiment tomorrow to test whether the theory actually works. 11.
Since he did his report so well, the teacher asked him to present it to
the class. 12. She couldn’t do her homework last night, because the
internet was down.

C) Awnapiii: Mpusit! Tu cborogHi BUrNAAacW  AyKe
BTOM/IEHOO. 3HOBY A0 Ni3HLOT HOYi pobuMNa AOMaLLHE 3aBAAHHA?
Mapisa: Mpusit! Tak, i He TinbkK Moro. MeHi goBenocs NPOBOAUTU
OOCNiAXEHHA ANA KYPCOBOI, @ NOTIM Le 1 NncaTu 3BiT.

AHppin: Oro, TM cnpasAai AOKNaAa€ELW YCix 3ycunb. A 8 cborogHi nis
AHA 3aliMaBcA nanepoBoto poboToto, Wob mMeHi A03BOINAM NPONTH
CTa)KyBaHHA B OPUAMYHIN KOMMAHI.

Mapis: Lle kpyTo! Ane nicna HaB4aHHA meHi we Tpeba 3aiTn gogomy:
NOMMUTM NiZN0ry Ta NonpacysaTu pedi. Mama npocunia LONOMOITY No
rocnoaapcray.

AHapiii: He 3abyab Tpoxu Bianountn. Moxe, nigemo Beeyepi B 3an
notpeHysaTtuca? Lle gonomarae poscnabuTmce.

Mapis: Xiba wo nisHiwe. MeHi we Tpeba 3podbUTN MaKiAXK Ta 3a4icky,
60 BBeuepi A pobUTMMY Npe3eHTaL,it0 HA 3aciAaHHi HAYKOBOTO rypTKa.
AHApiit: Tu cnpaxHiit npodecioHan! Mnaan TinbkW, WOH6 Taku
rpadik He 3aBAaB WKOAM TBOEMY 340POB’t0.

Mapis: [akyto 3a TypboTy!

24. Translate asyndetic noun clusters into Ukrainian.

A) Hair brush, tooth paste, hand lotion, lip balm, nail polish, hair
spray, eye drops, blood pressure, heart rate, diamond ring, mountain
cabin, lake cottage, city apartment, island villa, grain trade, oil production,
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textile manufacturing, timber export, fruit import, crisis response,
morning news, Sunday edition, winter issue, weekend magazine, autumn
festival, midnight show, morning market, tuition payment, subscription
cost, entrance charge, license fee, registration dues.

B) Global economic trends, international human rights concerns,
regional political tensions, national security strategy, global climate policy,
modern healthcare delivery network, sustainable urban planning model,
reliable water supply infrastructure, affordable housing development
program, integrated waste management system, key European nations’
policies, prominent Asian countries’ strategies, leading African economies’
goals.

C) Child nutrition specialist, air traffic controller, fire safety
officer, climate change researcher, road construction supervisor, public
health advocate, data privacy consultant, wildlife rescue volunteer, water
quality technician, customer service manager, school security guard,
employee wellness coach, product design engineer, Internet safety
trainer, food quality inspector, patient care assistant, energy efficiency
analyst, language development expert, border patrol agent.

D) European Commission leaders’ statement, British Health
Ministry experts’ warning, Ukrainian Security Council members’
resolution, Canadian Environment Agency analysts’ report, Japanese
Finance Ministry officials’ announcement, NATO Defense Committee
policy briefing, EU Parliament budget session schedule, World Bank
executive board discussion plan, G7 leaders summit agenda, WHO
emergency response meeting outline, Tesla Electric Truck tests,
Volvo Hydrogen Bus experiments.

25. Translate the sentences, making syntactic changes.
A) Model: There are several restaurants downtown that
I'd like to try, but I'm not sure which one to choose. — ¥
LEeHTpi MicTa 3HalAeTbCs AeKislbKa pecTopaHiB, AKUX A 6
BiABiAaB, ane s He BNeBHEeHWUM, SKNit BUbpaTtu.

1. There is no doubt that she deserves the award for her
hard work. 2. Because there are so many people at the park, we
should find another place to have our picnic. 3. There is a good movie
playing at the theater tonight, so let's go see it if you're free. 4. There
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were some minor issues with the code, which the programmer fixed
before the deadline. 5. Although there is a lot of traffic, we should
still arrive on time for the meeting. 6. There is a book on the table
that explains the history of ancient civilization. 7. There are many
reasons why people choose to live in big cities. 8. There are a few
topics we need to discuss before making a final decision. 9. There is
nothing more comforting than a warm meal when the weather is
cold. 10. There is a possibility that the meeting will be canceled due
to the storm.

B) Model: Despite the challenges they faced, they managed to
finish the project on time. — Im Baanoca 3aBepwnT NPOEKT
BYACHO, HE3BAXKAOUM HA TPYLAHOLLi, AKi IX CNiTKaNK.

1. Despite the fact that it was raining, they continued their
picnic under the tree. 2. Despite the fear of public speaking, she gave
an excellent presentation at the conference. 3. Despite not having
any experience, she was offered a job. 4. Despite the fact that he was
tired, he stayed up late to help his friend. 5. Despite all their efforts,
the plan didn’t succeed as they hoped. 6. In spite of the heavy traffic,
we arrived at the airport on time. 7. In spite of being sick, she went
to school to take the test. 8. In spite of his efforts, the car wouldn’t
start. 9. In spite of the fact that she was nervous, her voice was calm
and steady. 10. In spite of their disagreement, they managed to work
together peacefully.

C) Model: In order to pass the exam, she studied every night for
two weeks. — BoHa BumMnaca woBeyopa ABa TUXKHI, WOO
CKNacCTu icnur.

1. In order to stay healthy, they exercise regularly and eat
vegetables. 2. In order to understand the paragraph better, she read
it twice. 3. In order to improve her writing, she practiced every day.
4. In order to be heard, she raised her voice over the noise. 5. To catch
the early bus, we had to wake up at 5 a.m. 6. To improve her English,
she watches movies with subtitles. 7. To make a good impression, he
wore his best suit. 8. To avoid mistakes, read the instructions
carefully. 9. To help the environment, we should recycle more. 10. To
keep the baby calm, she sang a lullaby.
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D) Model: Because of the rain, the game was canceled. — py

BigMIHMAM Yepes oL,

1. Because of the high demand, the product is currently
out of stock. 2. Because of his hard work, he got the promotion. 3.
Because of his hard work, he got a scholarship. 4. Because of the
traffic jam, we arrived late. 5. Because of their carelessness, the vase
broke. 6. Due to her excellent performance, she received an award.
7. Due to the power failure, the computers shut down. 8. Due to the
cold weather, the lake froze. 9. Due to technical problems, the
website went offline. 10. Due to construction work, the road was
closed.

E) Model: Before the sun rose, the hikers were already on the
trail. — MaHAPIiBHUKM BUMALLIM Ha CTEXKKY LLE A0 CXOA4Y COHLA.

1. Before she answered, she thought carefully. 2. Before
we left, we checked all the windows and doors. 3. Before he became
famous, he worked as a waiter. 4. Before the guests arrived, she
cleaned the house. 5. Before winter comes, we need to fix the roof.
6. After the meeting ended, they went out for lunch. 7. After the sun
set, it was very cold. 8. After | called her, she arrived in ten minutes.
9. After he graduated, he moved to another country. 10. After she
finished her housework, she watched a movie.

26. Translate the sentences with infinitive.

A) Model: The project is expected to be completed on time.
— OuiKyeTbCA, L0 NPOEKT Byae 3aBepLIEHO BYACHO.

1. He is said to be the best player on the team. 2. The
company is reported to have made a significant profit. 3. They are
said to have arrived late. 4. The book is believed to be a first edition.
5. The storm is reported to have caused widespread damage. 6.
Several witnesses are reported to have seen the incident. 7. They are
believed to have been working at their reports all this time. 8. The
house seems to have been damaged by the earthquake. 9. This house
is likely to have been built many centuries ago. 10. His English appears
to be improving gradually. 11. It is believed that the painting was
stolen by someone familiar with the museum's security. 12. He is
considered to be the last newspaper hawker in France.
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B) Model: They saw the plane land safely. — BoHu
nob6aumnu, wo nitak 6e3nevyHo NpU3emamBcA.

1. They heard her sing the national anthem. 2. The crowd
watched the firefighter carefully carry the child out of the burning
building. 3. We saw the suspect quickly slip through the back door
before the police arrived. 4. She heard the students whisper answers
to each other during the final exam. 5. Everyone in the courtroom
observed the lawyer present the evidence with unexpected
confidence. 6. He noticed the leaves fall gently from the trees as the
wind picked up. 7. They saw the runner stumble briefly but regain his
balance just in time to finish the race. 8. The teacher heard the
children laugh uncontrollably when the puppet show began. 9. |
watched the sun sink slowly below the horizon while the sky turned
orange and purple. 10. The guard noticed someone climb over the
fence despite the heavy rain and darkness.

C) Model: He made me laugh. — BiH po3cmilinB meHe.

1. The loud noise made the baby wake up before sunrise,
even though she had just fallen asleep. 2. Her sudden reaction made
everyone in the room stop talking and turn to look at her. 3. The
coach made the team practice until it started raining heavily. 4. His
rude comment made her feel uncomfortable, although she tried not
to show it. 5. The news made him realize how fragile life could be,
especially in uncertain times. 6. Their generosity made us believe that
there is still kindness in the world. 7. The storm made the trees bend
dangerously, as if they might snap at any moment. 8. His constant
criticism made her question whether she was really good at her job.
9. The film made me think deeply about how technology affects our
relationships. 10. The teacher’s enthusiasm made the students enjoy
a subject they used to dislike.

27. Translate the sentences with participle, participial

constructions and gerund.

A) 1. The bomb exploded, destroying the building. 2. Knowing
she loved reading, Richard bought her a book. 3. Standing in the
queue, | realised | didn't have any money.4. Starting in the new year,
the new policy bans cars in the city centre.5. Walking down the
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street, she noticed a stray cat. 6. Starting this summer, all purchases
will be subject to a new tax. 7. She started a huge fight with her
boyfriend, ruining the evening for everyone. 8. While out walking, we
had an amazing idea. 9. Not having an invitation, | couldn’t get into
the party. 10. Not wanting to hurt his feeling, | avoided the question.

B) 1. Worried by the news, she called the hospital. 2. Filled with
pride, he walked towards the stage. 3. Mixed with soda, the cocktail
tastes even better. 4. Given enough time, she was able to complete the
painting. 5. Defeated in the final round, the team accepted their loss
with grace. 6. Built in the 18th century, the mansion still stands strong.
7. Surprised by the results, he double-checked the experiment. 8.
Abandoned by his friends, he felt completely alone. 9. Damaged during
the storm, the roof had to be replaced. 10. Left unchecked, the weeds
quickly took over the garden.

C) 1. Having finished their training, they will be fully qualified
doctors. 2. Having been made redundant, she started looking for a new
job. 3. Having been warned about the storm, they canceled the picnic. 4.
Having studied French for years, he understood the film without
subtitles. 5. Having worked all night, she was exhausted by morning. 6.
Having forgotten her umbrella, she got soaked in the rain. 7. Having been
chosen for the role, she started preparing for rehearsals. 8. Having
completed the report, he submitted it to his manager. 9. Having never
visited London before, they were excited to explore the city. 10. Having
heard the news, we immediately called her to check in.

D) 1. Studying late at night can be exhausting, especially
when you have to wake up early. 2. She avoided talking about the
problem although it was clearly bothering her. 3. They are proud of
winning the competition, even though they didn’t expect to. 4. By
working overtime, he was able to save enough money to travel
abroad. 5. The manager was accused of ignoring employees’
complaints, which led to an internal investigation. 6. She is interested
in learning new languages, because she wants to work
internationally. 7. Without knowing the full story, we shouldn’t judge
his actions. 8. His talent for solving complex problems impresses
everyone who works with him. 9. Even though traveling alone can be
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risky, she enjoys the freedom it gives to her. 10. Although speaking in
public makes her nervous, she agreed to give the presentation.

E) 1. Granted that he has experience, he still needs to prove
himself in this role. 2. Given that it was his first attempt, he did an
excellent job. 3. Given her background in finance, the promotion
made sense. 4. You can stay out late provided that you finish your
homework first. 5. They will approve the loan, provided all the
documents are in order. 6. Failing prompt action, the damage to the
system could become permanent. 7. Failing any objections, we’ll
proceed with the plan tomorrow. 8. Assuming it doesn’t rain, we’ll
hold the meeting outdoors. 9. Assuming he accepts the offer, we can
start the project next week. 10. Considering how tired you are, you
should probably rest.

F) 1. The sun having risen, the hikers packed up their tents
and hit the trail. 2. The ceremony being over, the guests gathered in
the garden for photos. 3. Night falling, the forest became a chorus of
crickets and owils. 4. The concert having ended, the crowd poured out
into the rainy streets. 5. Breakfast finished, we sat on the porch to
plan our day. 6. The contract having been signed, the lawyers finally
shook hands and left. 7. Her car being in the shop, Maria had to take
the bus to work. 8. Money being tight this month, they decided
against going to the theater. 9. The bridge having been washed away,
the village was temporarily isolated. 10. Supplies running low, the
captain ordered the ship to head for the nearest port.

28. Translate into English, considering the infinitive and
participle structures.

A) 1. Mu BBarKanM MOro 34aTHUM YCMILUHO 3aBEPLUUTU LEW
HaZCKNaAHWM NPOEKT BYacHO. 2. KepiBHWK Hanonaras, Wob KoxKeH Biaain
noAas LWOTUXKHEBUIA 3BIT A0 KiHUA poboyoro aHA. 3.BoHu BiavyBanu, sk
pilyYiCTb NOBEPTAETLCA A0 IXHBbOI KOMAHAM Nicha TpuBanoi Hapaaw. 4.
BunTenbka ouikyBana Bif, CBOIX YYHIB AEMOHCTpaALLi IMMBOKNX 3HaHb i3
Teopii BigHOCHOCTI. 5. ICTOPUYHI OKYMEHTM 3MYLLYIOTb HAac No6aunTn Ty
enoxy 30BCiM Nig, iHWKUM KyTOm 30py. 6. CTyaeHTH, AK BiJOMO, NparHyTb
OTPUMaTU FAMBOKI 3HaHHA B ranysi iHpopmaTUkK. 7. Moro BBaaloTb
OOHWM i3 HalKpawmx ¢axiBuiB y L cdepi. 8. 34a€Tbcs, WO BOHM
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BMPIWKAM npobnemy. 9. Yci OuiKytOTb, WO HOBI NpaBWia CNpPOCTATb
npoueaypy peectpayji. 10. BoHa, siK BusiBMNOCA, Byna AocsiayeHUm
nepekiagavyem i3 KinbKox iHO3eMHUX MOB.

B) 1. YuTaroum cknagHuWit 3BT ABiYi, aHANITUK BCe LLie Hamarascs
OCATHYTW BCi HACNIAKM BUCHOBKIB. 2. ANIbNiHICT, 3iTKHYBLUMCb i3 panTOBOHO
XYPTOBMHOIO Ha BigKpuUTOMy XpebTi, LWBNAKO PO3ropHyB CBili aBapiliHWUiA
HameT. 3. BuB4Yaoum nepenosy pobOTOTEXHIKY NPOTArOM H6araTbOX POKIB,
npodecop MaB YHiKasbHy KBasidikaujto, Wob 04onuTU AOCAiIAHULBKY
rpyny. 4. BoHa yBaHO crniocTepirana 3a AOHbKO, MOCMIXatouMCh LLMPIi
pPafocTi, MOMITHIM y i pyxax Ha irpoBoMy ManaaHumky. 5. Jlucr,
HanNWCcaHWN eneraHTHUM NOYEPKOM, MICTUB HeCrnoAjiBaHy nNpono3suuito. 6.
MoLWKOAXKEHNI LULTOPMOM CTapUii MasK BUMAraB HeramHoro Ta JOpororo
peMoHTy. 7. CKnagH1I MexaHi3m, CMPOEKTOBAHMIA KOMAHAOHO iHXeHepIB,
HapewTi 6yB rotoeuit oo BUNPOOyBaHb. 8. BoHa Oyna ogarHeHa vy
BIHTQ)KHY CYKHIO, 3HalAeHy Ha HeBE/MKOMY puHKY B [Mapuxi. 9.
3aBeplMBLUM  OCHOBHMI eTan OyaiBHUUTBA, Opuraga posnoyana
BHYTPILIHE 03406n1eHHA npumilleHb. 10. MpounTtaBluM BCi HEObXiaHI
[OOKYMEHTM, HOPUCT MIATBEPAMB 3aKOHHICTb yroau. 11. 3ibpaBlum BCi
[0Kasu, Cnigumnin nepeaas cnpasy Ao cyay.

C) 1. NnaBaHHA — Ue horo yabaeHuin cnocib poscnabutmcs
nicna gosroro poboyoro AHA. 2. BoHa BM3Hana, WO 3pobuaa 3Ha4YHy
NMOMM/IKY B OCTaTOYHUX pO3paxyHKax. 3. Mu LiHyeMO BaLLly ONOMOTrY HamM
i3 LMM CKMAQHUM Nepeisgom MUHYAUX BUXIAHMX. 4. BoHW po3rnapatoTb
MO/IMBICTb Nepei3ay CBOro rosioBHoro odicy B HoBy, Ginbluy byaisnto
HaCTyNHOro pPoky. 5. BonoAjHHA Kiflbkoma MmoBamMu BiNbHO BIiZKpWAO oA
HbOro 6arato Kap’epHUX MOXKAMBOCTEN. 6. BiH pM3MKHYB BTPaTUTK BCE,
iHBECTYBABLUM 3HAYHi KOLITW Yy HECTAbINbHUIA pUHOK. 7. Katod o ycnixy
YacTo MOJIArAE Yy HaBYaHHI Ha B/IACHMX MWHY/IMX NOMUKAX. 8. Mwu
BigKNann 06roBopeHHs OHOAXKEeTy AO0TW, AOKU He Bynu AocTynHi BCi
ocTaTouHi umMdpn. 9. BoHa He morna He cmisTuca 3 6e3rny3goi cnpobu
cobaku cnimatn BnacHUi xsicT. 10. He3Barkaloum Ha CUAbHWA OO,
KOHLLepPT NPOCTO Heba NPOAOBHKMUBCA 3a NIAHOM.

D) 1. Konu TymaH poscifBcs, HapewTi 3’aBUaMca BEPLUNHM rip. 2.
3a iHWKMX PiBHMX YMOB HalMPOCTiLLe NOACHEHHS 3a3BMYail € NPaBUIbHUM.
3. Yepes npunavB AiTM 3aAvWMAK CBOI NillaHi 3amMKM 1 nobirin Ha
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y3suwws. 4. Koan 6oenpunacy Buyepnanuncs, congatm byam amyLueHi
Biactynutn. 5. LLoMHO roguHHMK NpobuB niBHiY, rocti G6any novanu
po3xoautuca. 6. Yepes BigMoBy ABMIyHA NiNOT NOYaB LYKaTW piBHe nose
ONA nocagku nitaka. 7. Koau cypps yeiwoB g0 3anM 3acigaHb, i
nigsenuca 3i cBoix micub. 8. OTpUMaBLUM CXBasieHHA CBOEI poboTK Big,
KOMITETY, BYEHWUI BiAYYB BeiMye3He noserweHHsA. 9. Konn BoroHb novas
3racaTv, MM 3aropHy/IMcA B KOBAPW M cnoctepirann 3a syrinnam. 10.
OckinbKku ujnb byna AOCArHYTa, KOMaHA@ 30cepenaaca Ha HacTynHoOMY
KBapTa/IbHOMY 3aBAaHHI.

29. Break up complex English sentences into several simple

ones and translate them into Ukrainian.

Model: The British government said on Thursday that it
would allow 16- and 17-year olds to vote, in what it called a landmark
moment for democracy and some of its opponents decried as an
attempt to tilt the electoral playing field. - BputaHcbKkMiA ypaa y
yeTBep 3asBMB, WO A03BOINTb FoiocyBaTu 16- Ta 17-piyHnm ocobam.
Lle BBa)KalOTb 3HAKOBUM MOMEHTOM AAnA aemokKpaTii. Onosuuis
3aCyAXKYE e AK cnpoby 3miHUTU BUBOPYMIA KOHTUHTEHT.

1. Britain has more than 1.6 million people of age 16 or 17, in
a total population of roughly 68 million, and the plan has been described
as the country’s largest expansion of voting rights in decades.
2. “Declining trust in our institutions and democracy itself has become
critical, but it is the responsibility of government to turn this around and
renew our democracy, just as generations have done before us,” the
deputy prime minister, Angela Rayner, wrote in an introduction to a
policy paper that included the announcement. 3. The government points
out that 16-year-olds in Britain can leave school, work, pay taxes and join
the military, while critics of the voting age change note that 18 is the
legal minimum age to run as a candidate in an election, to take part in
armed combat in the military, to marry and to buy alcohol or a lottery
ticket. 4. Our democracy is in crisis, and we risk reaching a tipping point
where politics loses its legitimacy. 5. Britain and Germany signed a
landmark defense treaty on Thursday, further evidence of how
European leaders are drawing together to confront a security landscape
scrambled by President Trump’s “America First” foreign policy and
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President Vladimir V. Putin’s relentless assault on Ukraine. 6. It builds on
an agreement signed last October, under which the two agreed to
cooperate on mutual defense, with joint military exercises and the
development of sophisticated weapons. 7. Under Mr. Merz, Germany
has agreed to increase its military spending to 3.5 percent of gross
domestic product by 2029, its most ambitious rearmament since the
end of the Cold War.

30. Break up complex Ukrainian sentences into several

simple ones and translate them into English.

Model: ¥ 2024 poui B cynepmapKeTax M’Aco KOLWTyBaso B
cepeaHbomy meHLL AK 200 rpH/Kr, a 3a ocTaHHi Tpy micaui 2025 poky
UiHA He onyckanauca Huxkde 250 rpH/Kr. - In 2024, meat in
supermarkets cost up to 200 UAH/kg. In the last three months of
2025, prices rose to 250 UAH/kg.

1.  YKiHUj nepworo niBpiuys LjiHa OXON0AXKEHOT KypaTUHM Byna
Maike Ha 30% [0pOorKYa HiXK piK TOMy, a Kypsade dine Hapasi 3icTaBHe 3a
LiHOO i3 OKPEMMMM OXOSIOAMKEHUMI HaniBpabprKaTamm 3i CBUHUHU — 3
JIOMNATKOIO, CTEFHOM, FPYAMHKOLD, ryaawem Towo. 2. OCHOBHa NpuynHa
3HWMKEHHA LiH Ha KapTOM/IO — MOKpPalleHHA MOroAHUX YMOB Ta
aKTMBI3aLifn 36MpanbHMX POBIT y BiNbLIOCTI perioHiB KpaiHu, Wo npusseso
00 36inblueHHs NpPono3uLi NPoAyKLii Ha BHYTPIlWHbOMY pUHKY. 3. Ha
MUHYNOMY TUXKHI NOBIAOMAANOCA, LLO LiHM HA YepeLlHIO CTaHOBWIU Big,
150 po 220 rpvBeHb 3a Kinorpam, 3as1eH0 Big, AKOCT, copTy Ta obcAris
NPOMNOHOBAHMX MapTii, Wo Ha 10 % BuLLe, HiXK NnonepeaHbOro TUMKHS.
4. baraTo xT0 3 pepmepiB BTPATUB CBill BPOXKaii, TOMY, MONPU BUCOKI LiiHK,
JaNeKo He BCi 3 HUX 3MOXKyTb 6arato 3apobuTu. 5. AHaNITMK YKpaiHCbKOro
Knyby arpapHoro 6isHecy MaKcum FoMnKa BBArKAE, LLLO 3HUMKEHHSA LH Ha
MONYHULIO B}KE He BApTO O4iKyBaTW, TOMY LLO MPOMO3WLIA Arogu
MOCTYNOBO  MOYHE  3MEHLUYBATMUCA  HANOAMKUMMKM  TUMKHAMM. 6.
OuiKyeTbCA, WO LbOropiy CBITOBMIM NONUT 3HN3UTLCA HA 0,5 %, OCKiNbKK
PO3APi6HI LiHX 32/1MLLIAIOTLCA BUCOKMMM, MOMPU HELLOAABHE Na4iHHA LjH
Ha 3eneHy Kasy. 7. 30 CiyHs CBIiTOBI LLiHM Ha KaBy, 30Kpema Ha apabiky,
CAHYM peKopAHUX No3HaYoK — BuLe 3,60 aonapa 3a GyHT, 60 B Bpasmnii
3amacu BMann Ao MiHimymy i 6ynnM nobotoBaHHs 3 NpMBOAY HOBOMO
BPOXKalto.
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31. Replace passive voice with active voice in the translation.

Model: Although the letter was written by her, she decided not
to send it. — Xo4ya BOHa Hanucana AucTa, BOHA BUpilIKAa MOro He
HazcunaTu.

1. Because the bridge had been damaged by the storm, it had
to be repaired. 2. The ball was thrown by the pitcher. 3. It was said
by the captain of the team, that his team would bring the world cup.
4. This was all built with my salary from Sritex. 5. For decades, he was
overshadowed by two older students who graduated in 1964. 6. The
report, compiled by the medical data company Komodo Health,
shows that prescription drug denial rates rose. 7. UnitedHealthcare
has been singled out by the public. 8. Advanced X-ray scanners have
been rolled out at the airports. 9. The report was submitted after it
was reviewed by the supervisor. 10. John has been asked by his boss
to make a speech at the meeting. 11. This information is used by the
policy enforcement team. 12. The orbit was calculated by Katherine
Johnson. 13. Jurassic Park was filmed by Spielberg in 1993. 14. The
suspect is being questioned by the police at the moment. 15. The
museum will be visited by millions of people next year.

32. Translate into Ukrainian, using transpositions.

A) Model: She was silent. — BoHa moBYana.

1. She was nervous because the exam results hadn’t been
announced. 2. Even though she was angry, she spoke calmly. 3. She
was anxious as the storm clouds gathered overhead. 4. She was
proud because her work had finally been recognized. 5. She was
grateful when they offered her a second chance. 6. He was silent until
the truth was finally revealed. 7. The authorities were concerned
because the protests were growing more violent. 8. The authorities
were concerned that the virus might spread beyond the region. 9.
While authorities were concerned, the public remained unaware of
the danger. 10. The authorities were concerned when several citizens
reported strange activity.

B) Model: He was a heavy smoker. — BiH 6araTo KypuB.

1. He was a heavy smoker until his doctor warned him about the risks.
2. He was a heavy drinker until he joined a recovery program. 3.
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Although she was a compulsive shopper, she rarely admitted it. 4.
Even though she was a chronic procrastinator, she always met her
deadlines. 5. He was an early riser, although he often stayed up late
reading. 6. She was an avid reader because books gave her a sense of
escape. 7. He was a regular runner, even in winter when the roads
were icy. 8. He was a mindful eater, which helped him maintain his
health. 9. She was a patient listener, which made people value her.
10. He was a video game addict until he began focusing on his studies.

C) Model: The airliner crash killed 20 people — Y pe3ynbtari

asiakatactpodu 3arnHyno 20 noaen.
1. The building collapse killed 15 workers. 2. The flood displaced over
1000 residents. 3. The avalanche buried several hikers. 4. The factory
explosion injured more than 40 people. 5. The sinking of Titanic killed
over 1500 people, even though it was considered unlikely. 6. The
bombing of Hiroshima killed an estimated 140000 people. 7. The
Spanish flu pandemic of 1918 claimed millions of lives. 8. The 9/11
terrorist attacks changed global security policies. 9. The 2004 tsunami
killed more than 230000 people in 14 countries. 10. The Dust Bow! of
the 1930s displaced thousands of American families.

33. Summarize long sentences, preserving their gist and

eliminating syntactic extension. Translate the formed

sentences into Ukrainian.

A) Model: Red Bull has since helped to redefine corporate
sponsorships in the sports world, not relying simply on putting signs
in stadiums and creating television commercials but rather
purchasing its own franchises in motorsports and soccer. — Biarogai
Red Bull sonomir nepeocmmcanTi KOpnopaTMBHE CMOHCOPCTBO Y CBITI
CMopTY, KyNytoun BAacHi ¢ppaHLwm3m B aBToCnopTi Ta ¢yTboNi.

1. Handsome and charismatic, Mr. Baumgartner belonged to
a long tradition of daredevils who captured the public’s attention,
including escape artists, human cannonballs, high-wire acts and
spidery rock climbers who shun ropes and safety equipment.

2. The Druse traditionally pledge loyalty to the state they reside
in — a principle rooted in their religious doctrine, which prioritizes
pragmatism and self-preservation over political confrontation.
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3. Among the literary cafes and the chic boutiques of the St.-
Germain-des-Prés quartier of Paris, an impish man with a wad of
newspapers makes the rounds, his trademark cry of “That’s it!”
echoing down narrow cobblestone streets.

4. In the days after the deadly July 4 floods in Central Texas,
Megan Newton spent hours sitting outside her parents’ home in
Marble Falls, looking overhead to spot medical choppers among the
Black Hawk helicopters searching for the missing.

5. As a result, environmentalists, regulators, surfers and
others say that landowners must not install sea walls or other coastal
armor that will inevitably doom public beaches to disappear.

6. A Nazi Wehrmacht captain serving in Italy and in charge of
supply chains somehow acquired the mosaic during World War I,
perhaps through looting or theft, and transported it to Germany in
1944, where he presented it as an extravagant gift to an unnamed
civilian, according to the Italian police.

7. While there’s good evidence for the mental health benefits of
exercising for about 45 minutes, three to five times per week, even just
a few minutes of walking around the block can have positive effects.

34. Summarize long sentences, preserving their gist and

eliminating syntactic extension. Translate the formed

sentences into English.

Model: M BAanocA CTBOPUTM KOMMNAKTHY YCTaHOBKY, LLO
NPaLLIOE Ha COHAYHIM eHeprii Ta 3g4aTHa A06yBaTU KMCEHb, BOAEHD i
MOHOOKCMA, Byraeuto 3 peronity (micayHoro "rpyHTy") Ta
Byrnekucnoro rasy — 6e3 notpebu y cknagHomy obnafHaHHI yum
30BHILLHIX Arepenax cnmpoBuHU. — They created a compact solar-
powered device capable of extracting oxygen, hydrogen, and carbon
monoxide from lunar "soil" and carbon dioxide.

1. Mepuwe y cBiTi BUNpobYyBaHHA aaepHOi 36poi Bigbynoca
B nycteni Hoto-MeKCHKOo i CTano nepesiloMHMM MOMEHTOM B iCTOPIi He
TiNbKKW Yepes 1oro rMboKi HacniaKku Ana BeAeHHA BiHKM, a 1 Yepes
HecrnoAiBaHe HayKoBe BIAKPUTTS, A0 SKOro BOHO MPM3BENO,
nuwe The Daily Galaxy.

2. Hawi paHi pgagyte  3mory  Bnepwe  oTpuMmaTu
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6e3nepepBHi PEKOHCTPYKLIT KNOYOBUX EKONOTYHMX MOKA3HWUKIB,
BK/IOYHO 3 TemnepaTyporo atmochepu, BITPOBUMMU perRMUMamu,
NAOWE MOPCbKOrO Nbody | MNPOAYKTUBHICTIO  MOPCBKOro
cepenoBuLLa, LLLO OXON/IOTb OCTaHHI 1,5 minbiioHa pokis.

3. JlereHpapHuit cTagioH "Bembni", aknin Bmiwae go 96
TUCAY rAagadie, NpUMMaTUMe yCi NOEANHKM BOKCEPCbKOro LWoy.

4. Y BuAaHHI fgojanu, Wo gedaki He3afoBOMeHI TypucTamm
Kuteni MallopKku HaBiTb PO3MILLYIOTb Ha naaXax nigpobneHi
TabMYKM 3 nonepesKeHHs MU aHMNINCbKO MOBOID, BK/HOYHO 3
nonepeasKeHHAMM Npo OTPYMHI meays3u, obBaneHHA cKenb abo
HIBUTO 3aKPUTTA NAAXKY.

5. AcdanbT Ha By/nMUsX i goporax, pasom 3 byainamu,
YTPUMYE TENnno i AOAAE KiNbKa rpagyciB A0 BXe i TaK BMCOKUX
TemnepaTtyp Yepes Npuxig Tenanx NOBITPAHUX Mac, WO € NOWNPEHNM
ABULLEM BAITKY.

6. Ha Halibinbliomy rpeupKomy ocTpoBi KpuT BUpPYE NOTY*KHa
NicoBa MOXEXKa, Yepes L0 BXKe O0BEOCA €BaKYBATU LOHAaNMEHLUIe
1500 ocib i3 cenuLL, TYpUCTUUYHMX KyPOPTIB i NpubepekHNX roTenis.

7. AKwo 6paTM OCHOBHY KaTeropito BCTYMHWKIB — Ti, XTO
BCTynmatloTb Ha  baKanaBpa nicha  cepegHboi  WKOAM  —
HannonynsapHiWMm cepeg HUX cTaB JIbBIBCbKUIM HaLiOHA/IbHUIA
yHiBepcuTeT im. |.dpaHKa, B AKMI noganu 44 Tucadi 3anB.

35. Translate the following proper names. Substantiate the
chosen translation transformations.

A) Olivia, Noah, Amelia, Liam, Sophia, Oliver, Emma, Elijah,
Charlotte; Esme Cullen, Rosalie Hale, Bella Swan, Jacob Black, Leah
Clearwater; Prince Charming, Sleeping Beauty, Snow White, Cinderella,
Little Red Riding Hood, Blackbeard, Captain Jack Sparrow; Mr. Big, Mrs.
Bundle, Whistling Dick, Lady Singsung, Mr. Knowall, Mr. Newrich, Mr.
Beanhead; Nick the Quick, Nate the Great, Pistol Pete, The Reign Man,
Pitching Paul, Sleepy, Smush, Speedy, Stormin’ Norman, Thunder Dan,
Lucky Luke, Big Bad John, The Bronx Beauty, The Big Show.

B) AHHa, Codina, Mapisa, BikTopia, AHacrtacia, [MNoniHa,
KatepuHa, OnekcaHap, Makcum, Aptem, BoraaH, AmuTtpo, AHApin,
Odanunno, IsaH, Muxaino; BoHpgapeHKo, LLeBuyeHKko, KoBaneHko,
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TkaueHKo, KpaBueHko, MeTpeHKko, MoniwyK, Mynsoaa, 3axepwuno,
XptokiH, Yeps'sk, MNaatoka, JOxnuK; cBATA KHAMMHA Onbra, cBATUM
piBHOanoctonbHMin Bonoammnp Benukuii, CeAatocnas Xopobpwuii,
Alpocnas Myapun.

C) New York City, Los Angeles, Chicago, Houston, Phoenix,
Philadelphia, Jacksonville; Alaska, Texas, California, Montana, New
Mexico, Arizona, Nevada, Colorado, Oregon, Wyoming; Missouri
River, Mississippi River, Yukon River, Rio Grande, Arkansas River,
Colorado River, Red River, Saint Lawrence River; Yellowstone
National Park, Everglades National Park, Death Valley National Park,
Gates of the Arctic National Park, Grand Canyon National Park.

D) OHinpo, OHictep, NiBaeHHui Byr, CiBepcbkuii JoHeupb,
OyHai, MNpun’aTte, OecHa, Tuca, Mpyt, Ceinm; Kuie, Xapkis, Ogeca,
OHinpo, [doHeubk, 3anopixxa, Jlbsis, Kpusuit Pir, Mwukonais;
CuHeswup, Csitasb, Annyx, Cuaw, bine o3epo, Hecamosute, Karyn;
BpoBapcbKuit npocnekT, npocnekTt MNepemoru, Bynanua boratmpcbka,
Bynnusa Akxagemika 3abonoTHoro, Byauus Teopopa [paisepa,
Bynnus YopHoBona, Byanus 3a40n6yHiBcbKa, Byamua Cim’'i COCHiHUX.

36. Translate into Ukrainian. Translate the words in the
box with at least two synonyms.

Influential, serve, preside, draft, exploits, indigenous, acquisition,
abolish, pursue, vigorous, precursor, enact, vulnerable, launch,
tenure, cease, tremendous, emancipation.

Ten of the most influential Presidents of the United States

Known as the father of the nation, George Washington (1789
- 1797) served as the first president of the United States. He served
as commander-in-chief during the American Revolution and
afterward presided over the Constitutional Convention of
1787. Thomas Jefferson (1801 - 1809), the third president of the
United States, drafted the Declaration of Independence and served
as the nation’s first secretary of state. Andrew Jackson (1829 - 1837),
known as “Old Hickory”, is considered the nation’s first populist
president, who earned fame for his exploits at the Battle of New
Orleans during the War of 1812 and later against Seminole
Indigenous people in Florida. James K. Polk (1845 - 1849) increased
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the size of the United States through the acquisition of California and
New Mexico as a result of the Mexican-American War. Abraham
Lincoln (1861 - 1865) presided during the American Civil War and
abolished slavery with the Emancipation Proclamation. Theodore
Roosevelt (1901 - 1909) used the presidency to pursue a strong
domestic and foreign policy. Woodrow Wilson (1913 - 1921) led the
U.S. into World War |, began a vigorous campaign to create a global
alliance to prevent future conflicts, resulting in League of Nations, a
precursor to the United Nations. Franklin Delano Roosevelt (1933 -
1945) was the nation’s longest-serving president. Federal
programs like Social Security, enacted during Roosevelt’s presidency,
still exist, providing basic financial protections for the nation’s most
vulnerable. Harry S. Truman (1945 - 1953) launched the Berlin Airlift
to combat a Soviet blockade of the German capital and created the
multi-billion-dollar Marshall Plan to rebuild war-torn Europe. During
Dwight Eisenhower’s (1953 - 1961) tenure, the conflict in Korea
ceased, while the U.S. experienced tremendous economic growth.

37. Translate into English, suggesting the ways of
translation of geographical names. Translate the words in the box
with at least two synonyms.

ManboBHUYUNIA,  KYTOYOK, KpaeBuaum, nwbuteni, uysosuit,
BUTOHYEHWN, 0064, Nep/arMHa, NPOCTAraTUCA, CXUAN, OUBOBUMKHUN,
OKO/INLLI, pPOA3MHKA BigMOYMHKY, BiABIAVHMW, NPOTyAAHKA.

A) ByKOBMHa — Lie Ma/IbOBHUYMIA KYTOHOK Ha MiBAEHHOMY 3axoai
YKpaiHu. ByKoBMHa cCTana TypucTudHO MeKKkoo ans awbutenis
BUTOHYEHOI KpacK CTaporo MicTa Ta rpCbKMX Kpaeauais. bykoBmHa — Le
Kpai ByKoBWX NiciB, KAPNATCbKMX Tip, LBMAKMX MPCbKMX PIYOK Ta CTONMLI]
— micTa YepHiBujiB, BUbYAOBaHIN B Yy0BiA apPXITEKTYPHI KOMMO3MLLi
aBCTpilicbKoi A06u. MepanHamm BYKOBOro Kpato, OKpim micta YepHisLis,
€ TaKoXK XOTMHCbKA dopTeua — ogHa i3 cemu uyygec YKpaiHW, WO
NPOTArNACh XXMBOMUCHUMM CXMNaMM PidKmM JHictep. Hemorkamso onmcatu
CI0BaMM Kpacy KapraTCbKOro MicTe4yka BurKHMUA, WO PO3KUHYIOCH
B30BM PiYKkM YepeMolw, a TaKoXK 3aragKkoBoi nevepu JosbyLia Ta barato
iHLLIWX TYPUCTUYHUX NEPJINH.
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B) Y Apemui He TinbKM YNCTUIA TiIPCbKUIA KNiMaT, afie i 3pyyHe
po3TallyBaHHA. Bcboro 3a skuxocb 68 KM Big, 06/1acHOro LeHTpy — i
BW Ha MicLi. B TOYHO He npoigeTe NOB3 AMBOBUMXKHOIO MICTEYKA, AKe
3 ycix 60KiB oToYeHe cTiHoto rip Ta ficis. Lle yHiKanbHa TepuTopia, siKa
3HaxXoAMTbCA B Mexax KapnaTcbKoro HaujioHanbHoro 6iocdepHoro
3aMoBigHMKa, TOMY OKO/MUj MiCTa Bpa*kaloTb CBOEH Kpacok Ta
YUCTOTOK. YiKe CTONITTAMWM TYPUCTM Pi3HMX BIKOBMX KaTeropin
BiABigytoTb Apemue. [ aKTUBHUX Ta CUABHUX AYXOM TYT MOMKHA
OpraHi3yBaTh NOXiA y HAaBKOJIULIHI TPCbKI /1iCK, CNYCKM Ha CaHax uu
NIMKaX, KaTaHHA Ha KOHAX, pPadTUHI, 3aXOMNatow4i MapWpyTU Ha
ripCbKMX KBagpoOUMKNAX Ta Besocmneaax, PisHOro poay eKCcKkypcii Ha
npupoai Ta Mmictom. POA3MHKOK BIiANOYMHKY CTaHyTb BiABiAWHM
MicueBmMx MacTyxiB B ropax, AKi He TifIbKM 03HAMOMANATb 3i CBOIM
nobyTom, a 1 HaBYaTb, AK NPUTOTYBaTM HAMCMaYHILLUA HaTypPanbHUN
CMP 3 0BEYOro MOJIoKa (bpuH3Yy). 3BMYAHA MNPOrynsHKa Aicom
npuHece He MeHLUe 3340BOJIEHHA: Y BaC He BUCTAYaTMMe PYK Ha BCi
nicoBi ckapbu. CnpaBHi 6ini rpnbu y BAaNUiA ce30H TyT NPAKTUYHO
ni&4 KOXHMM gepesom. [Ana nobutenis TUXOro Ta CNOKIMHOro
BiAMOYMHKY fApemue Mo¥Ke 3anponoHyBaTU NPOdINAKTUYHUIA UK
NiKyBaJIbHUI KypC B MiCLEBUX CaHaTopiAX.

38. Translate into Ukrainian, considering internationalisms.

1. One of the most famous inventors of all time, Thomas Edison is
credited with inventing the first commercially viable incandescent
lightbulb. 2. Alexander Graham Bell is best known for being the primary
inventor of the telephone. 3. Inventor Frederick Jones was a self-taught
engineer, best known for his creation of portable refrigeration units, that
were essential during World War Il, as they allowed trucks to transport
food, blood, and medicine to army hospitals and soldiers on the
frontlines. 4. Nikola Teslais credited for the design of the alternating
current electric system that’s still used around the world today. 5. Charles
Babbage didn’t invent the computer as we know it today, but his ideas laid
the groundwork for modern computers. 6. Inventor Samuel Colt is famous
for the design of the revolving chamber pistol, which became essential for
U.S. forces during the Mexican-American War. 7. Isaac Singer changed the
sewing industry in 1850 when he invented a sewing machine with a

154


https://www.biography.com/inventors/alexander-graham-bell
https://www.biography.com/inventors/frederick-jones
https://www.biography.com/inventors/nikola-tesla
https://www.biography.com/inventor/samuel-colt
https://www.biography.com/inventors/isaac-singer

presser foot that could do 900 stitches per minute. 8. The first battery
dates back to 1800, when Italian physicist Alessandro Volta wrapped
stacked discs of copper and zinc in a cloth, submerged it in salty water and
discovered that it conducted energy. 9. Nuclear energy was first
discovered in the 1930s by Italian physicist Enrico Fermi, who found that
bombarding atoms with neutrons could split them, generating huge
amounts of energy. 10. In 1895, German engineer and physicist Wilhelm
Conrad Rontgen discovered that X-rays could pass through human tissues
to show a clear picture of the skeleton and organs.

39. Translate into English, paying attention to
internationalisms.

1. Y 1440 pouj MoraHH TyTeH6epr BMHAMLLIOB ApyKapCbKuii
BEPCTAT, LLO [03BO/IMB 3HAYHO MPUCKOPUTU Ta 34ELIEBUTU BUPOOHULITBO
KHUr. 2. MMapoBa MalUMHA CTasia OCHOBOK MPOMMCNAOBOI PeBOAtOLT i
3HAMLWMA 3aCTOCYBAHHA Y BUMPODOHMLTBI, TPAHCMOPTI Ta eHepreTul, Wo
KapAMHaNbHO 3MiHWIO NOBYT Ntoael i eKoHoMIKy KpaiH. 3. EnekTpuka
3MiHWAA cnocib »KUTTA, [O3BO/IMBLUM OCBIT/AIOBATM OYAMHKK, 3aBOAM Ta
BY/MLi, 3anycTMna MPOMMUC/IOBY PEBOAIOLIO i cnpusana nossi 6e3nidi
HOBWX TexHonorin. 4. Mepwunin NpoToTMn cydacHoro TenedoHy 6ys
3anaTeHToBaHWi AnekcaHapom besnnom y 1876 podi, Lo BigKpnaIo HoBY
epy B KomyHiKauji. 5. Y 1928 pouj WOoTAaHACLKMI BYEHUI AneKcaHaep
®nemiHr BigKpMB NeHIUMNIH — Nepwuii aHTUBIOTUK, AKWUIA BpPATYBaB
MINbAOHWN KUTTIB. 6. 3 MOMEHTY CTBOPEHHSI MEPLUOrO e/IeKTPOHHOIro
komn'totepa B 1940-x poKax LA TEXHO/OrA 3a3Hasa 3HAYHUX 3MiH,
NepeTBOPMBLLMCD i3 TPOMI3AKUX MALLMH HA KOMMAKTHI NPUCTPOI, Lo €y
KOXHOMY A0Mi. 7. IHTEpPHET, AKMI NOYaB CBOE MKUTTSA AK BIMCbKOBWIA
NPoeKT y 1960-x pokax, ctaB rnobanbHum asuwem y 1990-x. 8. Y 1961
poui nig KepiBHUUTBOM YKpaiHcbKkoro BYeHoro Cepria Koponbosa 6yno
BignNpaBneHO neply AKAMHY B KOCMOC, WO BiAKPWIO HOBY epy
pocnigykeHHa BcecsiTy. 9. AaepHa eHepria, aTomHa 6omba 1 aTomHa
€N1eKTPOCTaHLLA — yce Le pe3ynbTath 4ianbHOCTI BYeHuX XX ctonitTa. 10.
Bigomo, wo B 1791 poui OxoH bapbep BMHaMLWOB ra3osy TypbiHy, a
notim, y 1794 poui, Pobept CTpiT 3anaTeHTyBaB ABWUIYH BHYTPILLUHbOIO
3ropsAHHA Ha pigKoMy NaauBi Ta NobyayBaB PObOUNI NPOTOTMN.
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40. Translate the sentences, identifying translator’s false
friends.

1. She expressed deep sympathy for the victims of the
earthquake. 2. The chef prepared a delicious five-course meal for the
guests. 3. She bought a fashion magazine to read during her flight. 4. The
scientist gave an accurate description of the experiment’s results. 5. The
conductor raised his baton ant the orchestra began to play. 6. This dress is
made from a soft, breathable fabric that’s perfect for summer. 7. She had
an interview for a marketing position at an international company. 8. The
actual cost of the repairs was much higher than we expected. 9. Many
people in the city rely on public transport like buses and subways to get to
work. 10. She wore a beautiful red velvet dress to the gala. 11. Her
intelligence and quick thinking helped solve the difficult problem. 12. The
doctor will examine the patient to determine the cause of the symptoms.
13. The film director acted in the new movie. 14. The figure hovered
around less than 1 percent in years before the pandemic. 15. The soldiers
ran low on ammunition during the battle. 16. The password was rejected
because it was invalid. 17. The data suggests we should go ahead with the
plan. 18. The plaster on the walls has been removed to expose the original
bricks underneath.

41. Translate and explain culturally specific lexicon.

A) Sushi, kimchi, tacos, haggis, borscht, kimono, sombrero,
sari, fiesta, Oktoberfest, Diwali, pagoda, mosque, synagogue, lira,
yen, peso, shekel, fjord, steppe, tundra, hopak, tarantella, flamenco,
salsa, koto, banjo, gong, siesta, mormon, province, department,
state, county, canton, principality, fry-up, Eton mess, Bonfire Night,
Union Jack, Caledonia, the Lake District, bangers, yard sale,
Groundhog Day, cowboy, sheriff, tomahawk, wigwam, hot dog, clam
chowder, pot roast, snickerdoodles, corndog.

B) BapeHwkn, 6opLl, NamnyliKK, cano, nansaHuus, y3Bap,
ronybui, nacka, nNAAUOK, [AepyH, BUIUMBAHKA, KenTtap, ManaHka,
BenunkaeHb, Kynana, nnucaHku, KpawaHKkK, giayx, 6aHaypa, Kiw, BiHOK,
KONAAKM, LWeApiBKM, BiHWYBaHHA, PYWHMK, obepir, Kyma, reTbmaH,
mangaH, Ffonogomop, baHgepa, niy, uumbanu, Tpembita, coninka.
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42. Translate into Ukrainian, considering culturally biased
lexicon. Translate the words in the box with at least two synonyms.
Yield, bountiful, commemorate, magnanimous, accounts,

sentiment, undertones.
Thanksgiving celebration

Thanksgiving is a celebration of the close family and friends
in our lives and the fall harvest. At its heart, the holiday holds a deep
sense of gratitude. It is as it sounds, a day to “give thanks.” The
holiday celebration is most commonly cited to have originated in
1621 in what is now Plymouth, Massachusetts.

The story goes that after the Mayflower’s arrival at Plymouth
Rock on December 11th, 1620, the Pilgrims lost 46 of their original
102 colonists. But, with the help of the Wampanoag Indians, they
learned to care for their crops and survive the cold of their first winter
in the New World.

The summer of 1621 yielded a bountiful harvest. To celebrate, a
traditional English (or potentially Native American) three-day harvest
festival was organized to commemorate the magnanimous event.

While there are different historical accounts of the number
of natives and pilgrims who actually attended the celebration, the
sentiment is that the settlers wanted to show their gratitude to the
natives for their help by hosting a large feast.

Thanksgiving dinner traditionally includes roast turkey,
mashed potatoes, cranberry sauce and, for dessert, apple, pumpkin
or pecan pies. The turkey takes front and center at the Thanksgiving
feast. Whether it’s roasted, smoked, brined, or fried, achieving that
perfect blend of crackled outer skin and moist inner meat is an art.
Before you even put the turkey in the oven, you have to stuff it with
cornbread, onions, celery, and dried cranberries. After hours cooking
in the cavity of the turkey, the “stuffing” comes out delightfully moist
and meaty with sweet undertones.

Some families include breaking the turkey’s wishbone as part
of their celebration. The wishbone is found attached to the breast
meat in the turkey’s chest. After the meat has been removed and the
wishbone has had a chance to become dry and brittle, two people
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each take one end of the bone, make a wish, and pull. Whoever ends
up with the larger part of the bone gets their wish!

Each year at Thanksgiving, the president of the United States
receives a gift of two live turkeys. At a White House ceremony, the
president traditionally “pardons” the National Thanksgiving Turkeys
so they can live on a farm.

43. Translate into English, considering culturally biased
lexicon. Translate the words in the box with at least two synonyms.
BigsHauaTu, 3a3ganerigb, NpuUKpawaTty, BUMiyka, 6aarononyyus,

nekTn, Tpanesa.
AK Bia3HaualoTb BenukpeHb B YKpaiHi

BenunkoaHi Tpaguuii B YKpaiHi ob’egHanuca 3 gasBHiMu
3BMYAAMM OHA BECHAHOro piBHoAeHHA. [oTyBaTucA Ao BenvkoaHa B
YKpaiHi nounHaloTb 3a3aanerigb, KOAM TPMMatoTb A0BrMin Benukuii
nict. OcTaHHIl TUXKAEHb Neped, BennkoaHem HasuBanun binvum — 3a
uen TUKAOEHb nNpubupann OyAMHOK, NepemuBann BCi NOBEpPXHi i
NpUKpaLwanu xaTy pywHMKamun. Y Ynctmin yetsep nepen BeankogHem
060B’A3KOBO MUINCA BCIELD CiM’€lO.

Ha BennKkaeHb B YKpaiHi roTytOTb pUTYanbHY BUMIYKY — NACKK. Y
Mackn Ao4atoTb Nobinblue AeLp, Wob TicTo 6yN10 HAaCMYEHOTO OBTOrO
KO/IbOPY — L& CMMBOJI3YE COHLLE. 3BepXy MACKU NpUKpaLLanm Girypkamm
NTaxiB i KBITiB, LLLO MO3HA4YaNM BECHY i POAHOUICTD.

Mig Yac 3anikaHHA MAcoK rocnogmHi 3abOPOHANM AOMALLHIM
xogut 6ina nedi, NPOBITPIOBATKM KiMHATy i rploKaTM ABepuma —
BBAYKA/10CA, LLO Yepes NPOTAT TiCTO He NiaHimeTbeA. [Jobpoto NPUKMETo
BBAKANOCA, AKLLO MACKa BMCOKO MiAHIMETbCA | PIBHOMIPHO NMponeyeTbea
— Lie 03HAYaE LLACTA | Baarononyyys ana BCiel POANHW.

LUle oaHUm cumBosiom BennkoaHs B YKpaiHi € Bepba. lNaku
Bepbu BHOCATb B OYAMHOK We Ha BepbHMA TUKAOEHb, a MOTIM
NPUKpawawTs HUMKN BygMHOK Ao BenmkogHAa. Yomy came Bepba?
CnpaBa B TOMY, L0 Ko lcyc B'iXkarKaB B Epycannm, MiCLLEBI Kutei
BiTa/IN MOTO, KNAAoUYM Ha AOPOTy NasibMOBi riJIKK. OCKiNbKK B YKpaiHi
He PoCTyTb MasbMW, TO iX 3aMiHUAN BepOMU.

TpeTin Bigomnit cumeon BennkogHa — KpawwaHKu. Posnucani
i nopapboBaHi ANLA CUMBONI3YIOTb KUTTS, COHLLE i BOCKPECiHHA. B
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YKpaiHi fobpe po3BMHEHe MUCTELTBO KPaLLAHOK i MMCaHOK.

Y cam geHb BennkoaHs nNpuiiHATO 36MpaTh B KOLWIMKK pPi3Hi
NPOAYKTM, MAacKM i KpawaHKu. Bcieto cim’eto MayTb A0 LEPKBU Ha
6orocnyKiHHA i cBATATL TaM NpoayKTU. MNoTim BAOMa BCA ciMm’a cigae
3a CBATKOBMI CTiN, @ Tpane3y o60B’A3KOBO MOYMHAE 3 MACXaSbHOTO
anuAa. Ha gecept igaTb Nacku i HAmaratoTbcsa, WO6 KOAHA KPUXTA He
BMasa Ha nigaory.

44. Compare each English idiom with its corresponding
Ukrainian equivalent below. Identify a translation method.

A) 1. like teacher, like pupil; 2. let the dead bury the dead; 3. he
who keeps company with the wolves, will learn to howl; 4. the morning
sun never lasts a day; 5. to keep a body and soul together; 6.murder will
out; 7. tomorrow come never; 8. one could have heard a pin drop; 9. one
today is worth two tomorrows; 10. one rotten apple decays the bushel;
11. people who are too sharp cut their own fingers; 12. pie in the sky;
13. pigs grunt about everything and nothing; 14. pitch darkness; 15. to
play a dirty (mean, nasty) trick on one; 16. to point out a mote in one's
eye; 17. to poison the fountains of trust; 18. a pretty penny; 19. To kill
the goose that laid the golden egg; 20. to keep one’s tongue between
one’s teeth.

B) 1. aknin CaBa, Taka i cnaBga; 2. Wo 6yno, To 3ary/o; 3. 3 KUM
nosegellca, Toro i Habepeluica; 4. Ha CBiTi HeEMa HiYyoro BiYHOro; 5.
neaBe 3BOAWUTU KiHLUI 3 KiHUAMM; 6. WKMNA B MIilLKY He CXOBa€wWw; 7.
obiuAHKa-UALUAHKa, @ AYPHOMY pagicTb;; 8. TUXO, AK Y BYCi /4yTH, K
Tpasa pocTe; 9. He BigKNa[aM Ha 3aBTpa Te, WO MOXKHA 3pobuTH
cborogHi; 10. ogHa mapwwuBa BiBLA BCKO OTapy noraHutb; 11. xT0
CMI€TbCA, TOMY He MMHeTbcA; 12. Kpale *KalMBOPOHOK Yy Py, HiX
KypaBenb y Hebi; 13. nogam AsukiB He 3aB’axKew; 14. TeMHO, Xou4 B
OKO cTpenb; 15. niasestn Bo3a /niaxknactu ceuHO; 16. yyxke 6aunTn
aXk nig nicom, a cBOro M nig, Hocom He nomivaTtu; 17. nigipsatu gosipy
0 cebe; 18. rpoweit 4obpy Koniiky /rpowweit aat boxe; 19. 3apisatu
KYPKY, WO Hecna 3010Ti aiua; 20.TpMMaTH A3unK 3a 3ybamu/ Hi napm 3
yCT.

45. Suggest suitable Ukrainian versions for the following English
proverbs, sayings and catchwords (kpunati cnosa Ta Bupasmu):
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1. actions speak louder than words; 2. not all that glitters is
gold; 3. work and no play makes Jack a dull boy; 4. a bad workman
always blames the tools; 5. barking dogs seldom bite; 6. beauty is only
skin deep; 7. still waters are deep; 8. don't cross the bridge until you
come to it; 9. don't put the cart before the horse; 10. the early bird
catches the worm; 11. the spirit is willing but the flesh is weak (The
Bible); 12. forbidden fruit is sweetest; 13. if a thing is worth doing, it
is worth doing well; 14. It’s easy to be wise after the event; 15. it's
never too late to mend; 16. it never rains but it pours; 17. more haste
less speed; 18. no gain without pain; 19. too many cooks spoil the
broth; 20. never look a gift horse in the mouth; 21. no news (is) good
news; 22. one swallow doesn't make a summer; 23. out of sight, out
of mind; 24. paddle your own canoe; 25. the proof of the pudding is
in the eating; 26. the road to hell is paved with good intentions.

46. Match English idioms to their definitions. Translate the
idioms and identify a translation method.

1. Atthe eleventh hour a) Accusing the wrong person or following the
2. Barking up the wrong wrong line of thought

tree b) Both people involved in a bad situation are
3. Beataround the bush responsible
4. Beat the clock c) Don'tgive up
5. Bite the bullet d) Getting out of control
6. Callitaday e) Giving information without looking it up or
7. Chew the fat thinking much
8. Costsanarmandaleg f)  Something that is very expensive
9. Cry over spilt milk g) To accept the unpleasant consequences of
10. Cutcorners one's actions
11. Face the music h) To agree with someone completely
12. Getting out of hand i)  To avoid saying what you mean because it is
13. Give someone the cold uncomfortable

shoulder j) To be too late to take advantage of an
14. Go the extra mile opportunity
15. Hangin there k) To be unable or unwilling to make a decision
16. Hit the sack I)  Tochatin a friendly, leisurely way
17. It takes two to tango m) To complain about a loss from the past that
18. Jump the gun can't be fixed
19. Keep your chin up n) To do more than what is expected or required
20. Miss the boat o) To do something at the very last minute
21. Off the top of my head p) To do something poorly to save time or
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22. See eye to eye money

23. Sit on the fence g) To do something too early, before the right
24. Steal someone's thunder time
25. To have a lot on one's [r) To finish something before time runs out
plate s) To get something over with because it is
inevitable

t) Togotosleep

u) To have a large amount of work,
responsibilities, or problems to deal with at
the same time

v) To intentionally ignore someone

w) To stop working on smth

Xx)  To take credit for something someone else did
or distract from them

y) To try to stay positive during a difficult time

47. Complete the sentences with the idioms from Exercise

46.

1. | haven't even started the report, and the deadline is in an
hour. | really have a lot . 2. After failing the
test, Mark had to go home and when his
parents found out. 3. Don't ; if you have

something to say, just say it! 4. We reached the airport
and managed to board the plane just before
the gates closed. 5. My brother and | never
when it comes to choosing a movie to watch. 6. If you want a
promotion, you really need to and help your
team more. 7. | was going to announce my engagement, but my sister
by announcing hers first! 8. | know things
are difficult right now, but I It will get better
soon. 9. Buying that designer watch is going to
.10. The party was )
so the neighbors called the police because of the noise. 11. | can't

remember his phone number , but | have it
saved in my contacts. 12. If you think I’'m the one who broke the vase,
you're ; lwasn't even home! 13. We've been

discussing this project for hours and we're all exhausted; let's

. 14. | was going to wait until tomorrow to fix

the leak, but | decided to and do it now. 15.
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He still hasn't chosen which job offer to accept; he's been
for over a week.

48. Translate into English, considering the idioms from
Exercise 46.

1. 3amicTb TOro, Wob roBopuUTU HaATAKAMM, MeHeaKep
BUPILLMB BUPIWLMTU npobaemy i 3BiIbHUTU NPaLiBHUKA, SAKWUI
nocriiiHo xantypus. 2. Mu Hamaranuca BunepeauTu uac, LWwob
3aKiHYMTU MPOEKT, ane BCe OAHO A0BEeNOCA NPUAMATU PilUeHHA B
OCTaHHI0 XBUIMHY. 3. fl 3Ha0, WO LA BiANYCTKA KOLITYE Li/IMiA CTaTOK,
ane T Becb PiK MpautoBaB, He MOKAA[AYU PYK, TOMY TU Ha Le
3acny»kmB. 4. AKWO BWM BBArKAETE, WO 3MiHa KOJbOPY JIOrOTUNY
BMPIWKTL Npobnemy 3 NpPoAarkamu, BU LUYKAETE NPUYMHY HE TaMm.
5. Mu 3 6patom pigKo MaeEmMo OA4HAKOBI NOrNAAM HA NONITUKY, TOMY
3a3BMYall MM NPOCTO TEpeBEeHMMO Npo Api6bHULi 3a Beyepelo. 6. BiH
HamaraBscA NPUBMACHATU MOI 3aCNyrK, PO3MOBIBLUM NPO MOIO iAeto Ha
3bopax, ane Tenep Momy JOBeAETbCA BiANOBIAATU 32 CKOEHE Mepes,
6ocom. 7. He BapTo biaKaTuca yepes Te, L0 BXKe CTANOCA; 3apas
roNI0OBHe — He 3[aBaTvCA i 3HAUTM BuMXia. 8. CuTyauia Ha Bevipui
no4vyasa BUXOAUTU 3-MNif, KOHTPOJIO, TOMY MM BUPILWAKM, WO Ha
CbOroZHi BUCTAUUTD, i Niwnm gogomy. 9. A He MOy Ha3BaTU TOYHY
umMdpy no nam’aTi, ane A BNEBHEHWUN, WO MW BNYCTUAU CBiiA LLIAHC
oTpMMaTK Len KoHTpaKT. 10. Y Hei 3apa3 ay»e barato cnpas, Tomy
BOHA BMpILLK/IA irHOPYBATU BCi HOBI 3anNUTKU Ha cnisnpauto. 11. byno
BXe 3ani3Ho 6igKaTUcA yepe3 MUHYAI NOMWAKU, TOMY BiH BUPILLMB
34inuTK 3ybM i PO3NOBICTM NpaBAy, X04a 3HAB, LLLO MOMY A0BeAEeTbCA
BignosigaTtK 3a ue. 12. Xoya MM He 3aBXAN MAEMO CNiiIbHY MOBY
wopo 6rogKeTy, A MylWy BM3HATM, WO BOHA 3aBXAW AOKNA[AE
B0[aTKOBUX 3ycunb, LWob poboTa Oysia BUKOHaHa igeanbHo.

49. Translate into Ukrainian, considering idiomatic
expressions and metaphors.

Model: Hold your horses! — He »keHu KoHelh!

1.The debate on the measure laid bare a simmering fight over
Congress’s power of the purse. 2. We just don’t have a lot of fat to trim
elsewhere. 3. | can’t just start cherry-picking which national programs |
want and only pay for those. 4. The government has clearly heard these
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alarm bells. 5. That lastconversationwe had isengraved on
my memory forever. 6. Old ladies living alone are easy game for con-
men. 7. He bit off more than he could chew when he volunteered to
organize the entire festival himself. 8. [thinkyou might
be shooting yourself in the footif you don’t take his offer. 9. Large
houses cost an arm and a leg to maintain. 10. | agree with Dr Carey,
everything he says. | think he’s hit the nail right on the head. 11. We’'ll
just have to bite the bullet and pay higher taxes. 12. Sooner or later they
will have to realize that this is a blind alley and that they need to rethink
their own strategies. 13. Many of Anna’s colleagues felt that she was
pulling strings to advance her career. 14. The commission has chosen,
extraordinarily, to sit on the fence, murmuring that schools must decide
for themselves. 15. And if you loved somebody it was through thick and

thin, for better or for worse.
50. Match English clichés with their Ukrainian equivalents.
Learn them by heart.

1. Away we go! a) be3s3aneux cnis / bes 3BoniKaHb

2. Block out one’s calendar b) B Kypci cnpas

3. Field any questions c) Y npoueci po3pobku

4. Follow along d) Bapre Baworo 4acy

5. Get back to one’s day e) BignosicTi Ha 6yab-AKi 3aNUTaHHA

6. Get someone up to speed f)  [docAarHyTv nokasHukis

7. Highs and lows g) 3abpoHIoBaTU Yac y KaneHaapi

8. Hit milestones h) 3netu Ta nagiHHA / 3406yTKKU Ta HeBAaui
9. Inashort notice i) 3HaWTM XBUAUHKY

10. In as much detail as | j) MiuHe nigrpyHTa / HagiltHa ocHoBa
possible k) Hainuikasiwe

11. Inthe works I) Oppa3sy B3ATUCA A0 cnpas

12. Jumprightin m) TMnaH Aain

13. Line up schedules n) [oBepHyTUCA OO CnpaB

14. Roadmap o) MNouunHaemo! / Moixann!

15. Solid footing p) Poskputu Kaptu / MporosopuTumca

16. Spill the beans q) CnigKysaTu 3a Xo40M (AyMKU, Npe3eHTaL,ii)
17. Take a moment r) Y KopoTKuit TepmiH / bes nonepeaxeHHs
18. The good stuff s)  Y3rogxysaTtu rpadiku

19. Without further ado t) fAxkHangoknagHiwe /Y Bcix getanax

20. Worth your while

51. Translate into Ukrainian, considering clichés.
1. Welcome, everyone. Thank you for taking the time to
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attend our meeting this morning. This meeting will address some
announcements we think you will find interesting. We have a lot to
cover, so we will get started without further ado.

2. Good morning, folks. We appreciate you blocking out
your calendar so we can discuss some important topics with you. We
promise to get through this as quickly as possible so you can get back
to your day.

3. Hey, everyone! Great to see so many shining faces in the
room, especially for the early hour! Apologies for calling this meeting
on such short notice. We have some significant announcements to
make, so we will get right to it.

4. Hi, team. Thank you for making an effort to be here
today. Some serious developments occurred over the weekend, and
we wanted to inform you of the details before you heard any
worrisome rumors. Here is everything we can tell you so far.

5. Hello, all! Glad you could make it on such short notice.
We have some exciting news to share, and we just could not wait to
spill the beans! Rather than wasting any time, we can get right to the
good stuff.

6. Good afternoon. Thanks for making time to be here
today. As you know, we hit some important milestones this week. We
thought sharing the success and discussing what comes next would
be helpful. Away we go!

7. Greetings, everybody! Here we are at another super
exciting monthly meeting, our chance to share the highs and lows we
all have been through since the last time we met. Would anyone like
to get things started for us?

8. Well, hey there! It has been a long time since our last
meeting. We have all been quite busy, as you know. We have a lot to
catch up on, so how about we jump right in and get started?

9. Good morning to everyone on our video call today. We
have participants joining today from locations all over the world.
Before we get started, we would like to take a moment to share our
appreciation for everyone lining up their schedules across the time
zones in this way. We understand how difficult it was to coordinate
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this meeting so all major stakeholders could attend. We promise to
make it worth your while. If anyone on the call knows of a colleague
who cannot attend, please feel free to share our discussion with them
when you can. You should have a meeting deck in your email to help
you follow along. Feel free to open it, and we will get started.

10. Cyberteam: Assemble! Cheers to our remote crew,
tuning in from the various workspaces around town and throughout
the country. It is truly incredible that technology allows us to get
together, evenif only in digital form. You may have heard about some
developments across several departments. We will address those
topics and field any questions or concerns you may have. We will also
discuss future developments in as much detail as possible. Much of
what we will cover is still in the works, so we do not have as much
information for you as we would like. However, we promise to do our
best to get you up to speed and keep you informed as we learn more.

11. Thank you all for attending. As chairman, | would like to
begin this meeting by reviewing the minutes from our last session
before covering our new agenda. You all know how quickly the new
corporate strategy is unfolding. We have a growing list of issues to
address, so we should get started.

12. | would like to extend a warm welcome to all in
attendance today. As your newly appointed chairman, | think it best
to begin this meeting by introducing myself and explaining my
background before having each member do the same. Once
introductions are complete, we will review the charter and attend to
any new business.

13. Welcome, everyone, and thank you for being with us
today. For those who may not know, this seminar is our opportunity
to share our latest developments and explain how this progress will
lead us into our next phase. We have laid out a roadmap that puts us
on solid footing the whole way through. We are eager to share the
details and get your input on what improvements we can make. As
key stakeholders in the business, your viewpoints count as much as
anyone on the team. We hope you feel comfortable sharing your
thoughts.
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14. There are few moments in which our group can
assemble for a subject as important as improving our culture. We feel
the need is critical enough to halt operations and bring us all
together. This company remains dedicated to the well-being of every
employee, but dedication means nothing without action. We have
created a seminar-style meeting that presents information intended
to help make the most of your experience in the workplace. This is
your space, after all, and we will do all we can to create an enriching
culture for all of us.

15. On behalf of our hosts, welcome to our conference! We
have an engaging lineup of topics and activities for the day. Without
further ado, let’s jump right into it!

16. Ladies and gentlemen, thank you for taking the time to
attend our conference today. We look forward to a fun and engaging
time together.

17. Good morning, ladies and gentlemen, and welcome to
our conference. Today, we will learn about team building, company
culture, and employee engagement. Let’s get started!

18. Greetings! Today’s conference is all about team
building, and we are so excited to have you here with us today!

19. Hi, team. Thank you all for taking time out of your
schedules to join our conference today! We know many of you are
busy, so we truly appreciate the effort to attend.

20. Hello, team. We are so glad to have you at our event
today! We have exciting news and company updates to share, and
we cannot wait to get started.

52. Match Ukrainian clichés with their English equivalents.
Learn them by heart.

1. Bwucnosutm cnosa ocobausoi [a) Consideration of issues
BAAYHOCTI b)  Firm, unwavering and long-lasting
2. Bitato i3 npungeLwHim... support
3. BwaHyBatM nam’atb xBuauHow | c)  For the benefit of our Fatherland
MOBYAHHA d) Happy upcoming...
4. 3aBepLlnTH BUCTYM XOUY... e) lwould like to conclude my speech
5. 3atBepauTv NOPSAAOK AEHHUM by...
6. Ha 6naro Hawoi BiTumsHM f) | would like to specifically
7. He Tinbkn cnosamu, ane =" welcome...




KOHKPETHUMU AiaMu. g) Itisa pleasure to see our partners
8. Okpemo xoTiB 61 npueiTaTK... h) Ladies and gentlemen
9. [MpuemHo 6auntn Hawwux |i) Live

napTHepis j)  Not just with/in words, but with
10. MpAma TpaHcaauisa concrete actions.
11. Po3srnag nutaHb k)  Sincerely wish you strong health
12. Tseppaa, He3MiHHa Ta HaraTopiyHa and happiness

niaTPUMKa 1)  Solemn ceremony
13. Ypouucra LepemoHis m) To approve the agenda
14. LWaHoBHi NaHi Ta naHoBe n) To express words of special
15. Wwupo 3uuyy miyHoro 340pos’s Ta gratitude

wacra o) To honor the memory with a

minute of silence

53. Translate into English, considering clichés.

1. A xoTiB 61 nepl 33 BCe NOAAKYBATM KOXKHOMY 3 Bac 3a
Bally TBepAy, He3miHHy Ta baraTopidHy NiATPUMKY HalOi AeprKasu,
AKY BW [EMOHCTPYETE He TiIbKM CNOBaMM, @ M KOHKPETHMMU
CNpaBamm, KOHKPETHUMM AiAMM.

2. OKpemo xoTiB 61 npuBiTaTH rocten i3 CnonyyeHux LLtaTis
AmepuKn.

3. [Opysi, npMemHO 6auMTK TaKOX HaAWWX NapTHepiB 3
MiBHIYHOATNAHTUYHOTO aNbAHCY.

4. TMpuAmiTe Moi BIiTaHHS i3 BigKpUTTAM poboTK
BceykpaiHcbkoro ¢opymy nigepiB CTyAeHTCbKMX NpodCniikoBmx
opraHisau,in!

5. LLlaHOBHI naHi Ta naHoBe!

6. CnpasxHi Mepoi YKpaiHui! Mu npogoBKyemo npaLosaty,
iHbopMyBaTM Ta NIATPMMYBATM HaWKUX BIACBKOBUX | UMBINbHE
HaceneHHA. BUCNOBAIOEMO WMPY NOAAKY BCIM TUM, XTO 4OMNOMArae
NopaHeHMM i NOCTPaXKOANINM, PATYE MUPHE HaceneHHA, nepenae
ryMaHiTapHy Zonomory Ta pobutb Bce MoXxanee, abu nNpoTUcToaTU
Bopory! CboroaHi mum Bci o6’egHaHi y 60poTbbi 33 Hawy
HesanexHictb, CBo60Aay Ta lNAaHicTb.

7. Bitato Bac i3 npunaewHim AHem HesanexHocTi YKpaiHu!

8. dopora rpomago! Hopori ykpaiHui! Wupo Bitato Bac 3
OHem YKpaiHCbKOi [eprKaBHOCTI — CBATOM, WO CUMBOI3YE
HenepepBHiCTb HaLWOI icTopii, cMM Ayxy Ta NparHeHHA Ao ceoboau!
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9. lna meHe € HaA3BUYAMHO BaXK/MBO CaMe CbOroAHi byTtn
came TyT 3 BamMu Ha odiuiiHomy BigKputTi Memopiany nam’sTi
YKpaiHu,iB.

10. Mpouwy BwaHyBaTM NaM'ATb HEBUHHO BOUTUX XBUAMHOMO
MOBYaAHHSA.

11. WaHoBHI i gopori yKpaiHui, AKi cboroaHi sibpanuca B
Lbomy micui!

12. XoyeTbCcA BUCNOBUTU CNAOBa 0OCOBGAMBOI BAAYHOCTI
KepiBHMKaM YKpPaiHCbKMX rPOMaACbKMX OpraHisauii 3a nigroToBKy i
OpraHisauito Hawoi 3yCcTpiyvi.

13. | 3aBepwuTM NpeacTaBAEHHA LbOropiYHUX JlaypeaTis
HauioHanbHOiI npemii Xxo4y iMeHamm 4YOTMPLOX TBOPLLIB Cy4acHOro
YKPaAiHCbKOro AOKYMEHTANbHOrO KiHO.

14. e pa3 BiTato naypearTis i3 npucygKeHHAM HauioHanbHoI
npemii i WK1po 3mn4y ycim miyHoro 340pos’s, wacta, 61arononyyus,
TBOPYOro HAaTXHEHHSA Ta HOBMX JOCATHEHb Ha 61aro Hawoi BiTunsHu.

15. Bawi BucokonosaxHocTi, LLUlaHoBHM naHe Cnikepe,
LLlaHoBHUI naHe Mpem’ep-miHicTpe, MaHi Ta naHoBe, [opori gpysi!

16. 3anpolwylo HalwMx napTHepiB A0 cninbHoi pobotn y
pamKax LbOro roJloBHOro opraHy y coepi npas A0gMHW.

17. Hawa noAaska YNCNEHHUM rYMAHITapHMM OpraHisauiam Ta
MiP>KHAapPOAHUM [OOHOpPaM 32 HEOUiHEeHHY nNiATPUMKY B CMnpasi
MiHiMi3auii HeraTMBHUX HaCNiAKIB.

18. [opori yKpaiHui, sKi 3apa3 AUBAATLCA B NpPAMIN
TPAHCAAL,T L0 YPOUUCTY LLePEMOHIto.

19. Po3noyaTtu Xxo4y 3 HaA3BMYANHO BaXK/IMBOTO NMUTAHHA, AKe
3an1aHoOBaHO A0 PO3rasay B YeTsep, To6To 3aBTpa, y BepxoBHii Paai
YKpaiHu.

20. A NponNOHYI0 3aTBEPANTM e NOPAAOK AEHHUI | nepenTu
[0 po3riAagy NuTaHb.

54. Complete the sentences with clichés to make a dialogue.

Word bank: Get you up to speed, on short notice, block out
your calendar, in the works, a lot on my plate, without further ado,
roadmap, field any questions, the good stuff, call it a day.

Alex: Hi Sarah! Thanks for meeting with me (1)
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. I know it’s a busy Monday.

Sarah: No problem, Alex. | do have (2) right

now with the quarterly audit, but this new project is a priority.

Alex: Great. Since you missed the Friday briefing, let me (3)
We've finalized the initial (4)

for the software launch.

Sarah: That’s fast! Is the marketing plan ready too?

Alex: It’s still (5) , but we have enough to

show the board. | need you to (6) for

Wednesday morning from 9:00 to 11:00 for the final rehearsal.

Sarah: Will do. Are we going to show the prototype then?

Alex: Yes. (7) , let’s look at the slides. I'll skip

the introductions and get straight to (8) —

the live demo.

Sarah: Looks impressive. Who is going to (9)

from the investors after the demo?

Alex: I'll handle the technical ones, and you can take the financial

ones. We've been at this for hours, so let's (10)

and grab some coffee.

55. Do the tests.
1. What type of translation transformation is it: “Watson” — “BatcoH”,
“Mortimer” — “MopTimep”?
a) transposition b) transcription c) transliteration d) transcoding
2. What type of translation transformation is it: “Sherlock Holmes” —
“Wepnok Xonmc”, “James” — “Orxkenmc”?
a) transposition b) transcription c) transliteration d) adaptive
transcoding
3. What translation transformations can you see: “You and the girls
may go without me.” — “Homy 6 He 3’'i3gMTK Bam Ta aiByatam bes
meHe?”
a) transposition b) replacement c¢) modulation d) decompression
4. What translation transformations can you see: “l have heard you
mention them with consideration these last twenty years at least.” —
“OcTaHHi ABaALATb POKIB A Ti/IbKM 1 Yylo, AIK BU 3 TEMN/IOTOLO 3ralyeTe
npo Hux.”
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a) transposition b) replacement c¢) modulation d) decompression
5. Translation transformation for translating the word “numb”: “I'm
numb, he thought.” — “A Becb Haue 3acTur, — aymas BiH".

a) transposition b) replacement c) modulation d) compression

6. Translation transformation for translating the word “kick”: “The
night | kicked the pill-bottle in the dark, like kicking a buried mine.” —
“Yu He Tiel HoUi, KO/IM 1 3a4ennBCA HOrOO 3a NAALIEYKY Bif TabneToK,
HibW 32 3amacKoBaHy MiHy?”

a) concretization b) generalization c) differentiation d) descriptive
translation

7. What is the method of translating a realia word “dime”: “Fill this
sieve and you'll get a dime!” —“HanoBHuWwWw peweTo nickom —
MaTUMeL AecaTb LeHTiB”.

a) concretization b) generalization c) differentiation d) descriptive
translation

8. What translation transformation can you see: “He clenched the
book in his fists”. — “BiH cTUCHYB KHUTY".

a) transposition b) replacement c) decompression d) compression
9. What translation transformation can you see: “It has features”. —
“BoHa mae 06nmyus”.

a) concretization b) generalization c¢) modulation d) descriptive
translation

10. What translation transformations can you see in the example:
“The structure, five stories in height, and of imposing proportions,
stood at one corner of the central public square”. -
“M’aTMnosepxoBuin, conigHMn Ha BuUrnag OyAMHOK CTOAB  Ha
LeHTpanbHin naowi Konymbyca”.

a) decompression b) transposition c) replacement d) compression
11. What type of translation transformation is it: “the cleaning
things” — “Bigpa Ta raHuipkn”?

a) concretization b) generalization c¢) modulation d) descriptive
translation

12. Define the way of translation of the realia word “gingerbread”:
“My granny used to treat me to some gingerbread when | came to
her place.” — “babyca mana 3BMYKY NPUrowLaTm meHe iMOUMPHUMMU
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NPAHUKAMM, KON A 3aX04MB [0 Hei”.

a) by means of semantic analogies

b) by loan translation

c) by descriptive explaining

d) by transcription

13. What method you would choose to translate the following idiom
“Alpha and Omega”:

a) by descriptive translating

b) by choosing approximate analogies

c) by choosing absolute equivalents

d) by choosing genuine idiomatic analogies

14. What method you would choose to translate the following idiom
“to lose one’s breath” — “kuaaTtn cnosa Ha BiTep”?

a) by descriptive translating

b) by choosing approximate analogies

c) by choosing absolute equivalents

d) by choosing genuine idiomatic analogies

15. What method you would choose to translate the following idiom
“like mistress, like maid” — “abnyko Big A61YHI Heganeko nagae”?

a) by descriptive translating

b) by choosing approximate analogies

c) by choosing absolute equivalents

d) by choosing genuine idiomatic analogies

16. What translation transformation can you see in the example:
“Would a dollar a day be too much?” — “flonap y AeHb — He ayxe
6araTo?”

a) concretization b) generalization c¢) modulation d) antonymic
translation

17. What translation transformation can you see in the example:
“Both floor and wainscot were of white marble, kept shiny by
frequent polishing”. — “Mignora 1 o06AMulOBaHHA CTiH 3
BiANONIPOBAHOrO MapMypy CTApaHHO MpoOTUMpPanUca 1 cAsAu
6inn3Ho0”.

a) concretization b) generalization c¢) modulation d) antonymic
translation
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18. What translation transformations can you see in the example:
“The hotel, into which they were thus summarily introduced, was a
rather remarkable specimen for the time and place”. — “FoTtenb, Kyau
BOHW TaK HeCMnoZiBaHO MoOTpanuau, ByB Ha TOW vac i AnA MmicTa
Konymbyca 3aknagom, rigHnum yearun.”

a) decompression b) compression c¢) modulation d) partitioning
19. What translation transformations can you see in the example: “...
where were the Capitol building and principal stores” . — “... ge
pO3TalloBaHi By/IM TaKoXK 3aKOHOAaBYE 3ibpaHHA WTATy Ta HaMbGINbLUi
MarasunHu”.

a) transposition b) differentiation c) descriptive translation d)
transliteration

20. What translation transformations can you see in the example:
“Other and more transient guests included Congressmen, State
legislators and lobbyists, merchants, professional men, and, after
them, the whole raft of indescribables who, coming and going, make
up the glow and stir of this kaleidoscopic world”. — “Cepeg, iHWKX,
MEHLU OCINIMX MELKaHLUiB 6y/NM YNeHN KOHrpecy i 3aKOHOAaBYOro
3ibpaHHA WTaTy, a TAKOXK KyNyapHi NONITUKKN, KOMEPCAHTU, afBOKaTH,
NiKapi i, HapewTi, KOro Tam TifibKM He 6yn0; BCA LA PiSHOMAHITHA
nybnika npuirkasKana i BUDKAKANG, | TOTENb XKMB KaNeNA0CKONiIYHO
CTPOKATUM i METYLUANBUM KUTTAM” .

a) transposition b) descriptive translation c¢) concretization
d) partitioning

Appendix 1. Translation Transformations
(classification by Bialyk V. D.)

Name of Definition Example
transformation

Formal lexical transformations

Transliteration Converting the letters of a | “London” — “J/loHgoH”,
word from one alphabet to | “Toronto” — “TopoHT0”
another.

Transcription Representing the | “Salt Lake City” — “Cont

pronunciation of a foreign | Nlewik CiTi”, “New York” —
word using the target | “Hbio Mopk”
language’s letters.
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Mixed transcoding

A predominant use of
transcription with
elements of transliteration.

“interface” — “iHTepoeiic”

Adaptive transcoding

Representation of the
spelling or pronunciation of
a SL word with the TL
letters that is slightly
adapted to TL phonetic and
grammatical norms.

“platform” -
“nnatpopma”’,
“declaration” -
“peknapauin”

Loan translation (or
calque)

Technique of borrowing a
word or phrase from the SL
and translating its
components literally.

“skyscraper” -
“xmapoyoc”,  “industrial
revolution” -
“npomucnosa pesontouia”

Lexical semantic transformations

Concretization

The choice of a more
specific word in translation
which gives a more
detailed description of the
idea than does the word in
the ST. Replacing a unit of
the source language (SL)
with a broader meaning by
a unit of the target
language (TL) with a
narrower meaning.

“meal” —  “cHigaHOK”,
”O6i,ﬂ|", "Betlepﬂ", I/He
works in education” — “BiH
npauytoe Buntenem”, “He is
at school” — “BiH y knaci”,
“They  showed  great
emotion” - “BoHMU

nposBUAM pagicTb/ rHis”

Differentiation

Replacing the non-specific
source word with a target
language word that has a
more precise and concrete
meaning. A technique
where a single word in the
SL is translated by different
words in the YL depending
on the context/

“be” - “nonaraTu,
CTaHOBUTH, BMCTYyNaTH,
MaTH, NexaTtu, CuAiTK,
Bucitn”, “thing” — “piu,
npeameT, crpasa, LWTYKa,
asuwe”, “take” — “B3ATM,
3alHATY, cicTn”

Generalization

Replacing a unit of the
source language (SL) with a
narrower meaning by a
unit of the target language

“rose” - “KBiTKa”,
“surgeon” -  “nikap”,
“cottage” — “6yauHoK”

(TL) with a broader
meaning.

Modulation Replacing a  word’s | “Time is up” - “Yac
standard, expected | Buiwos”, “A breath of

173




dictionary equivalent with

fresh air” - “KosTok

a different word | csixkoro nositpsa”,
(contextual equivalent) | “The artist found his voice”
chosen specifically for the | — “Mwuteup  3HaliwoB
context linked with it | BracHuIA ctuab”, “Give me
logically. A technique | a hand” — “Jonomou
where the  translator | meni”, “He has a roof over
changes his point of view, | his head” — “Y Hboro €
perspective or way of | *)kutno”.
thinking to make the
translation sound natural
and logical in the TL.

Lexical grammatical transformations

Descriptive Translation technique | “brain drain” — “BiaTik

translation when a translator instead | HaykoBMx  Kagpie  3a
of translating with a single | kopaoH”,
word, explains the | “siblings” — “Gpatn i
meaning using a | cectpun”
description or definition.

Antonymic translation | A technique where a | “He was no longer a baby”
phrase or sentence in the | — “BiH BXe Bupic’, “I
source language is | remember it” “A He
translated into the target | 3abys npo ue”, “It's not
language using its | difficult” — “Lle nerxko”
antonym.

Compression Shortening the original text | “the right to rest and
by omitting redundant or | leisure” — “npaBo Ha
unnecessary words or | Bigno4yuMHok”
phrases when translating
into the target language.

Decompression Addition of words in a TL | “His wife had been
sentence, explicitly | beautiful!” - “Noro
revealing what is | opy*kMHa Kosaucb byna
grammatically and | KpacyHeto!”

semantically expressed in
the original.

Grammatical transformatio

ns

Transposition

Grammatical  translation
transformation, when a
grammatical category (part
of speech, tense, case,

“wages” — “3apobiTHa

nnata”

number etc.) of the
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*nominalization

*verbalization

*adjectivation

*adverbialization

translated unit is changed,

without  changing its
meaning.
Types of transposition

based on the change of the
part of speech in the TT:

- the grammatical process
of turning a verb or
adjective into a noun or
noun phrase in translation;
- the process of
transforming a noun or
adjective into a verb;

- the process of
transforming a word from
another grammatical
category (usually a noun,
verb, or participle) into an
adjective;

- the process of
transforming a word from
another grammatical
category (a noun,
adjective, or prepositional
phrase) into an adverb.

“The wand chooses the

wizard”. - “Bubip
YapiBHUKa pobuTtb
nannuka”.

“She was silent”. — “BoHa
moByana”.

“November day” -
“Anctonagosuin aeHb”

/II

asked with awkward
diffidence” — “6oAsko i
Hepiwyye 3anuTana a”

Replacement

Changing a sentence word
order because of different
ways of expressing the
theme and rheme in ST and
TT.

“City communications
were disrupted after the
earthquake”. - “Micna
3emneTpycy MiCbKi
KOMYHiKaL,ii bynm
3pyliHOBaHi”.

Permutation

The change of word order
in a word combination in
the translation.

“shoe cream” — “kpem ana
B3yTTA”

Partitioning Breaking an original | “I want you to speak
sentence into two | English.” —“Al xouy, w06 Bn
sentences or replacing a | po3mosaanu
simple SL sentence with a | aHrnicbkoto.”
complex one in TT,
comprising one or several
subordinate clauses.

Integration Combining two or more | “One was Jim's gold watch

original sentences into one

that had been his father's
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or compressing a complex
SL sentence into a simple
TL one.

and his grandfather’s. The
other was Della's hair”. —
“OpgHa — Uue 30/0TUi
FOAVMHHMK  [Kima,  wWwo
HafexaB KoOAMCb  ioro
6aTbKOBI Ta AinoBi, Apyra—
Bonocca fennn”.

Stylistic transformations

Expressivation

Replacing a neutral SL
linguistic unit with its
stylistically ~marked TL
equivalent, which adds
emotional colouring to TT.

“centre” — “nepanHa”

Neutralization

Substitution of stylistically
or ethnically marked SL
units by neutral TL
equivalent.

“dough” — “rpowi”

Compensation

A translation  strategy
where an element is added
or adjusted in the TT to
recover a similar stylistic
effect or meaning that was
lost during the translation
process. A  technique
where a translator adds or
expresses a  meaning,
nuance, or stylistic effect in
another part of a sentence
because it cannot be
translated directly in the
same place.

“He ran away.” — “BiH
HakuBaBs n’'atamu”, “Could
you possibly help me?” —
“[loNOMOXiTb, byab
nacka”

Modernization

Translation of the SL
archaic, obsolete words by
TL modern equivalents.

uthyn — “IBiit”

Archaization

Translation of modern SL
words by their archaic
equivalents in TL.

”Visage" _ ”flMK"
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